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PEEEAZIONE. 



« Pour un esprit philosophique , c'est-a-dire pour un 
y> esprit pr6occup6 des origines, il n'y a vraiment dans le 
» pass^ de I'liumanite que trois histoires de premier int6- 
3 ret: I'histoire grecque, I'histoirc d'Israele, I'histoire ro- 
» maine. Ces trois histoires reunies constituent ce qu'on 
» peut appeler I'liistoire de la civilisation, la civilisation 
K etant le r^sultat de la collaboration alternative de la 
:> Grece, de la Jud^e et de Borne. » 

Cosi il Renan comincia la sua -^ Storia del popolo 
d'Israele; » ed io ho creduto bene di porre quelle sue 
parole in principio a queste pagine, per avvertire eoloro 
clie si accingessero a leggerle, di chiudere a tempo il li- 
bro, s'eglino ambissero d'esser teimti come spiritijtlosojtci, 
o se tali eglino stessi si stiniassero; imperocche in esse 
non trattasi ne di Giudei, nfe di Greci, ne di Romani. 

Int'atti, Hecondo I' autore citato, « la civilta del mondo 
» 6 dovuta soltanto a due grandi e nobili schiatte, I'ariana 
!' e la semitica; » ' anzi egU pensa potere addirittura aflfer- 



' Renan, HUtoire comparee des langues semitigues.I, pag. 491. — MaxUfil- 
ler scrive anch' egli la stesaa cosa quasi con le Btesse parole: • Tutta la Storia 
del mondo civile h dovata flno ad oggi a due sole schiatte; la Bchiatta semitica 
e la schiatta ariaua. • Chips from a German Workshop, I, pag. 341. 
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mare, « che solamente gli arii e i semiti formino Y uma- 
» m/ft, nel vero significato della parola. »^ 

Credo pertanto che non sar6 tacciato di presunzione 
soverchia, se mi faccio lecito contraddire siflfatta asso- 
luta asserzione. Poiche, se anche vogliasi escludere dal- 
r umanita le razze non inoivilite, facendo una distinzione 
fra « genere umano, » e « umanita; » e se parimente vo- 
gliasi dare alia parola « mondo » il significato di « mondo 
delle nazioni civili; » non si pu6 in pari modo negare ad 
ogni nazione civile di qualunque schiatta, quella parte di 
umanita e di mondo, che naturalmente le spetta. Altri- 
menti si verrebbero ad innalzare a principii scientifici le 
conclusioni del subiettivismo, che domina ogni giudizio 
umano, non corretto dalla riflessione. 

Distinguiamo dun que le origini della nostra civilth^ le 
quali vanno cercate nella storia della nostra famiglia, e 
le origini della civiltcty le quali vanno cercate nella storia 
deir uomo. La ricerca delle une o delle altre, se non 6 
ugualmente degna d' uno spirito filosojico, come pensa il 
Renan, e nondimeno ugualmente importante di fronte 
alia scienza imparziale. 

Ed in vero, quei dotti che sogliono, per caso, levare 
il capo da' libri e da le carte loro, scorgono agevolmente 
altri libri e altre carte degnissime d'esser lette, e studiate, 
e tenute in conto, Ben s'intende, ch'io parlo degli uomini 
di non mediocre intelletto; ch6 di que' poveretti, i quali 
non sanno alzar la testa, o alzandola non sanno vedere, 
non 6 da pigliarsi pensiero. Infatti, quell' eletto ingegno 
del Renan, il quale ha scritto quanto in principio ho rife- 
rito, aveva pure, in un momento in cui la mente si por- 
tava oltre il suo quotidiano semitismo, espresso altra 



* Kenan, Vie de Jesus j cap. I. 
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volta ^ il desiderio di vedere la Cina studiata con quel me- 
todo scientifico e quella critica rigorosa e assennata, che 
rendono fruttuose le ricerche degli eruditi ; e tanto parvegli 
quella nazione ricca di storia, e di documenti per cono- 
scerla, che invoc6 allora a tal fine quel medesimo spirito 
filosofico, che per esser veramente tale, egli vorrebbe ora 
applicato soltanto a investigare le origini del nostro inci- 
vilimento. ^ 

Parler5 a suo luogo de' documenti storici del popolo 
cinese , e de' frutti che se ne pu6 raccorre per lo studio 
deUe origini della civilta; qui conviene prima vedere qual 
posto debba occupare la cultura cinese — la quale s'estende 
oggi per tanta parte dell' Asia, quanto fu grande 1' antico 
mondo romano — di fronte a quella delle altre nazioni della 
terra. L' argomento e arduo ; imperoccho include gia che 
si sappia con precisione quel che si debba intendere per 
civilta, e che si abbiano criteri sicuri per determinare i 
diversi gradi della medesima: le quali cose sono lungi dal- 
r essere chiaramente determinate. 

Possiamo intanto stabilire, come i fatti dimostrano, 
che vi sono schiatte privilegiate , le quali hanno saputo 
uscire da loro stesse dalla barbaric, e arrivare ad un alto 
grado d' incivilimento: come sarebbero gli Arii dell' Indie, 
i Semiti dell' Asia anteriore , gli Egizii nell' Africa e i Cinesi 
neir Estremo Oriente. Le popolazioni greche ed italiche 
vennero incitate dalla cultura orienbale, e farono eredi di 
molta parte della medesima; ma le civilta della Grecia 



* Vedi a pag. 118 di questo 8tes80 lavoro. Anche Max Miiller, che aflrerin6 
come il Renan quel che 6 riferito in nota a pag. iii, scrisse, nelle sue Letture 
d' irUroduziane alia scienza delle feligioni: « Innanzi la scoperta del Sanscrito, la 
» Cina tenne per lungo tempo quel posto , che piu tardi fu occupato dall* In- 
> dia; » la qual cosa non sarebbe accaduta se la Cina non fosse da compren- 
dersi anch' essa nel mondo civile^ dal quale egli sembr6 escluderla. 

^ Revue des deux MondeSy anno 1865. 
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e di Roma ebbero un carattere cosl distinto, ed ui 
grande azione sopra tanti paesi del mondo, che 
esse possono stimarsi originali. Vi sono poi schia 
quali, se mostraronsi incapaci d'innalzarsi da loro 
a civilta, seppero nondimeno aasai bene appropriai 
trui, svolgerla in varie guise e compierla. E ve r 
finalmente altre, e son quelle che popolano la m 
parte del globe, che non produssero, n6 appropr 
nesauno elemento civile; mantenendosi in queUa cc 
ne, che s'e convenuto chiamare selvaggia. Ci6 postO; 
uno sguardo generale alio stato dell' incivilimento o 
si viene a diatinguere: la civilta europea, che k s< 
tutte le civilta antiche, meno una sola; i resti del 
che civilta, in diverse mode stbrmate; e quella sola 
che non ha in nulla contribuito alia fbrmazione d( 
stra. In quale erdine, per ragion d' importanza , j 
distribuirsi i varii pepoli della terra, che poeseggono 
diverse forme d' incivilimento? 

Per giudicare del grade di cultura di un po 
classificare le varie civilta, giova innanzi avverti: 
non bisogna lasciarci guidare da'principii di quella i 
la quale «iamo usi stimai" buona a guidar la nost 
detta. II carattere dei pepoli e il valore morale delh 
loro nen vanno di pari passe col grado del lore : 
mento. Gli Ottentetti, i Veddah, i Taitiani, i Papi 
sono tra le piu meschine e incolte genti della ter 
pure ledati per la loro indole enesta , e per lealta t 
fede nelle relazieni con gli stranieri. ^ La qual 
tanto piu note vole, in quanto che la storia delle rt 
deir Enropa civile con i popoli deboli e incolti, 6 p 



' Tylor, Prim, cult, I, cap. 11. — Lubbock, Prehisl. Man, cap, XII 
)r, The Princ. of Sociology, Par. V, cap. I, § 437. 
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fatti cosi contrarii alia giustizia e all' umanita , da rendere 
odiosa, quella storia, ad ogni anima onesta. 

Ma la ragione costringe a tare quello che molte volte 
la virtu non dovrebbe. E se questo e vero per gl' indivi- 
dui, lo e ancor piu per le nazioni: tanto che un uomo di 
Stato non dubit6 d'asserire, essere i vizii degl' individui la 
virtu dei popoli. 

Vero e che, alcuna volta, a giustificare certi feno- 
meni della vita delle nazioni, non serve neppure, in man- 
canza di meglio, la ragione pratica. Come giustificare, per 
esempio, quelV agitazione febbrile del tempo nostro, che 
s' aifanna a travolgere ogni frutto dell' attivita intellet- 
tuale, a profitto delle arti della distruzione e dello stermi- 
nio? quel continue sfoggio di sentiment! umani e pacifici, 
che sembra trabocchino da tutti i cuori, unito al giorna- 
liero, ostentato compiacimento pei semprenuovi strumenti 
di morte, intorno a' quali s'affaticano tutte le menti? quel 
profonder sempre tesori in armi, parate ad una guerra, 
alia quale nessuno degli armati dichiara di volersi accin- 
gere? Quando i posteri lontani, spogliati de' pregiudizii, i 
quali oggi fan parer buone, per giustificare 1' andazzo dei 
tempi, fin le sciocche ragioni, che si chiamano necessita 
politiche, porteranno lo sguardo al secolo, che per for- 
tuna s' avvicina al suo termine, egli e certo che giudiche- 
ranno gli uomini odierni una generazione di pazzi. Ma 
torniamo all' argomento. 

I motivi, dunque, che provocano o producono i fatti 
sociali non hanno un valore morale assoluto. Essi possono 
essere stimati buoni o cattivi, giusti od ingiusti, secondo 
che sono o no confacienti ad una determinata condizione 
politica; o secondo che 1' educazione, la quale ci costringe 
ad osservarli in un determinate ambiente storico, ci abi- 
tua a giudicarli. Per avere una prova di ci6, visitiamo i 
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musei che raccolgono i prodotti della civilta de' popoli: i 
musei etnografici, per le civilta primitive, e i musei ar- 
cheologici, per le civilta compiute e che hanno una storia. 
Che cosa vediamo ne' primi , la dove si raccoglie quel che 
r arte e 1' industria de' popoli selvaggi d' ogni schiatta, 
hanno saputo produrre? Senza fermarsi a osservare minu- 
tamente ogni singolo oggetto, diamo uno sguardo ge- 
nerale; e, a prima giunta, tutto quelle che ci circonda 
apparira distinto in tre gruppi: armi, oggetti d' orna- 
mento , oggetti pel culto. ^ Ora siccome non si uccide se 
non per odio, non si adorna la propria persona se non 
per vanita, non si crede alia potenza misteriosa d'un mo- 
struoso leticcio se non per ignoranza; I'odio, la vanita 
e r ignoranza produssero tutti que' primitivi documenti 
della vita selvaggia. Infatti, queU' ammasso di cose ap- 
partenenti a popoli senza storia, non sa ispirarci, toltone 
r interesse scientifico , che il ribrezzo e la compassione. 
Portiamoci ora in isfere piu alte: nei musei archeologici. 
Anche la sono armi: piu numerose, piu micidiali, piu 
svariate; e ornamenti, e vesti, e paramenti; e imma- 
gini, e arredi sacri. Nondimeno la storia ci ha educati 
alia conoscenza dei fatti, che quegli oggetti ricordano; e 
quel fatti sono una parte del nostro passato, o di quello 
di un popolo di cui sappiamo bene le gesta. Perci6 non 
r odio, ma il patriottismo ; non la superstizione e 1' igno- 
ranza, ma la fede e la tendenza verso I'idealita; non la 
vanita, ma il buon gusto, 1' estetica, 1' arte, si stimano ca- 
gione di tutto. Eppure, se si dilegnassero d' un tratto quel 
pregiudizi, che per una lunga educazione storica sono di- 



^ L'altro gruppo importante d' oggetti , come amesi per la caccia e per la 
pesca, ntensili domesticii ec, non riguarda che i bisogni materiali della vita 
deir mdividuo e della famiglia; ed io, di sopra, non mi riferisco che a'senti- 
menti, i qnali escono da quella cerchia. 
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ventati nostra seconda natura, noi ritroveremmo spes- 
so, nel fondo, la passione selvaggia: 1' odio, la vanita, 
r ignoranza. 

Le cose che sono venuto dicendo hanno per fine di 
fare intendere, che se e nostro dovere indiscutibile dare 
il primo luogo, nella gerarchia dei popoli civili, alle 
schiatte europee, non si vuole per questo afifermare, clie 
esse siano le piu virtuose e le piu oneste, e nemmeno 
sempre le piu ragionevoli; ma le piii intelligenti , e quelle 
che hanno saputo raccorre maggior copia di frutti dalla 
loro intelligenza: sebbene non tutti buoni ne legittimi. 

Posta dunque, come si conviene, la civilta europea 
nel primo posto, resta a vedere chi porremo noi nel se- 
condo. Qui le difficolta incominciano; perche il sentimento 
che ci fa concordi nelV apprezzare il nostro valor e, perde 
la sua eflScacia. Se siamo disposti ad esser giusti con noi 
stessi, non lo siamo altrettanto verso gli altri; i quali, 
d' altra parte, giudichiamo piu dalla natura delle rela- 
zioni ch' eglino hanno ed ebbero con noi, che dalle loro 
proprie qualita. Non giova dire, che il giudizio dovendo 
esser fondato su i fatti, non pu6 fallire. Chi sceglie questi 
fatti? e chi li pesa e li apprezza? e chi decide? Una die- 
cina di popoli diversi s' affaccia alia mente; i quali o per 
una ragione o per un' altra ci sembreranno degni di quel 
posto onorevole, quantunque secondo. 

II Littr6 ^ propone di disporre nel seguente modo i 
varii popoli del mondo, affine di indicarne la varia loro 
cultura. Cominciando la scala dall' alto mette in primo 
luogo le nazioni civili d'Europa, e quelle che ne proven- 
gono, stabilite nell' America e nell' Australia. In secondo 
luogo pone le nazioni musulmane, la cui storia ha molti 



La Science au point de vue philosopJiique, pag. 414.. 
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legami con quella delle nazioni cristiane. In terzo luogo 
dispone gl' Indian! , i Persiani, i Cinesi, i Tartari e i 
Giapponesi. Nel quarto luogo i Peruviani e i Messicani, 
spariti troppo recentemente di su la terra, perchfe non ab- 
biano a figurare tra le civilta odierne. Nel quinto anno- 
vera le popolazioni negre nell' interno dell' Africa; nel se- 
sto le Pelli rosse dell' America ; nel settimo finalmente i 
selvaggi della Nuova Olanda. 

In questa classificazione delle schiatte secondo la 
loro cultura, mi sembra che il grado delle civilta, le quali 
devono venire subito appresso la civilta europea, non sia 
calcolato conforme al suo giusto valore. Le relazioni sto- 
riche che le popolazioni musulmane ebbero una volta col 
mondo cristiano, non sono criterio sufficiente per dichia- 
rarle seconde nel consorzio odjerno delle nazioni civili. 
Dall'altra parte 1' India e la Cina posseggono civilta 
d' indole cosi di versa, che non jb lecito porre i due popoli 
alio stesso livello, senza disconoscerne il loro carattere 
psichico e la loro diversa importanza politica. Inoltre i 
Paesi musulmani rappresentano piu una fede, che una ci- 
vilta compiuta in tutte le sue parti; come 1' India, I'atti- 
vita filosofica e religiosa del pensiero umano, dominante 
ogni altra. Nell' edificio sociale della Cina nessuna parte 
eccede soverchia a pregiudicio dell' armonia gen erale; 
ogni istituzione trov6 modo di svolgersi in giusta misura; 
tanto che il tutto, qualunque ne sia la forma e il valore, 
ci apparisce saviamente equilibrato e saldamente con- 
nesso. I Paesi musulmani e T India sono il passato che so- 
pravvive; la Cina b il passato che vive ancora, e che 
prospera. 

Molti per6, son certo, non consentiranno di concedere 
alia Cina 1' onore di questo secondo posto; perche il no- 
stro orgoglio non solo vuole il primo luogo nel mondo , 
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ma non pu6 soflfrire nemmeno la vicinanza di chi uon ha 
ammirazione per la nostra grandezza. Del resto, alcune 
ragioni possono dare un apparente fondamento di giusti- 
zia, al rifiuto d' accoglier la Cina al nostro fianco: e que- 
ste ragioni sono le opinioni diverse e contrarie, che si 
hanno intorno all' indole della cultura deU'Estremo oriente. 

Quando la letteratiira della Cina cominci6 ad esser 
nota in Europa, sorse d' ogni parte una folia d'ammira- 
tori, la quale vedeva nell'Impero di Mezzo il luogo 
d' origine della civilta del mondo. Ogni industria, ogni 
arte si trov6 che laggiu era gia vecchia di molti secoli, 
quando nacque tra noi; di tutto quello che la filosofia 
greca aveva escogitato di piu bello, e delle istituzioni po- 
litiche piu assennate dei Romani, se ne voile scorgere la 
fonte tra i savi della Cina; e i missionari a lor volta non 
peritavansi di dichiarare, che per elevatezza di dottrine 
morali e religiose, i Cinesi non cedono il posto che al Po- 
polo eletto. ^ Accanto a questa tendenza, che scorgeva in 
ogni fatto sociale europeo un riflesso cinese, s' and6 sem- 
pre piu fortificando una tendenza opposta; la quale non 
soltanto nega alia Cina ogni priori ta, in fatto di cultura, 
di fronte all' Occidente ; ma vuole ancora togliere ogni im- 
portanza alle stesse produzioni intellettuali di quella 
schiatta, escludendole sistematicamente dallo studio della 
storia del pensiero umano. Tutto laggiu non e che falsa 
parvenza; un insieme di forme senza sostanza; un' infe- 
conda, generale mediocrita; una presunzione vana senza 
alcun fondamento storico. ^ Tali sono igiudizi, che spesso 
si portano suUa civilta cinese, da non pochi dotti d' Europa. 

Questa discrepanza d' opinioni, che ora sono venuto 



^ Vedi, fra gli antori piu recent! che hanno siffatta opinione della Cina, 

I'abaie Gainet, Etude sur la Chine: Abregi de son histoire, ec. Besan9on, 1881, 8^. 

* Fra gli altri, Gobineao, De VIneg. des Races Ilum.^ 2» ediz., vol. I, pag. 464. 
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notaiido, dipende dal punto in cui ci poniamo per osser- 

vare i fatti , e da' termini di confronto , donde traggonsi 

le conclusioni; quando non dipende dall' umore del critico 

•n pregiudicato e parziale, e dall' ignoranza de' documenti 

I originali , o daU' affettato disprezzo per essi , affine ' di ri- 

sparmiarsene lo studio serio e cosoienzioso. Sono poi fonte 

dei falsi giudizi i frequenti raffronti che si sogliono fare 

tra la oivilta nostra e la civilta cinese. Essi non possono 

^ avere nessun peso di fronte alia scienza; quando si pensi 

che le due oivilta formaronsi in condizioni cosi diverse, 

' che qualsiasi paragone si rende impossibile. La civilta eu- 

y ropea e 1' opera di piu schiatte : ha la sua culla in piu luo- 

ghi della terra; essa e la sintesi del pensiero di tutto il 

mondo antico : ha ereditato da tutti i popoli , tutte le nazioni 

hanno lavorato a compierla. La civilta cinese nacque, si 

svolse e si compose nel bacino del Fiume Giallo ; si diffuse 

a popoli dello stesso sangue; non ebbe a soffrire sconvol- 

gimenti che ne cambiassero 1' indole , nfe si confuse con al- 

tre civilta, che la modificassero. L'una ci dimostra di 

quanto furono capaci, in climi e paesi diversi, le razze piu^ 

intelligenti della terra; 1' altra di quanto fu capace una 

sola razza, in un solo paese. 

Del resto, lasciando da parte ogni altro argomento, 
per conoscere 1' importanza della Cina, bastano anche le 
cose, che ne scrivono colore, i quali si mOstrano soUeciti 
dei danni, che un' ipotetica invasione mongolica potrebbe 
recare all' Europa e alia sua civilta. Presi da questo pen- 
siero, alcuni vanno addirittura meditando lo sterminio 
della razza. La Cina, e vero, non ci ha ancora offesi in 
nessuna parte, ma ha il torto grave di non aver mai voluto 
saper de' fatti nostri. Essa dunque deve perire ; e siccome 
sarebbe troppo grande e rischiosa impresa trasportare cola 
tutte le armi, di cui e irta 1' Europa, giova trovare altri 
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mezzi: ed ecco come un autore, appartenente 
nazione del mondo, ' scrive a questo proposii 
» pio, sul quale s' era tanto contato per 
» Razza gialla, s'fedimostrato impobente; e i 
» scirono inostri liquori alcoolici, tanto il ci 
» e temperate. Le stragi stesse delle guerrt 

> le epidemie, le quali del resto si van face 
» non hanno bastato neppure esse a sperpe 
» a cagione della fecondita della stirpe, ch( 
» ripopola, e di continue accresce le genti 
adunque, in cosi lacrimevole congiuntura? — 
» guita a dire il citato scrittore — se non sii 
? introdurre la nostra civilta, abbiamo peri 
» giii il segreto della nostra grandezza. Bis 
» spezzare 1' integrita dell' Impero della Cinj 
i> vare a questo , conviene, all' interno accend 
» civile ed estenderla, all' esterno lasciar lib( 
» d' avanzarsi dal settentrione. Queste due foi 
» ranno il colosso cinese, il quale cessera, p 
» d' essere un pericolo per la pace del mondo ( 
» occidentale » . * E di qual natura k questo j 
pace del mondo, che I'ottimo autore va a cerca 
no? «Oggi, continua egli, i Cinesi 8ono|^i prii 

> del globo, domani ne saranno gli operai pii 
» piii sobri, piu abili, piu laboriosi e meno 
L'Araerica fu gia invaaa da un gran numero 
voratori; i quali, assidui, ordinati ed ecom 
stesso, produssero ad un prezzo tre volte mint 
rai americani ; e per la loro attitudine al co 



' Paul Bonnatain, L'Extreme Orient. Paris, Maison Qua 
= Op.cit., pag, 323-321 
3 Op. cU., pag. 822. 
 Ibidem. 
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ro costanza al lavoro dettero alle nuove colonie un rapido 
olgimenix), e le condussero a prosperita. Ecco dunque il 
miico: il lavoro, la sobrieta, 1' ordine, 1' economia, la di- 
iplina, che le razze- mongoliche minacciano di traspor- 
re oltre a' confini lore. Quale sventura per 1' Europa e la 
vilta. occidentale se ci6 accadesse! L' Europa odierna, 
solo pensarvi, se ne mostra commosaa e spaventata, 
u di quel che non la spaventaasero una volta le orde 
mate di Gengiskau e di Tamerlano. Infatti 1' America, 
>ve la civilta occidentale si e manifestata nell' ultima 
,a forma, ha chiuae le porte a questi iniportuni disturba- 
ri della pace del raondo; e per difendersi, fu costretta a 
Ipire il lavoro asaiduo, onesto, intelligente come si col- 
ace il vizio e 1' immorality. « La vecchia Europa — cou- 
tinua r autore menzionato di sopra — iraiti a tempo gli 
Statiuniti: mercanti e banchieri , artigiani e industrianti , 
venditori e compratori , e governatori di tutte le nazion j 
civili hanno strettissimo dovere d' opporsi unanimi a 
tanta iattura » . ^ 

Poco inclinato per indole a scrutar nel future , io non 
dire quanto ci sia di vero nelle profezie di alcuni socio- 
gi ed economiati, circa quest' invasione mongolica. Ma 
ci6 awenisBe, possiamo esser certi, che le noatre armi 



' Pii^ sociologi ed economist! faanao sctitto intorno a qnesto argomento. 
autore che ho citato non S n6 il piJi importante ah il pi6 autorevole, ma h 
sUo che ha espresso con maggior sinceritJi, per quanto bratalmente , il desi- 
■io d'impodire cou ogni mezzo, qnesta invasione di lavoratori cinesi in Oc- 
ente. Non tutti per6 si dimoatrano coal fieri nemici de'tranqnilli abitatori 
r Impero di Mezzo. Non sono molti anni che i giornali inglesi discutevano 
orno all' utility d' introdurre in Europa siffatti operai , per dar modo at capi 
ustrianti di difendersi dagli scioperi. Oaatavo Le Bon non crede impoasibile 
loDtano avvenire. io cuilaBazza Gialla invader&ilmondo, elasceri. soprav- 
ere soltaoto i tipi piCi robusti delle razze bianche; i quali per quella scelta 
'winiana, provocata daLla concorrenza. diventeranno anche superiori agli 
enii. (G. Le Bon, L'Homme el les Socieles). 
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e i nostri vizii riusciranno bensi a uccid 
non sapranno troncare il corso della \iti 
quando , il lavoro le da anima, e il aenti 
ritfi,, politica e religiosa, la sostiene. Ti 
da parte le supposizioni e le ipotesi, e 
dalle cose dette, mi sembra potere asse: 
per qviel tiraore che ha saputo ispirare ti 
tivi che lo iepirarono, la Cina, pur noi 
d' altre coiiBiderazioni,^ fe la piu degna 
rata tra le nazioni civili, subito dopo 1' ( 
nk i popoli niusulmani, ne 1' India, che 1 
porre, sarebbero in grado di destare 1 
genere. 

Modificata per tal modo la classifica 
tr6 ha tracciata delle varie civUtd dei p 
ad avere 1' ordinamento seguente: — Da} 
europee e quelle che ne provengono; in 
Cinesi e i Giapponesi; in terzo luogo i P 
gl' Indiani e i Persiani; in quarto luogo ' 
civilite dal buddismo, come i Cambogia 
Peguani, i Birmani, i Singalesi, i Tib 
tari e i Mongoli dell' Asiacentrale; poi i 



' Ecco qnel che ecrive Don Sisibaldo de Mas, che fu no 
di Spagna: • Coloro che vedendo i Cinesi eenza aavi a v 
» nel '68 — senza ferrovie e aenza telegrafi, giudicano 

> raggio, Bono in ano stranissimo errors. La papolaritJi 

• delle prove pift evidenti di progredito incivilimento. Ora 

> abbia mai avnto nna legge bu 1' iatnizione obhiigatori 

• mondo dove tutti sanno leggere e sorivere. Non ho a 

• cinose, anche della piu infima condizione, cho fosse ill 
. Terno fa afiiggere an i miiri della oittA i suoi editti, i 
. di facchiui e di plebe intenti a leggerti. E accaduto p 

• britonaico, che roarinari inglesi iosieme con cinesi 

• stati cbiamati per deporre in gindizio. Redatto il proc< 

• faceva spedito la sna firma, mentre molti dei n 

• a fare la aolita croce degli analfabeti. • 

Pdibi. 



XVI PREFAZIONE. 



timo le Pelli rosse, i Negri e tutto il resto del mondo 
selvaggio. 

Sono i principii di questa civilta, seconda. se non 
compagna alia civilta europea, che io mi accingo a ricer- 
care nei documenti che ne serbano il ricordo. I lunghi se- 
coli che corsero innanzi la prima costituzione sociale del 
popolo cinese, sono con cura descritti nella tradizione, 
della quale appunto raccolgo i fatti e gli presento al giu- 
dizio del lettore. Imperoccho una notevole differenza e 
fra la tradizione di questa nazione , e quella d' altri popoli 
dell'Asia ; i quali, oltre a non conservare chiara la me- 
moria della loro genesi sociale, racchiudono tutti i fatti 
della loro vita primitiva in breve periodo, e ne attribui- 
scono il merito a pochi mitici personaggi. ^ 

La traduzione dei testi, e lo studio che ho poruato 
sopra di essi, furono argomento di lezioni da me fatte, 
cinque anni or sono, nel R. Istituto di Studi Superiori- 
Mi accorgo ora che molte lacune, dovute tanto alia mia 
insuflScienza, quanto alia mancanza di alcuni documenti 
che compiono la preistoria cinese , ^ e che perci6 non ho 



^ Questa differenza, per esempio, apparisce evidente fra la tradizione ci- 
nese e la persiana. In questa, alia prima coppia antropomorfa , Md^shya e Md^shoi, 
sono attribuite tutte le invenzioni utili dei primi uomini: le vesti d' erbe e quelle 
di pelli; V accensione del fuoco per mezzo di due pezzi di legno strofinati insie- 
me; il modo di mungere il latte; il modo di cucinare le carni; Tarte di tessere^ 
quella di costruire le capanne di legno; quella di fondere i metalli e di fabbri- 
care utensili diversi. Tutti questi fatti invece , la tradizione cinese li distribui- 
sce per una serie numerosa di personaggi , che vissero per una lunga serie di 
secoli; cosi che essa ha T apparenza d'una certa veridicit^, di fronte a quella 
di altre antiche nazioni deir Oriente. 

^ Uno dei libri che raccoglie un piu ricco materiale intorno ai tempi primi- 
tivi della Cina h il Lu-she di Lo-pL Io aveva piii volte cercato di procurarmi 
quest' opera, ma invano; cosicch^ incominciai questo studio, senza aver possibi- 
lity di consultarla. Finalmente, quando gi^ questo lavoro era presso al suo ter- 
mine, Pegregio signer Juan Mencarini, delle Dogane imperiali cinesi, me ne 
spedi un esemplare dallaCina; e sono lieto di porgere qui pubblicamente i miei 
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potuto consultare, hanno reso il lavoro inci 
meno ho creduto opportune pubblicarlo, j 
questa forma pu6 giovare a coloro che s 
investigazioni nel pasaato piu reraoto del gi 
coloro a' quali venissero in mente e il bel 
e gl' importantiasimi del Plath ' su le cond 
arti, !e Industrie e le usanze degli anticl 
menter6 che questi autori incominciano 
nel punto preciso in cui io le lascio; e che 
perci6 che fare co' tempi ai quali ic» nai ri 
II presente lavoro ai compone di tre 
due contengono la traduzione dei testi, 
fondamento alle mie ricerche; nella terz 
quel testi, e si dispongono ordinatamenti 
essi si possono raccorre. Lo studioso potra 
nersi solo a quest' ultima parte del libro, 
noia di un' arida lettura, ricorrendo alle £ 
che egli desidera piu ampie testimonianze 
quanto in quella si va eaponendo. 



ringrassiatnenti al cortesissimo donatore. Uoa breve aua 
trover^ in un' Appendice, posta alia fine del presente vol 
' Ed. Biot, in Journal Asialique, 1843; artioolo trad 
parte corretto, dal Legge, e riportato al cap. IV' dei Prol 
col titolo: Besearches into fhe manners of th^ ancient Chi 
.She-king. — J. H. Plath, Die IUiu>!Uchen VerhiUtnisa der 
chen, 1863; Geselz und liecht im alien China, Miinchen, 
dung und Voknung der alten Chinesen, Miinchen, 186S; I 
alten Chineaen: Aektrbatt, Viehzucht, Jagd, Fischfang, 1 
MUnchen, 1869. 
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Qaantunque la scuola confuciana siasi adoperata a far cadere in dimen- 
ticanza e a disperdere i docnmenti, che si riferiscono ai tempi innanzi a Y<w e 
Shun (2356-2205 a. C), cai quali Confucio iucomincia la storia della Oina; alcuni 
Antori appartenenti a questa stessa scuola, non hanno potuto fare a meno di 
menzionare varie antiche scrittare, che conservavano memoria di epoche re- 
motissime. ' 

Kung Ngan-kwoh, letterato del II secolo a. C, un discendente della famiglia 
medesima di Conftlcio (ICung), neUa sua classica prefazione alio Shu-Jdngj afferma 
esservi state due scrittnre, una intitolata San-fen y V altra Wu'tien; le quali conte- 
nevauo la storia primitiva della Cina, divisa in due grandi epoche: la prima, che 
cominciava con la formazione dell' universo, era divisa in tre periodi (san), la se- 
conda era distinta in cinque (vm), * 

II San-fen pare andasse perduto , o almeno non fu tenuto in conto dalla 
scuola confuciana; la quale conserv6 solo una parte della seconda raccolta, inti- 
tolata Wu'tien^ che servi alia compilazione dei primi capitoli dello Shu-king. Ma 
sul cominciare dell' era nostra, riapparve in Cina un' operetta, con quel titolo; 
la quale pretendeva essere una copia fedele dell'originale, fatta sopra un an* 
tichissimo testo, scoperto da un modesto letterato. Bench^, secondo ogni prohabi- 
lita, non sia 1' opera stessa, di cui fa parola Kung Ngan-kwoh; questa nuova 
acrittura si sforza troppo d'imitarla, per non tenere un posto importante. tra i docu- 
menti delle epoche preistoriche della Cina. Risponde troppo bene alle tradizioni 
e alle opinioni della scuola dei taosi, per supporre che il libretto sia una sem- 
plice invenzione letteraria: esso ^ piuttosto una ricostruzione felice dell'antico, 
e forse compilato su' frammenti di quello. 

E noto che la tradizione preistorica, detta dai Cinesi wai-ki, fa conservata 
assai meglio dai seguaci del taoismo; e i documenti di questa tradizione, sebbene 



* In altro laogo verrk trattato piili a Inngo delle scritttire storicho, e di quelle che oon- 
tengono la tradieione preiatorica o leggendaria; allora vedremo la parte ohe ebbero i se- 
fCQacJ del taoismo, nella conservasione di quest' ultima. 

* J^ensignifica riaito di terra, monticello, tumulo, tomba» monumento. 
Nel titolo di quest' opera vale «divi8iono>; e San-fen: «le tre grandi dii^isioni, o 
periodi , in oui si distingue la prima epooa preistorioa nella tradizione cinese. [Peh-hu-Vung^ 
oitoto in IPang-hi-tse-tien, cL XXXI, fol. 88). Ma una nota alia Prefazione di Khmg Ngon- 
kwohj dice ohe, in queato caso, fen h epiteto da applicarsi a oi6 che 6 eocelso, grande, im- 
portante. II leggitore sceglier^ quella interpretazione ohe pii^i gli place. 



screditati di continuo dai letterati confaciani, sono perci6 di gran valore e 
utility , per le nostre ricerche. Questa sorta di docnmenti fu messa a profitto 
da' compilatori di opere come il Wai-ki di Liu-shu (XI secolo d. C.) ; e singolar- 
mente da Lo-pi o Lo-mi (XII secolo d. C.) nelle sue Storie volgari {Lu-she, 
letteralmente : Storie da strada);* il quale cita pure di frequente il San- fen, 
nella forma nuova , in cui apparve nei primi 8e6oli d. C. ' 

Del valore del testo del San-fen, nella redazione in cui e pervenuto fino a 
noi, giudicher^ il leggitore, che vorr& percorrere la traduzione che ne ho fatta, 
ponendole il titolo: II Libro della Genesi degli antichi Cinesiy il quale iissai le 



conviene. ' 



II testo che ha servito per la mia versione, fa parte di una raccolta, deno- 
mmdAA Pi'Shu shi-erh-pah chungy ossia «Ventotto specie di libri rari. »* 
U San-fin 6 la 20^ opera di questa coUezione, e riproduce un'edizione piu antica, 
curata da Wu-kwan, che viveva al tempo di Ming. * 



' Souo dolente di non possedere quest* opera per trame profitto pel mio lavoro. Di essa 
parla a lango il p. Mailla, nella prima delle lettere al Freret, preposte alia traduzione del 
Tun-kien-kang-mu; e ne fa una copiosa analisi il Pr^mare, nelle Reeher. sur lea tempa antfritura 
a ceux dontpojrle le Chouking, 

> (Jn altro testo del San-fen , ohe si voile simile all* antlco , fn ritrovato , seoondo che af- 
fermano le storie, da un ambasoiatore cinese per nome Mao-taHenf tra i Ki-tan, popolo di 
razza tungurioa. 

* Quest' opera — citata dal De GuignO) pref. al Shu-king, pag. xx; dal p. Premare, Discorso 
prelim, al Sku-kingt pag. lix e ijcxxvu ; dal Legge, Prolegom. al Shu-king^ pagg. 10, 11, 14; dal 
Flath, Chron, Orund. der alien chin. Oeachichte, pag. 26 e 97, e Ueber die Samm. chin, Werke, ec^ 
pag. 5 — per quanto 6 a mia notizia, non venne ancora tradotta dall* originale cinese. 

Le tre parti di cui si compone 1' opera, sono preoednte da tre diversi modi d* interpreta- 
zione simbolica dei diagrammi immaginati da Fuh-hi. Questa interpretazione, che non ha 
ohe fare con lo studio che ho intrapreso , su' document! original!, dei tempi primitiv! deUa 
storia cinese, 1' ho tralasciata nella mia versione : essa per6 verra tradotta in un* appendice a 
questo lavoro. 

Si noti, che i Oapitoli I e II della traduzione fanno parte della prima divisione del testo 
originale; e i Capitol! Ill e IV rispondono alle altre due division! II e III. 

* Pi-ahu, SBGondo il Syllabic Dictionary of the Chin. Lan. di Wells Williams, pag. 676, sign!- 
ficherebbe: « a misterious or private book. » Ma pi significa anche cnon comune, raro >; ed 
h questo il signifioato , che qui mi sembra oonvenire di pitl. Pi-ahu vuol dire dunque « Libro 
raro > e Pi-ahu ahi-erh-pah cJning, • Ventotto libri rari > o cBiblioteca rara. » 

* Devo notare che questa riproduzione, sulla quale ho condotto la mia versione d assai 
trascurata: v! sono non pochi error! di stampa; e in piii luoghi i caratteri non sono quasi 
leggibili. 
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I. 



Bicordo delle generazioni, che furono ne' primissimi tempi, 
Becondo La tavola del [Hwang-]Ho/ 



1. La Materia pura non s'era ancora innalzata; la Materia 
grossa* non s'era ancora sprofondata, lo Spirito vagante' non 
s'era ancora manifestato ; e i Cinque colori non s'erano ancora 
separati/ 

Nel mezzo eravi Qualcosa — tenebrosa ed esistente per natn- 
ra. — La chiameremo Caos." 



' I titoli sono nel testo. I nomeri del paragrafi sono stati aggionti, per co- 
modo del richiami. — Intomo alia Tavola o Scrittura detta del Fiume GiallO| 
Hioangho, vedi piu' avanti. 

* TsHng-k'ij la < Materia sottile » ; Choh-kHf la Materia grossa. Yedi 
quel che si dir& intomo alia Materia prima (fc'i), Ik dove si tratterii della co- 
smogonia. 

^ cSpirito vagante*, Yew-shen, Con le stesse propriety e attribnzioni, si 
trova ancbe, nei tesii filosofici, invece che Yew-shen V espressione Yew-hwun, 
c Anima flnente.* — II brano, tradotto letteralmente , suona cosizLo spirito 
vagante non era ancora intellettivo (Hng)] vale a dire: lo spirito (che 
vivifica tutto) non si era ancora manifestato con 1' attiviti sua propria, obbietti- 
vandosi nelle varie forme degli esseri. Vedi dove verrii esposta la cosmogonia. 

* 11 Libro dei Morti degli anticbi Egizii, per descriverelo stato innanzi 
la formazione dell' universe, si esprime presso a poco nel modo medesimo del 
testo cinese. « Quando non v* era ancora il cielo , quando non v* era ancora la 
9 terra; quando non v' erano ancora gli uomini; quando non erano nati ancora 
» gli Dei; quando non v*era ancora la morte ». 

* Caos: la parola cinese Hwiinr-tiin^ significa motoso, torbido, con- 
fuse, indistinto, oscuro, tenebroso. 
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11 Caos fu il Primo principio (T'ai-shi) ; e il Primo principio fu 
il Q-erme* del Feto primordiale. * 

II numero del Primo principio 6 rUniti. L'Unita 6 T Ultimo 
terminQ (Tair^cih)]^ I'Ultimo terminefuil Padre-Madredell'Uni- 
verso. 

2. Per trasformazione dell'Uniti, il Cielo s' innalzo , s' illumino, 
6 [divenne] Materia sottile; e la Terra si distese, si sprofondo, e 
[divenne] Materia grossa. 

Cio puo chiamarsi la Gran permntazione (T'ai-yih) ; * e la Gran 
permutazione fu [origine] di tutte le Metamorfosi,' che compionsi 
in Cielo e in Terra. 

II numero della Gran permutazione e Due. 

3. II Due compose i Due Principii (£rA-i); ^ i quali sono le 
forme' [sotto cui opera la natura] della Passivita e dell'Attivita 
{Yin e Yang), 

Questo periodo puo chiamarsi il Primo cominciamento (T'ai-ch'u). 



* Cinese mangy < erba che principia a spuntare dal suolo. > 

* II Cinese fai significa <utero gravido, feto di tre mesi, comincia- 
mento. » 

* l^ai-kVi , punto oltre al quale non 6 possibile spingersi con 1* indagine, ne 
col pensiero. 

* Yih, significa il continuo succedersi della vita, I'evoluzione delPAttiviti e 
della Passivity, diretta a produrre le mutevoli forme viventi. {Kang-hi, Lxxii, 7^.). 

^ 11 Cinese ha pia parole significanti < trasformazione, mutamento, 
metamorfosi, ec. » come sarebbero Yih, Pien^ Hwa. — Yik (vedi nota 4) nel 
significato generate di forza trasformativa , inerente nella materia, ha un volere 
piuttosto cosmogonico; Pien e Hwa si riferiscono piii specialmente alle singole 
cose, o a'singoli esseri, sebbene indichino energie operanti egualmente in tutti 
gli esseri e in tutte le cose in generale, come forze insite alle cose e agli es- 
seri stessi. — « L' operazione che dall' Essere porta al Non essere , e detta pien; 
quella che dal Non essere porta air Essere, ^ detta hwa; > cosi dice il Diziona- 
rio cinese JfCang-hi-tse-tien, Ma un altro Dizionario indigeno definisce nel seguente 
modo le voci pien e hwa: — Riguardo alia forma, il mutamento si esprime con 
la parola pien; fatta astrazione della forma, allora si dice hwa. Cosi si dice pien, 
parlando delle forme per le quali passa un organismo, dallo stato embrionale 
alia sua perfetta costituzione, e da questa alia distruzione e alia morte; mentre 
dal non essere passare all' essere; e dalP essere, al non essere si dice hwa, 
{Siyogeiizikau, 11, 38, 2), Nei testi per6,pic« e hwa si trovano spesso usati, 
senza distinzione, I'uno per V altro. 

* /, vale «regola, rito; usanza; ci6 che 6 corretto, giusto; prin- 
cipio, potenza. > 

' Hing^ vale, c forma, figura, contorno, aspetto; dar forma, dar 
corpo. » 
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H Primo cominciamento 6 il congiungersi del Cielo con la Terra. 

II numero del Primo cominciamento 6 Qnattro. 

4. Per la compiuta evoluzione del Qnattro, i Qnattro modelli 
(Siang) * tramntatisi, composero tntti gli Esseri (Wang^um). 

Qnesto periodo pno chiamarsi della Prima origine (T'ai-su).' E 
[il tempo del] principle delle Tre potenze (San^ts'ai),^ 

II nnmero della Prima origine e Tre. 

6. Per la oompinta evolnzione del Tre, il Cielo e la Terra con- 
cepirono, e prodnssero il Maschio e la Femmina. 

Qnesto periodo pno chiamarsi delle Tre poteiize (San-ts'ai). 

Le Tre potenze sono [cagione delF] ordinamento deU' Universe. * 

6. Lo Spirito vagante {Yew-shenjj commossosi, manifesto la 
sna energia. AUora le varie specie d'animali che volano, che cammi- 
nano, che nnotano, che si trasformano, che si mnovono, che stanno 
fissi , si disposero convenientemente tra cielo e terra. 

Qnesto periodo si chiama deUa Grande antichitii (T'ai-ku). 
La Grande antichita e il principio della nascita delle genti. 
Gli nomini dell'Alta antichita erano tntti longevi. 

7. Da principio vi fnrono Tre maschi e tre femmine. L'in- 
vemo radnnavansi, Testate disperdevansi. Si cibavano d'uccelli, di 
quadrnpedi, di rettili, di pesci, di frntti d'alberi, e d'erbe. 

I maschi e le femmine si conginnsero; e i nati di [nna mede- 
sima] donna, composero una famiglia. Cominciossi, per tal modo, ad 
avere Tre capi [di schiatte]. 

[Quest' epoca] si chiamo « Epoca [di qnei che vanno] insieme a bran- 

Chi » (HoH-KtUNGHKl). * 

8. Questa gente procreo figliuoli, che si successero gli uni a gli 
altri, per nn periodo di tre generazioni. 



* Siang; pel valore di questa parola, consulta il Yih-king. 

^ Su^ vale, «puro, uniforme, colore scliietto; stato e oondizione 
originarii delle cose. > 

' Ts'aif «80stanza delle cose, potenza, quality, capacity, inge- 
gno, genio. » 

* Letteralmente: del Cielo e della Terra. Intendi: rUniverso fu perfetto 
nelle sue tre parti: Cielo, Terra e Uomo; ossia, i due contenenti 1* energie co- 
smiche, e il contenente 1' energia psichica. 

* Hinng, significa «quello degli uccelli che conduce il branco. » 
{Kang-hi, clxxii, f. 47 r-v.). 
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[L'epoca] in cui vissero fu detta Su-MiNa-Ki « Serie continuata 
d' esistenze. » 

9. Nell' epoca successiva, quattro famiglie prooreano [ciascuna] 

due generazioni. 

Maschi e femmine, cresciuti in moltitudine, abitavano a torme, 
fuggenti o vagabondi. 

[Quest' epoca] fu detta V « Epoca [degli nomini] di continno fug- 
genti » (LlEN-P'u-Kl). * 

10. Dopo un'altra generazione di figliuoli, 1* epoca successiva ebbe 
Cinque famiglie; e percio fu chiamata Wu-siua-Ki. 

Sulla terra [gli uomini] abitavano a branchi, ma per class! di 
reciproca parentela. 

Maschi e femmine, moltiplioatisi in gran numero, si divisero 
[sotto] Nove capi; e ciascuno s'ebbe il suo proprio paese da abitare. 
Percio [gli uomini di questa epoca] furono chiamati Ku-fang-shi, 
ossia « Quei clie abitano [diverse] regioni. » 

11. Seguirono trentadue generazioni. 

La gente insieme lottava [spinta] dal desiderio della vita, i forti 
conculcando i deboli. 

AUora, per chi pativa ingiuria, v'ebbero uomini intelligenti 
{shm-jen)^ * che ressero e governarono le moltitudini. Per la qual cosa 
[gli uomini di quest' epoca] s'appellarono T'i-shen-shi, ossia « ftuei 
del regglmento. » 

12. I Ti'shen-shi procrearono trentacinque generazioni. 

L' epoca successiva ebbe [radunate] settantadue famiglie; e per- 
cio fu chiamata « L' epoca delle famiglie in relazione fra loro » (T'ung- 

SINQ-Kl). 

13. [In quel tempo] vi fu Yew-chao-shi, il quale, nell'alta an- 
tichita, fu il primo che osservasse e studiasse il cielo, la terra, le 
erbe, le acque, i rettili, i pesci, gli uccelli e i quadrupedi. 

Insegno agli uomini ad abitare in capannucci su gli alberi e in 
caverne, e a mettere in serbo carne d'animali e frutte di piante. 

I nove capi [delle nove tribu] della terra {iien-lna) ricercarono il 



* Lien-p'Uy significa «fuggire. nascondersi; essere in fallo e fug- 
gire per scansare la punizione. > 

" Shen-jen. «Uomo di potenza soprannaturale. » 
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suo aiuto; e con Yew-cliao ebbe principio la sovranitd.. Le turbe, 
vaganti e fisse, s'adunarono insieme, e lo servirono onorevolmente. 

Visse [lo spazio di] una grande evoluzione ; e dette origine a una 
progenie, che compose diverse famiglie. 

14. Sui- JEN-SHI fu figliuolo di Yew-cKao-shi] ed ebbe, dalla na- 
scita, una soprumana intelligenza. 

Insegn6 agli uomini a trarre fuoco dal legno, perforandolo ; e 
a cuocere i cibi. 

Sulla terra, le persone che nascevano con singolare ingegno, 
s' ebbero allora in reverenza. 

Incominciossi [ancora in quel tempo] il traffico; che doveva farsi 
ne' mercati, in sul mezzogiorno. 

[Venne costruita] una terrazza, dalla quale si proclamavano istru- 
zioni fal popolo]; e s'immagino la regola delle cordicelle annodate, 
[per ricordare i fatti]. * 

Visse [lo spazio di] una grande evoluzione ; e dette origine a una 
progenie, che compose diverse famiglie. 

15. FuH-Hi-SHi fa figliuolo di Sui-jen-shi. Nacque per influsso 
del vento ; percio [venne chiamato della] famiglia Fung (Vento). 

Non [s'erano] ancora [fissati] gli Otto principii,*ne[osservati] 
i Sette grandi [luminari];' ma s' erano compiuti trentadue muta- 
menti di vegetazione. [Imperocche] i mesi che producono le erbe, e 
i giomi in cui cadono le piogge, e i tempi in cui gonfiano i fiumi 
[erano allora i soli mezzi per conoscere il corso delle stagionij. * 

16. Allora la Tavola, che il Cavallo-drago porto su la schiena,' 
[rivelo la scienza, per la quale] potevasi distinguere i segni dei Cin- 
que oolori, spiegare il cominciar delle Cinque mutazioni,*^ e veder 
simboleggiate le montagne sacre. 



» Vedi in, 4. 

* < Gli otto principii » , intendi il cominciare degli otto periodi, in cui si 
divise V anno ; I*' Principio della prima vera, 2'> Eqninozio di prima vera, S^ Princi- 
pio deir estate, 49 Solstizio d' estate, B'^ Principio delPautunno, 6" Equinozio 
d'autunno, 7^ Principio deirinvemo, 8'^ Solstizio d*inverno. 

' n Sole, la Luna e i Cinque pianeti. che servono a regolare il calendario. 

^ cNelPalta antichit^, non essendo ancora la scrittura , pel mntare della 
vegetazione si conosceva V anno. » (T^ien't/iuen-leih-li-tsinen-shu). 

^ i la Tavola cliiamata, nel titolo, del Hwangho, 

•*• Wu-yih^ i Cinque mutamenti, le Cinque stagioni. 
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17. [Per tal modo] il Celeste sovrano (Fnh-hi'shi) cominci6 a di- 
segnare gli Otto diagrammi, tutti secondo il sistema Lten-shctti, ^ 
chiamato del Mntamenti. 

[Allora i concetti di] sovrano e minis tro, nomini e cose, princi- 
pio attivo e principio passive, armi e simboli,* cominciarono, tra le 
genti, ad essere chiariti. 

18. Dopo che ventidue mutazioni di vegetazione' furono due 
volte compiute da che era apparsa la Tavola, il Drago volante 
(Fei-Zttnj-«Ai), ministro del sovrano, imagino i Sei modi di scrittura. 

E dopo un altro mutamento di vegetazione, il Drago snbacqneo 
(Tsien-lung-shi), altro ministro del sovrano, compose il Calendario. 

19. [II Sovrano] assoggetto (fuk) animali, per uso domestioo e 
da sagrifioii (hi). Riusci a fabbricare utensili di metallo ; e ammae- 
stro il popolo a cucinare le vivande. 

20. Cambi6 in Pas tori i novo Capi. * 

Dagli atti stimati onorevoli, trasse le regole per [fissare] cio che 
6 giusto o conveniente. 

E siccome eragli apparso il Drago [a rivelargli la scienza], di- 
stinse [col suo nome] gli uffioiali pubblici. 

E la venuta della Fenice, fa cagione ch' egli immaginasse la 
musica. 

21. Ordino al Drago scendente {Hiang-lung'shi) d' ammi- 
nistrare i varii popoli; al Drago acquatico {Shiot'lung-shi), di re- 
golare le acque, e aver cura delle terre; al Drago igneo {Hwo-lung- 
shi)^ di fabbricare e cuocere utensili [di creta]. 

Egli fond6 citta murate, avendo riguardo alia condizione dei luoghi. 

22. I popoli della terra lo chiamarono Sovrano celeste {Tien- 
hwang), Gran luminare (Tai-hao)^ Addomesticatore d'animali 
{Fuh'h{)y Cuciniere {Yew-pad)^ Colui che s' innalza come Drago 
{Sheng-liing'shi), 

Dette origine a una progenie , che compose diverse famiglie. 



* E il primo modo d* interpretazione simbolica degli Otto diagrammi^ che, 
nel testo, h innanzi a qnesta prima parte. Vedi pag. 4, nota 3. 

* Vedi III, 4 e nota 2. 
» Vedi I, 15. 

* Ossia: dette il titolo di Pastori {rnuh) ai capi delle Nove famiglie, di 
cai sopra ^ fatto parola. 
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II. 



Le grandi istituzioni di Fuh-hi-shij Sovrano celeste 

(T'lEK-HWANo). 



1. Ecco le istituzioni, che, in antico, il Celeste sovrano (T'leii' 
hwang), investito di autoriti suprema, dichiaro ai ministri, agli uffi- 
ciali e al popolo. 

2. Disse il Sovrano: Qaando io nacqui, non eravi Legge {Tao). 
Assistendo il padre , abitai il paese per trentadue mntamenti di vege- 
tazione; (quindi) ascesi alia sovranitA. 

3. Quando il padre mio passo di questa vita, la Tavola del 
[Hwang-]Ho non era ancora apparsa; e i popoli usavano sempre le 
cordicelle annodate. 

4. Non [erano] per anche [fissati] gli Otto principii; ne [osser- 
vati] iSette grandi [luminari]; ' ma erano compiuti trentadue (altri) 
mntamenti di vegetazione : *' ed egli era all' estremo deUa vecchiezza. 

5. In quel tempo gU uomini, in gran numero [andavano] a bran- 
chi e moltitudini, domtnati da desiderio di reciproco danno. Ma il 
Cielo era sommamente benevolo; e mandava la pioggia per la vita 
delle piante. 

6. La Tavola, portata sul dorso del Cavallo-drago, venne ad 
aprire soprumanamente il mio cuore, fino allora rimasto infecondo. 

7. E io disegnai le Otto figure (Kwa)] e [con quelle] fu definito 
e ordinato tutto cio che 6 in alto e in basso. 

8. Dopo che ventidue mntamenti di vegetazione furono due volte 
compiuti, il Sovrano disse: A te, o Siang, oonferisco la dignita di 
Fei4ung (Drago volante]. Soprantenderai ai miei disegni; e avrai 



» Vedi I, 16. 
* Vedi I, 15. 
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cura, in vece mia, che, nelle Quattro regioni, nessuno, grande o 
piccolo, si lasci per avventura dominare dall'egoismo. 

E Siang rispose: Sollecitamente terro conto dei propositi della 
moltitudine; si che il principe non avra a ricordarmi 1* obbligo mio. 

9. E dopo un mutamento di vegetazione, il Sovrano disse: A te, 
o YiNG, conferisco la dignita di Tsien-lung (Drago immerso). 
Soprantenderai alia mia fisica* e al mio calendario; procurando che, 
nelle Quattro regioni, nessuno, grande o piccolo, cada per avven- 
tura in errore. 

E Ying disse: Star6 agli ordinamenti, e ad essi mi conformero; 
si che il principe non avra piA a pensarvi. 

10. Dopo ventidue mutamenti di vegetazione, Hao-ying^ present© 
infatti il Calendario dicendo : II Calendario comincia con [le note ci- 
cliche] kia-yin. 

11. n Sovrano disse: II giorno kia (1^ della 1* decade del mese) 
nell' ora yin (ora 3^, dalle 3 alle 5 a. m.) vi sara solenne adunanza 
presso la « Torre d'onde si proclamano le istruzioni»; e si 
annunziera al popolo, che il calendario comincia [con le note cicli- 
che] kia-yin. 

12. Mutate due lune, il Celeste sovrano ascese suUa « Torre 
dove si proclamano le istruzioni », e radun6 il popolo. 

La regina Nu-kwa,' i figliuoli, e tutti gli ufficiali senza distin- 
zione, grandi e piccoli, erano schierati a destra. 

KuNGhKUNG,*primoministro(/SAan^-fiian^), Hwang-hwan, secondo 



* II testo ha: Yin-yang; intend! i fenomeni procedenti dall' operazione 
della natura, per via del continue alternarsi deirAttiviti {Yang) e della Pas- 
sivity {Yin). 

* Hao-ying 6 lo stesso personaggio di quelle poco sopra chiamato sempli- 
cemente Ying. 

^ Nil-kwa^ per questo personaggio mitico, vedi la seconda parte di que- 
st© lavoro. 

* Kung-kung. Intorno a questo personaggio sono molte incertezze; ma 
tutte le tradizioni concordano a rappresentarlo come capo d' una ribellione tita- 
nica, nei tempi primitivi. Costui portava lo scompiglio tra le genti, e devastava i 
paesi per mezzo di terribili inondazioni; che egli suscitava pel potere sopruma- 
no, che aveva sulle acque. Chi lo fa essere ministro di Fiih-hi, chi di Shen-nung, 
chi di NU-kwaj chidi Chwan-hilj chi d'altri: per6 sempreribelle, e sempre cre- 
duto cagione del diluvio, che sconvolse la terra. Nella mitologia e il Shtvi-^hen, 
o lo « Spirito delle acque; > nella tradizione confuciana, Kung-kung e in- 
vece il titolo^ che vien dato al ministro dei lavori pubblici, ai tempi di Yao. Del 
resto di questo personaggio ne yerrk tenuto parola in altro luogo. 
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ministro {Hia-siang), Chu-siang, il Fei-lung (Drago volante), Hao- 
YiNG, il Tsien-lung (Drago immerso) stavano a sinistra e a destra 
del principe. 

Li-LUH-SHi (Que'della terra forte) stava a Settentrione , Ho- 
su-SHi (Que'd'ogni gloria) stava a Mezzogiomo, Kw'en-lien-shi 
(Que' dell' unione co' simili) stava a Occidente, Ko-t ien-shi 
(Que* deir attinenza col Cielo) stava a Oriente, e Yin-k'ang-shi 
(Que' deir ombra tranquilla) stava in basso. 

I Pastori (Muh) delle Nove provincie, ciascuno con la loro 
gente, che avevano adunata, stavano al di fuori. 

13. Eil Sovrano disse: dichiaro e annunzio a te Kung-kung, mio 
primo ministro, come io giunto all'estrema vecchiezza, non essendo 
piu atto [al govemo], ti voglia aiuto nel retto reggimento (chang'tcio). 

Tu insegnerai al popolo a conosoere il Calendario, e il [corso del] 
sole, e [le fasi della] luna, e le stagioni deU' anno; e [procurerai che 
tutti] d' ora in avanti, riescano a tenere sicuro ricordo [di questi fatti]. 

Mettiti senza indugio all' opera. 

Bispose Kung-kung: A me, investito della dignitsb di ministro, non 
parra faticoso obbedire ai voleri del principe. 

14. E il Sovrano disse: Hwang-hwan, mio secondo ministro, io, 
arrivato aU' estrema vecchiezza, sono poco piu atto a niente. Aiutami 
nel retto reggimento, e abbi sollecita cura dei popoli, che mi sono 
soggetti. 

Tu medesimamente t' adoprerai ad insegnare al popolo a cono- 
soere il Calendario, e il [corso del] sole, e [le fasi della] luna, e le 
stagioni deU' anno; e [procurerai che tutti] d' ora in avanti, riescano a 
tenere sicuro ricordo [di questi fatti]. 

Mettiti senza indugio all' opera. 

Bispose Hwung-hwan: A me, investito della dignita di ministro, 
non parra faticoso obbedire ai voleri del principe. 

15. E il Sovrano disse, Li-luh, tu presso me avrai la dignita di 
Shwi'lung (Drago dell'acque). Soprantenderai al mantenimento 
delle piante; e dirigerai le fontane e le sorgenti, per modo che nessuno 
abbia a perder tempo [a procurarsi acqua]. 

Mettiti all' opera senza indugio. 

Rispose Li'luh : Esercitando tutte le forze a favore del popolo , 
obbedir6 ai voleri del Sovrano. 

16. E il SovranoMisse : Ta-ting, tu soprantenderai alle abitazioni; 
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e guarderai che quelli del mio popolo, i quali non hanno ancora una 
casa, procurino di costruirsi un tetto comune per ripararvisi; e cosi 
nessuno per avventura patisca i rigori del freddo. 

Eispose Ta-t'ing: Operer6 secondo i bisogni del popolo. 

17. E il Sovrano disse: Yin-k'ang, tu avrai cura del olima. * Tu 
baderai che i popoli abbiano dimora stabile, e che nessuno vagabon- 
deggi. Sarai sollecito che la Legge {Too) penetri in basso. 

Eispose Yin-k'ang: Seguiro le istruzioni del prinoipe. 

18. E il Sovrano disse: Hwun-tun, tu avrai presso di me la 
dignita di Hiang-lung (Dragoche discende), per condurre il popolo. 

19. E il Sovrano disse: Kw'en-lten, tu soprant^nderai alle mie 
spade e alle mie scuri. Baderai che le tigri e le altre fiere non rechino 
danno al popolo; e baderai che i seguaci della forza, della specie me- 
desima [delle iiere], non opprimano i deboli. Sotfcometti [i prepotenti]. 

Eispose Kto en-lien: Soprantendero con ogni cura alle faccende 
miUtari; si che il Sovrano non abbia a lagnarsi. 

20. E il Sovrano disse: Principi delle Quattro regioni, seguite 
i miei insegnamenti, se volete che le generazioni non si succedano di- 
sgraziate. Abbiate amore al popolo , se volefce che V autorita sovrana 
non pericoli. Non v'adoperate alia vostra propria sicurezza e tran- 
quillita, ma alia sicurezza e tranquillity del popolo. — Sicuro il po- 
polo, sicuri voi pure; pericolante il popolo, pericolanti voi stessi. 

Eicordate le mie parole. 



' «Clima, » in cinese Shwi-t'u, ossia « (le condizioni] delle acque e del 
suolo. » 
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III. 



Begole di governo {Cheng-tieri) di SHCir-Ninia-fiHi , 
Sovrano umano (Jev-hwano). 



1. Le Begole di governo (cheng-tien) dioono: II cielo genera 
il popolo, Tautoriti e pure conferita dal cielo; ma il campamento , i 
funerali, i sagrifizii, le vesti, V educazione, la civilfca (hwa) * si devono 
agli ordinamenti social! (chetig). * 

2. H Sovrano disse: lo, nato senza virtu," seguo affatto le anti- 

che istituzioni (ku-cheng). 

Or bene! voi, principi deUe Quattro regioni, e voi, che avete 
ufficii o faccende, e voi figliuoli, padri, firatelli maggiori e fratelli 
minori non operate contrariamente a queste istituzioni. 

3. Quando in antico i Due Sovrani * cominciarono a regnare , non 
vi erano ancora i segni della scrittura ne le cordicelle annodate, e non- 
dimeno govemavano; non eravi il traffico, ® eppure si viveva. Eranvi 
solo alcuni ordinamenti. 

4. In antico il Celeste sovrano (Fuh-hi), inizi6 la cultura el'edu- 
cazione, comincio a disegnaregli Otto diagrammi; e [per tal modo] 
distinse e dichiaro [le idee di] Principe e Suddito , Popolo e Cosa , 



* In cinese hwa^ « trasformazione » , riferito alio stato sociale. 
' In cinese cheng, «reggimento per legge. » 

* In cinese wu-teh^ < senza virtd ^ . ossia senza potenze o facolta rioevute 
originariamente da natura. 

* Intendi Sui-jen (vedi I, 14^ e Fuh-hi (vedi I, 15). 

* In cinese kiao-yih < cambio, baratto. > 
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Passivita e Attivita, Forza* e Immagine. * [Elaregola dei diagrammi] 
sostitoi la regola delle cordicelle annodate. ^ 

[In quel tempo] il linguaggio era espressivo; gli utensili, simbo- 
lici; le azioni, trasformatrici; le dieci bacchette, proprie alia divi- 
ziazione. 

5. II Celeste sovrano si atteneva allaiiatura(i'z)/*io, invece, alia 
istituzioiii {cheng); le quali io stabilisco e fisso, segaendo gli antiohi 
principii {ku-tao), 

6. II Sovrano disse ancora: — [E necessario] regolare, [osservan- 
do] il cielo, le stagioni; aflRne di ottenere i frutti della terra, e di- 
spensarli al popolo. II Popolo e il fondamento dello Stato; e il 
campamento 6 il Cielo del Popolo. 

7. Se r Agricoltura h trascurata, il campamento viene a manca- 
re; se il popolo non e ben diretto, le faccende languiscono. 

II nutriment© deve essere sempre in proporzione del numero della 
gente: — 1' agricoltura lo abbia come precetto; — allora V esuberante 
accrescimento della popolazione, non recheri disturbo agli ordina- 
menti sooiali {dieng-tieii). 

8. Le Regole di governo dicono: Se la sovranita e ordinata con- 
forme a un solo principio di legge (yih-tao), [non accadranno che] po- 
chi guai; * se i ministri saranno retti da un solo principio morale 
(yih'tdi) vi sara costante benessere. 

9. [Cosi pure] stabiliti bene i tempi (nel Calendario),nonsi con- 
tinuera a fissare erroneamento le stagioni. Regolati gl' influssi natu- 
rali , [s' arri vera a] mitigare V indole [dei sentimenti] e la rozzezza 
[degli atti]. 



' n cinese ha pingy < armi, milizia. » Per quel che si riferisce piti estesa- 
mente a qaesto argomento , vedi piii oltre. 

» Questi concetti si riferiscono al primo dei tre modi d' interpretazione de- 
gli Otto diagrammi , menzionati nella nota 3 a pag. 4. 

' Anc' oggi vi sono alcuni, che usano far un nodo alia pezzuola per ricordarsi 
di qualcosa. Costoro certo non pensano d* adoperare un mezzo mnemonico preisto- 
rico, analogo a quello degli antichi Cinesi, e d* alcuni odierni selvaggi. E anche 
noto, che i libri, se cosi si possono chiamare, degli antichi Peruvian!, non erano 
che mazzi di cordicelle {quiptis)^ con nodi di varie grandezze, e diversamente 
aggruppati. 

* Pei vari significati di questa parola, vedi dove si tratta della cosmogonia. 

^ Letteralmente: « una o due [cose] infauste. » 
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10. Ordinati convenientemente, gli ufficiali pubblici [saranno] 
cento; e ordinato convenientemente, il popolo [si dividera in] quattro 
[classi]. * 

11. Convenientemente distinti, i colori [sarannoj cinque, schietti 
e pari;' le malattie riconosciute, centoquattro; e i semplioi medicina- 
li, trecento sessantacinque. 

E bene avere in mente qualcosa di precise, ' per evitare confu- 
sione, errore e danno. 

12. Un principle (too), che regola le azioni, val meglio delle leggi 
contro la corruttela. 

I gastighi applicati a proposito , valgon piu delle leggi contro i 
perversi. 

Gli emolumenti, che limitano i mezzi, sono meglio delle leggi 
contro la prodigalita. 

II costume che e regola in ogni occasione, e meglio delle leggi 
contro la prepotenza e I'arbitrio. 

La musica , che addolcisce il cuore , 6 meglio delle leggi contro la 

licenza. 

L' amministrazione savia e meglio delle leggi contro il di- 

sordine. 

II lutto, che regola il cordoglio per la morte de' parenti, e me- 
glio delle leggi contro la spensieratezza. 

Le armi pronte alia difesa, son meglio delle leggi contro a'pe- 
ricoli. 

II mercato che regola il commercio, e meglio deUe leggi contro 
la disonesta. 

I semplici precetti, per correggere i malvagi, sono meglio delle 
leggi che fallisoono il fine. 

13. II Sovrano disse: Or bene! voi, che avete ufficii e faccende, 
voi figliuoli, padri, fratelli maggiori e fratelli minori, i)restate 
ascolto ai miei insegnamenti, e in tutto ricorrete a queste regole. 

14. II principe, neU'affidare Tufficio di ministro [sia guidato 
dallaj rettitudine. 



' Le quattro classi in cui si divide il popolo cinese, cioe: Uomini pubblici 
{shi) , Agricoltori , Mercanti e Artigiani. 

* I cinque colori sono il rosso, il giallo, il turchino (confuso al verde), ai 
quali aggiungono, poco scientificamente , il nero e il bianco. 

' Letteralmente : • Passando il numero, allora, ec. > 

PuiMi. 2 
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II xmnistro, neir aiutare il principe a governare [sia gaidato dalP] 
onesta. 

I ministri e gli ufHciali, che insieme amininistrano la cosa pub- 
blica [siano guidati dalla] giusiizia. 

[S' abbia rigaardo all'] operosita per gli ufficiali [che devono sa- 
lire] alia dignita di ministro. 

L' umanita [sia il sentimento] dei magistrati verso il popolo ; e il 
dovere [sia quelle che spinge] il popolo a rispettare V autorita. 

IB. Se il padre non sara ingiusto, i figliuoli saranno ubbidienti. 

Se il fratello maggiore sara affabile , i fratelli minori lo stime- 
ranna 

Se il marito non sara vagabond© , la moglie non sara disonesta. 

Se il maestro non sara negligente, V insegnamento sara proficuo. 
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IV. 



Le Regole di governo (Cheng-tlen) di Hieh-tuan-shi , 
Sovrano terrestre (Ti-HWAHa). 



1. Disse il Sovrano: Or bene! tu, oh T'ien^^hi^ mio aiutante, e ret- 
tore dei cinquecento ufRciali, e voi tutti uomini pubhiici («fct), e agri-^ 
coltori, e mercanti, e artigiani, date ascoito alle mie parole. 

2. Le Begole di governo dicono: II perfetto stato delle cose 
(cheng-tno) si conseguiri, qnando nel paese non vi saranno dottrine 
perverse; nel commercio, nessnna disonesta; sulla terra, nessnn Inogo 
barbaro; negli niSici pnbblici, nessun prepotente: quando le citti non 
avranno oziosi, le montagne non verranno spogliate [d'alberi], e le 
acqne non verranno a mancare. 

3. E quando il perfetto stato delle cose (cheng-tao) sard, consegui- 
to, i magistrati (sht) abbaderanno sempre alle pubbliche facoende; e 
i popoli, sempre a' loro doveri. Tra padre e figliuolo regnera costante 
affetto; tra marito e moglie, costante concordia; tra frateUi, costante 
giastizia. Neppnre agli animali, nemmeno alle piante sari tolto di 
vivere e crescere. 

4. Le Begole di governo dicono: II quadro e il tondo, 1' obli- 
que e il diritto, il curvo e il retto, il convesso.e il concavo, sono 
forme. L'alto e il basso, il lungo e il corto, il presto e il tardo, sono 
modi, n caldo e il freddo, il secco e Tumido, il vento e la pioggia, 
il pro e il contro sono tempi. II metallo e il legno, V acqua e il fuoco, 
la terra e le pietre, le penne e le piume sono benefizii. Le stoffe e le 
telej i gelsi e la canapa, i muscoli e la came, i denti e le unghie 
sono utilita. 

Ora ogni sorta di cose ha pure un inodo d' usame. 
6. L' Uomo perfetto {sheng-jm) govema il mondo {tien-hia) con au- 
torita, perche sa adunare i beni. I beni sono per dispensarli ai sa- 
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vii; i savii sono per avere uornini abili [al governo]; gli uomini abili 
sono per dare incremento alia Legge (tao) ; la legge e per tenere uniti 
gl' inferiori: gl' inferiori sono per servire a' superior!; i superior!, per 
servire V umanita; V umanita 6 per man tenere la sovranita; la sovrani- 
ta,per amministrare la giustizia; la giustizia , per promuovere il buon 
costume (Zi); il buon costume, per regolare le passioni. Le passioni 
sono per dare risalto alia sincerita; la sincerita, serve a dare unita 
al principio morale (teA); il principio morale, a illuminare le azioni (hing)] 
le azioni rendono efficace V educazione; V educazione conduce agli 
ordinamenti social! (cheng)] gli ordinamenti social! conducono ad ef- 
fetto la trasformazione {ktoa). Trasformare non e che secondare la na- 
tura (sing) ; la natura ha per fine la conservazione dell* esistenza (ming); 
I'esistenza, il mantenimento della vita; la vita, Tarrivare a un ter- 
mine prefisso. 

6. II Sovrano disse: Tu, o K'i-peh,* Maestro de'ciel! {T'len-ahi)^ 
osservera! e studierai il sole, la luna, le stelle, i pianeti, Penergia 
attiva e passiva, affine di calcolare il Calendario. Sii verace, e bada 
che non accadano errori e confusion!. Chi fara avanzare ! tempi, 
venga ucciso; ch! 1! ritardera venga ucclso. Sii attento. 

7. II Sovrano disse :Tu,oHew-td,* Rettore del centre (CAungr- 
cheng)^ studierai le montagne e i fiumi, 1' erbe e gli alber!, gl'insett! 
e ! pesci, gli uccelli e ! quadruped!. Soprantendera! a tutto cio; e 
sorvegHera! che non v! siano campi mal coltivati. Sii riflessivo e 
attento. 

8. II Sovrano disse: Tu, o Lung,' Rettore d'oriente {Tung- 
clieng), distribuirai gli ufficii e gl! emolument! agli uom!n! abili e 
a'savi. Delibera e opera. Non nascondere gringegni, per risparmio; 
e non proteggere gFinetti, per tuo private vantaggio. 



* La tradizione parla di ICi-peh come fondatore delParte medica, e come 
colui che aiat6 Hioang-ti a compilare il Nui-king, che 6 il primo libro di Me- 
dicina. Qui egH 6 invece un astronomo, e ha perci6 il titolo di Tien-^hi, giusti- 
ficato dalle sue attribuzioni. Vedi lY, 1. 

* Ilew-i'Uf detto anche Kew-lung^ personaggio favoloso, che si suppose 
avesse potest^ sulle acque e sulle terre, o, in altri termini, sul clima del paese; 
venne deiBcato come Sheh, ossia «Genio tutelare del suolo. > 

' Lo stesso nome di Lung port6 anche un ministro di Shun, e aveva FufB- 
cio di naf-jyen, ossia € trasmettitore degli ordini sovrani.* 
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9. n Sovrano disse: Tu, o Ydng, * Rettore del mezzogiorno 
(Kan-cheng) , avrai cura de' costumi e del culto. Baderai che le leggi 
dello Stato non vengano turbate, perche non venga meno 1' autori- 
ta; e che le faccende della religione non siano trascurate, perche non 
scemi il rispetto. Sii riflessivo e attento. 

10. II Sovrano disse: Tu, o T'ai-fung, Rettore dell' Occi- 
dent e (Si'cheng), soprantenderai alle armi e ai gastighi; e ti ado- 
prerai a mantenere la pace. 

11. II Sovrano disse: Tu, o T'ai-ch'ang, Rettore del setten- 
trione (Peh-cheng) ^ guarderai al governo de' campi, e alle faccende del 
popolo. Ammaestra; sii equo; con gli artigiani, leale. Disegna le mon- 
tagne e i fiumi. Sii zelante e rispettoso. 

12. II Sovrano disse: Tu, Maestro de' cieli {Txen-shi)^ mio aiu- 
tante, rettore dei cinquecento ufficiaU, e voi tutti uomini pubblici 
(shi)^ e agricoltori, e mercanti, e artigiani, ubbidite a'miei insegna- 
menti; e non dimenticateli fino che avrete vita. 



* Yung o Chvh-yung, per alcuni fu figliuolo del' re Chwan-hu. Deificato 
come dio del faoco {Hwo-shen) ^ rappresentato col capo di bestia e la faccia 
d' uomo ; e con due draghi per suoi seguaci. Di questo personaggio favoloso, 
che ha molta parte nella tradizione antestorica, e uella mitologia taose^ avr6 oc- 
casione di parlare. 



VERSIONI DI TESTl CINESI 



CONOERNENTI I TEMPI PREISTORICI, 



TOLTE DA VAEIE FONTI. 



Nelle pagine seguenti , che formano la Parte seconda del mio lavoro, sono 
raccolti qaei brani di opere cinesi, riguardanti la storia primitiva della Itazza 
Gialla , dall' epochs piu remote fino a Yao, 2366 anni avanti V 6ra volgare : tempo 
in cui lo ShU'king incomincia la sua narrazione. La materia raccolta in questo 
modo; 6 per servire di compiraento a quel che 6 detto nel San-fen; del quale ho 
data innanzi la traduzione, col titolo : II Libro della Genesi degli antichi Cinesi. 
Essa 6 tolta da varie fonti, che io distinguo, in fine d'ogni brano tradotto, con 
le lettere A, B, C, D, E, F, G. Queste lettere si riferiscono ad altrettante opere 
diverse y delle quali riporto qui appresao, brevi notizie. 

A, — Peh-hu-t'ung. Quest' opera venne compilata per ordine del re Hiao- 
Chang-H degli Hew-han (76-89 d. C). Questo sovrano fu indotto , dalla preva- 
lenza di dottrine eterodosse, a convocare un congress© letterario nelP Aula detta 
Peh-hurkxoang (della Tigre bianca), per discutere e definire i punti controversi. 
Dopo molte adunanze , che durarono vari mesi , nelle quali probabilmente non fu 
concluso nulla, il Sovrano dette incarico alio storico per nome Pan-ku (m. 92, 
d. C.) di fare una relazione degli argomenti che furono trattati nel oongresso. 
Pan-ku prese a scrivere 1' opera commessagli; la quale per quanto possa essere 
andata col tempo soggetta a mutamenti, si pu6 tenere sia pervenuta fino a noi, 
abbastanza conforme, in sostanza, air originale. * L' opera s^intitola Esposi- 
zione [degli argomenti trattati nelTAula detta] della Tigre bianca 
(Peh-hurfung), E composta di dieci Capitoli, ne' quali si dichiarano quarantaquat- 
tro soggetti diver si; in modo non conforme alle dottrine confuciane , e piuttosto 
tendente a quelle dei toasi. ' 

B. — Funo-suh-t'ung. Opera di Ying-shaOj che fieri nel II secolo d. C. II 
Mayers, Chin, i^ead., pag. xix, la chiama «a collection of miscellaneous notices 
to which their high antiquity gives great value. > H Wylie afferma che V opera ori- 
ginale consisteva in trenta libri, ma che in seguito, sia che venisse mutilata, 



' Wylie, Azotes on Chinese liter attire, pag. 127. 

' II Faber, citando questo libro nel sno Systematical digest of the doctrines of Cor^fucius, 
dice ohe esso 6 «a system of Confaoian dogmatics,* nel quale « the orthodox doctrine on 
44 points is compared with the same number of heterodox views. > Questo giudizio , a parer 
mioy non 6 oonforme al vero. Pid esatta h la notizia, che di questo libro dk il Wylie nel- 
r Op. cit. 
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sia che andaaae in parte distratta, fn ridoita a soli dieci , comd la si vede di 
presente. ^ H Faber poi dice che V odierna redazione b composta di settanta Ca- 
pitoli, con molte suddivisioni. ' In vero, la copia del Fung-syh-fung che ho sot- 
t' occhio , ^ un opuscolo di quarantasei fogli , dove si trattano settantanove ar- 
gomenti diversi, disposti in qnattro parti, o libri, o capitoli iJcUen)^ che dir si 
voglia. ' 

C, — Ta-t*ai-Li-ki. Opera ben nota, contenente i Capitoli concementi i co- 
stumi {li) , non compresi nelP antica compilazione del classico Li-ki, 

D, — Chuh-shu-ki-nien. Cronica trovata in una tomba reale , nell' anno 279 
d. C; al cui testo, Shen-yoh (441-513 d« 0.) aggionse un copioso commentario. 
Di quest' opera abbiamo una traduzione francese del Biot, ed una inglese del 
Legge. 

E, — San-hwang-pen-ki. Scrittura di Sse-ma-cheng , che fiori intomo il 720 
d. C; la quale serve d' introdozione all' Opera celebre di Sse-morTien (n. 163 
a. C, m. 85 a. C), conosciuta col nome di She-ki. II primo libro di quest' Opera, 
intitolato Wu^ti-pen^ki, venne pure in parte tradotto; e i brani di esse vennero 
anch' 68si distinti con la stessa Uttera E, che distingue quelli del San^hwang- 
peH'ki^ 

F, — Con questa lettera distinguo i brani tolti dai primo libro delle ag- 
giunte fattA al Tung-kien-kang^mu di Churhi; le qaali vennero compilate sol 
San-hwang-penkif di sopra citato, e il Wai-ki di Liu-shu Tao-yiian (1052-<107d 
d. C). 

G, — Shih-i-ki. Opera compilata da Wang-kie nel IV secolo dell' 6ra vol- 
gare. Coxnponevasi in origine di diciannove libri e due cento capitoli; nei quali 
I'Autore asserisoe aver tenuto rioordo di tatti gli argomenti omessi dagl' istorio- 
grafi ufficialL Quest' opera di una singolare importansa aBd6, come tante altre 
mutilata col tempo; ed i pervenuto a'nostri tempi solamente un compeodio di 
essa in dieci Capitoli, fatto da Siao^y che visse aotto i Liang (VI secolo d. C). 
Questo testo, che hanelle narrasdoni, molto piti del mitico e del fantasticodi 
tutti gU altri, I'ho posto, per questa ragione, in ultimo. 

Le lettere maiuscole ora indicate, messe in fine alle note virgolate, che stanno 
a pi^ di pagina, a schiarimento dei testi tradotti, significano che esse note soao 
tolte da note o da commenti originali, iUustranti i testi deaignati per via delle 
dette lettere. 

Non tutti i testi di sopra oitati, parlano dei medesimi personaggi mitici o 
leggendari, che occupano 1' epoca preistorica, che ho preso a studiare nella tradi- 
zione cinese. La serie di siffatti personaggi , nei varii testi, si trova piii o meno com- 
piuta: come pure sono piu o meno compiute le notizie intomo ad essi. lo ho riu- 
nito i brani delle diverse opere riguardanti il medeeimo soggetto, sotto uno 



* Wylie, Op, crt., pag. 181. 

' Faber, Op. cit,, pag. 12. 

' DaUa notisia e daU'indio^ cbQ ilPlath {Uibtr dU Sam, chin, HVrk«, eo.,pagg. 40-12) d& 
del Peh'hU'Vung ia dieoi capitoli , di oui fa parola il Wylie, rilevo ohe la redwione che io 
poafleggo di questo libro, h sceinata di ire capitoli (il II, III, VII): il capitolo I della mia 
ri^ponde al I di qu«Ua del Plath; il capitolo II compvende i capitoli IV» V, VI; il capi- 
tolo III risponde ai capitoli VIII, IX; 11 capitolo IV, al capitolo X. 
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stesso capitolo; e per avere uu'idea complessiva dellavoro, riferisco nel qaadro 
seg^ente, il contenato dei vari testi, da me tradotti, e I'ordine in cui vennero 
dispostL 



B 



C 



D 



E 



F 



am 



I. SUI-JEN ...... 


I 


I 


— 


— 


— 


— 


— 


II. FUH-Hl 


n 


II 


• 


— 


II 


II 


II 


III. No-KWA 


— 




— 




III 


— 


— 


IV. Shen-nunq . . 


IV 


IV 


— 


— 


IV 


IV 


IV 


V. HWANO-TI 


V 


V 


V 


V 


V 


V 


V 


VI. Shao-hao .. 


— 


— 


— 


— 


— 


VI 


VI 


VII. CnwEN-Hii .. 


VII 


— 


VII 


vn 


VII 


vn 


VII 


VIII. Tl^KUH 


vni 




vin 


vm 


vm 


vin 


vni 


TX. Tl-CHIH 


^~~ 


^^ 


• 


^^^ 


IX 


IX 


"^~ 



(*) Le lettere iadioano i varii testi, di oni piCi sopra abbiamo date breTi notisie bibliogra- 
fiobe; i nuxneri roxnani, posti 8otto le lettere, indicano dl qaali personaggi parlano i detti 
teeti: personaggi di oni vien data, nella prima colonna, la serie oompiuta, ooi nomi ooi qaali 
sono pit. comunemente noti. 



VERSIONI DI TESTI CINESI 



COXCERXEIS'TI I TEMPI PREISTORICI. 



I. 



SUI-JEK 



Sui-JEN, perforando il legno, trasse da esso il fuoco, e insegno al 
popolo a cuocere il cibo. 

Siccome gli uomini, in quel tempo, erano sempre intent! a fug- 
gire pericoli, e a achivare danni, si chiamarono Sui-jen, « I fuggenti ». 
- (A; I, f. 8'). 



>*\ I 



Sui-JEN, perforando il legno, ne prese il fuoco, e rese i cibi piii 
confacenti, insegnando a cuocerli; affinche gli uomini, a difierenza 
degli altri animali, non avessero a soiFrire mall di ventre. 

Dall'idea ch'egU seguisse insegnamenti celesti, vennegU il nome 
di Sui-jeti, « L' uomo che segue ». — {B; I, f. 1^). ^ 



^ Sui-jen, in questo testo, ^ mi epiteto dato agli nomii]i che vivevano in 
quell' epoca remota; il quale poi divenne nome del personaggio, che si distinse 
tra gli altri per Tinvenzione del fuoco. 

* U etimologia data dai test! A q B del nome di Sui-jen h alquanto %rbi- 
traria. Sui significa, 6 vero, seguire, secondare, non opporre resi- 
stenza, andare in compagnia d'alcuno; cosi che Sui-jen potrebbe 
esprimere r idea di uomini che seguono alcuno, o vanno insieme con 
alcuno. Ma nel nome di questo personaggio, il gruppo grafico sui, che ha ii 
significato ora accennato, viene modificato con Taggiunta di un altro, che vuol 
dire fuoco; e 1' inter o compos to, i I quale condurrebbe al concetto di Fuoco 
che non oppone resistenza; ^ adoperato a significare tanto T atto di ac- 
cendere il fuoco, quanto lo strumento per accenderlo. Sui-jeu o Sui-jen-shi viene 
perci6 a volerdire I'uomo che accende il fuoco. o I'uomo che adopra 
lo strumento per accendere il fuoco. 

Secondo il San-fen (vedil,14) Sui-jen, Tinventore del fuoco, h figliuolo di 
Yeio-ch'ao, Tinventore della capanna. llwai-nan-tse (citato in Schlegel, Uran, 
chin,, pag, 179) vuole che Sui-jen tentasse di trarre il fuoco dal legno , che lo 
conteneva, dopo avere osservato il fuoco celeste, che brilla negli astri. 
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II. 



FUH-HL 



Nel tempo dell'alta antichita non v' erano doveri sociali, ne do- 
mestici. * 

Gli uomini se pure conosceyano la madre, non conoscevano il 
padre. Coprivansi il dinanzi e non il didietro. Bussavano appena 
buttati a giacere, e risvegliati non sapevano che sbadigliare. 

Avevano fame? eccoli in cerca di cibo. Saziata la fame, getta- 
vano gli avanzi. ' Mangiavanoia came cruda, nebevevano il sangue. 
Vestivano pelli d' animali. "* 

Quand'ecco Fuh-hiy alzato lo sguardo, osservo i segni nel cielo; 
e in basso studio le forme sulla terra. Allora seppe egli regolare 
V unione dei sessi, e governare gli element!; si ohe comincio a stabi- 
lirsi [nel mondo] un Principio umano (Jen-tdo). 

Disegno quindi gli Otto diagrammi, affine di dare agli uo- 
mini una legge. Per la qual cosa, avendo egli saputo sottomeitere e 



* San-kang e Li(r-ki, letteralmente : « La triplice rete e i sei vin- 
coli. » 

San-kang sono i ire doveri cardinal! che tengono unite le society, come 
fossero costrette in una rete. Sono i doveri tra sovrano e suddito, tra padre e 
figlinolo, tra marito e moglie. 

Lu-ki sono quel medesimi doveri, ed altri ancora, che il consorzio civile 
rende necessari: i doveri cio^ tra sovrano e suddito , tra padre e figliuolo, tra 
fratelli, tra coniagi, tra amici, tra ospiti. Secondo altri testi si deve intendere 
per Lu-ki: I® i genitori, 2o i fratelli, 3o gli zii, 4^ tutti gli altri membri della 
famiglia, 5'^ i maestri e gli anziani, 6*> gli amici {Siyogeyizikau , X, 23, 7). 

- £} notevole come la tradizione cinese abbia registrato questo fatto, tanto 
caratteristico. La sconsideratezza d propria delle popolazioni selvaggie ; le quali 
non si preoccupano che del presente. II selvaggio e capace di abbattere la palma 
per prenderne 11 frutto; distruggere branchi di bestiame. per procurarsi qualche 
pelle o anche solo qualche parte dell' animale di cui sia ghiotto ; i Garaibi giun- 
gono fino a vendere la mattina le hamac dove hanno dormito la notte. II serbare 
gli avanzi del cibo, i quali possono servire pel domani, viene da un atto di rifles- 
sione, di cui, come osserva il nostro testo, erano incapaci gli uomini primitivi. 

* Per quel che si riferisce alio stato selvaggio dei primi uomini, vedipp. 8, 
11,33, 34. 
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trasformare, venne chiamato Fuh-hi [che vuol dire TEdiicatore 
che sottomette, ovvero T Alito che ha potesta di soggio- 
gare]. ' — {A] I, £ 8> 



FuH-Hi comincio a distinguere gli Otto diagrammi, affine 
di trasformare [la rozza condizione delle genti suUa] terra. [Infatti 
per questo mezzo] gli uomini ebbero una legge , e fecero atto di som- 
missione [a Fuh'hi\] il quale ricevette, percio, il nome che egli ha. 

Fuh'hi'ski regno su tutta la terra {t'ien-hia), Alzato lo sguardo al 
cielo, ne osservo i segni; e abbassatolo al suolo, ne studio le forme. 
Quindi disegno gli Otto diagrammi, per intendere le potenze 
misteriose {shen-ming) [della natura]; e per classifioare , secondo Tin- 
dole loro, tutte le cose esistenti. 

Annodando corde , fabbrico reti per acchiappare gli animali. 

Morto Fuh-hi-shiy Shen-ming'shi ne fu il continuatore. — {B\ I, 
f. 1' e 2'). 



T'ai-hao P'ao-hi-shi, * il cui nome di famiglia era Ftmg, suc- 
cesse a Sui-jen, e regno seguendo [gl' insegnamenti del] cielo. 

La madre aveva nome Ilwa'sU,^ e partori Fao-hi nel [paese di] 
Clieng-ki, per aver messo i piedi sopra le orme, che un gigante aveva 
lasciate sulle rive del lago LvL 

Aveva una virtu straordinaria. Osserv6 i segni (prototipi) nel 
cielo, e i modelli aulla terra. Guardandosi atto rno [s' accorse che] 
r estema apparenza degli animali , [aveva attinenza] con le condizioni 
del suolo. * [La qual cosa] comprovo da vicino in se stesso, e da lungi 
in tutte le cose esistenti. 

Comincio a disegnare gli Otto diagrammi, affine di inten- 



* Fuh significa €8ottomettere»; ^t (ved. pag. 33, n. 4) significa nnche 
« alito >. Pei diversi nomi di questo personaggio ved. pp. 10, 33, 38, 39. 

' Tai-hao P'ao-hi. Vedi pag. 38, e nota 5. 

* « HioasU secondo altri 6 nome di paese nel Si-ngan-fu * D. — Vedi 
pag. 32, e nota 5. 

* Oppure : osserv6 e 6tudi6 1' estema apparenza, o figura, degli animali, e le 
condizioni della terra, o del suolo. 
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dere la virtu delle potenze misteriose (shen-ming), e di classificare le 
varie nature degli esseri. 

Immagino segni convenzionali, per supplire alia regola delle 
"cordicelle annodate. 

In questo tempo comincio a dar norme pel matrimonio , col rito 
[del dono] di una coppia [di vestiti] di pelli, 

Annodo reti, e insegno a cacciare e a pescare; per la qual cosa 
venne chiamato Fuh-hi, Allevo anche animali per la cucina; e percio 
fu pure detto P^ao-hL 

Ebbe per insegna il Drago {lung)\ e con esso distinse i suoi uffi- 
ciali, appellandoli Lung-shi. 

Fabbrico un salterio (seh) di trentacinque corde. 

Regno per Tinflusso dell' elemento ligneo; e governo il periodo 
primaverile ; percio nel Yih-khig, il concetto d'imperio emerge dal 
segno chen [che corrisponde al tuono]; e nel capitolo Yweh-ling [del 
Li'ki] il sovrano dominante nel mese mang-cKun [primo di primavera] 
e appunto T ai'liaol-FHli-hi], 

Tenne la sua capitale in Often; * ebbe in appannaggio il T'ai-shan; 
e mori dopo undici anni* di regno. — [E] f. 1-2). 



1. «T'ai-hao Fuh-hi-shi regno per Tinflusso dell'elemento 

ligneo. » ' 

II Wai'ki dice: La madre di T'ai-hao abitava Tisolotto Hioa-sU^'' 

e partori il sovrano in Cheng-ki * Per le sue eminenti qualita e virtu, 



^ « Ch'en in Kai-fung-fu nel Ilo-nan ». — E, 

* « Altri testi portano: centoquindici anni ». — E, 

Nella traduzione del Tung-kie^i-Uang-inu^ oltre al testo propriamente detto, 
aggiungo pure quella del commento, per lo piu tolto dal Wai-ki. Distinguo il 
testo numerandone i paragrafi, che pongo, spaziati, tra virgole. 

' « Nel Kia-yii 6 detto : I sovraui dell' antichiti, col cambiare generazione 
mutavano appellativo, prendendo norma dalle Cinque forze elementari 
{Wu-hing)] le quali spiegano la loro attiviti a mano a raano che si danno mutuo 
nascimento. Questa evoluzione ha principio con 1' Elemento vegetativo 
(rnuh). Percio l^ai-hao [che e il primo sovrano] regn6 su la terra {i'ien-hia) per 
mezzo della potenza di questo elemento {muh-teh) >. — F. 

* « Ilwa-sU 6 forse il colle che si trova a trenta li a occidente di Lan-^'ien, 
nel Si-ngnn-fa >. — F, 

' « CherKj-ki, al tempo degli Han, faceva parte di Tien-shu-kiun. Oggidi e 
compreso nel Ts'in-cheiv, e appartiene a Kung-chang-fu ». — F, 
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essendo stato paragon ato al sole e alia luna, ebbe I'epiteto di T'ai-hao 
« Gran luminare ». ' 

2. « Fece sua sede* il paese di CKen ».' 

3. « Insegii6 al popolo a cacciare, pescare e atlevare 
animali [per uso doxnestico] ». 

II Wai-Jd dice: Dapprima, quando gli nomini apparvero suUa 
terra, non erano dissimili dagli animali. Sapevano d'avere una ma- 
dre, ma non conosoevano il padre loro. Sentivano vive le passioni, 
ma non conoscevano doveri. Russavano appena a giacere; e sbadi- 
gUayano sgangberatamente appena desti. Se avevano fame, andavano 
in cerca di cibo; non cnrandosi dell' avanzo, saziati che fossero. Man- 
giavano came cruda, e vestivano pelli di bestia. — Tai-hao comincio 
a fare reti per la caccia e per la pesca, affine di suppiire ai bisogni 
del popolo. Peroi6 venne detto FvJi-M^shi « Colui che sottomette 
gli animali ». Allev6 anche animali domestici,* per prowedere 
alia cucina; ' percid venne anche chiamato P'ao-hi'shi « Quelle 
degli animali da cucina ». 

4. « Disegno gli Otto diagrammi, e fece i segni della 
Bcrittura ». 

II Wai-ki dice: La virtu di T'oi-^hao messe d'accordo cio che e 
in alto con ci6 che e in basso; e il cielo rispose colle varie figure de- 
gli animali; e la terra, con la Tavola portata sul dorso del Cavallo- 
drago. — Alzando gli occhi osservo le immagini nel cielo; abbassan- 
doli, i modelli [di quelle] suUa terra. Nel mezzo [tra cielo e terra] 
studio le varie condizioni degli esseri. Comincio allora a disegnare 



^ c II Yento ^ aria che scnote e commaove tutte le cose; e tale deve essere 
pure r eEeltto della fama e delle istitnzioni regie. Perci6 Fuh^M , che regn6 mi 
la terra, fa chiamatx) Yen to {Fung)] e tale appellativo di venne il nome della 
sua famiglia >. — F. 

' c Si chiama col nome di tu^ cbe vuol dire Raccolta, il luogo dove 
risiede il sovrano supremo , e dove da tatti gli Stati si viene a raocogliersi in 
adunanza ». — F. 

^ « C7i'e», luogo di residenza di Fuhr^^ h oggi il nome di nn chew appar- 
tenente a Kai-fung-fu ». — F» 

^ « H boe, il maiale e la pecora si chiamano collettivamente seng; ma 
quaado hacmo il pelame di colore uniforme, si chiamano hi, » — F. — Hi ^ la seconda 
sillaba del nome Ft^ir-hi, variata nella forma grafica per V aggionta d' un grappo 
di linee, che d4 al oarattere il significato di sopra riferito; naentre senza quel- 
le aggiunta ha significato diverse. Yedi pag. 81 , e nota 1. 

^ c P'ao h il Inego dove si macellano gli animali ; chu^ dove si cucinano > . — F, 

FuiMi. 3 
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gli Otto diagrammi; ciascuno dei quali aveva tre linee. Moltiplico 
[gli Otto diagrammi per se stessi] facendone sessantaquattro, af- 
fine di penetrare il segreto delle forze misteriose della natura {shen" 
ming), — Fece segni convenzionali grafici, i quali sostituirono le cor- 
dicelle annodate, immaginando sei diverse specie di caratteri. ' 

5. « Fece i segni ciclici, per fissare le stagioni del- 
1' anno ». 

H Wai-ki dice: A cominciare dalla nota kia-yirij accoppiando i 
segni della serie denaria (kan) con quelli della serie duodenaria (cAt), 
form6 i dodici cKen; ' e [ricorrendo, nella combinazione de' detti segni] 
sei volte il segno kia ' [formo il ciclo sessagesimale , che serve a stabi* 
lire] una compiuta rivoluzione del principio celeste. Con questo mezzo 
r anno agricolo e V anno civile poterono essere determinati senza con- 
fusione; i mesi venir notati per modo, che le stagioni non si sbaglias- 
sero; e gli uomini poterono conoscere la durata del giorno e della 
notte, e fissare anche, senz' errore, i quattro punti cardinali. 

6. * Regolo il matrimonio ». 

II Wai'ki dice: Nell' alta antichita maschi e femmine indifferen- 

temente [s' accoppiavano]. Tai-hao comincio a regolare il matrimonio, 

col rito [del dono] d' una coppia [di vestiti] di pelli. * Dette anche as- 
setto alle famiglie {sing-sM)]^ e [voile che] i matrimonii [venissero] 



^ € Lu-shu [le sei class! di gruppi grafici , o caratteri della lingua cinese 
scritta] sono: 1 caratteri raffiguranti la cosa, — 2 indicanti il fatto, — S a re- 
ciproco prestitOj — 4 a idee combinate, — B a significato mutabilef — 6 a coti- 
cordanza di suono ». — F. 

' La dnrata del giorno e della notte era divisa in dodici parti chiamate ch'en , 
ciascuna delle quali comprendeva due ore delle nostre : come presso i Caldei i Ba- 
bilonesi e gli Assiri. Questa divisione ^ basata sulla divisione in dodici parti del 
circolo zodiacale, ossia su la rivoluzione annua del sole, distinta in dodici mesi. 

' Lu'kia^ sei Aria, o le sei volte in cui il segno kia, nel ciclo sessagesimale, 
ricorre accompagnato da altro segno, componendo le sei note cicliche: kia-^n-, 
kia-tse, kiasU, kia-u, e kia-ch'en. II. ciclo sessagesimale 6 comune ai Cinesi e 
ai Caldei ; presso i quali 6 noto come il giorno cosmico fosse diviso in dodici 
save (43200 anni) , ciascuno di sessanta sose di sessant' anni. 

* Questa frase pu6 anche intendersi: « col rito [del dono] di pelli [per uso] 
della coppia [di sposi] > . 

€ NelPalta antichiti non v'erano stoffe tessute; ma si vestivano pelli di 
bestia. II costume venuto piu tardi di regalare stoffe , [in occasione di matrimoni] 
ha la sua origine in questo [fatto attribuito a Fuh-hi] ». — - Jl 

* « Col nome sing si comprendono tutti gl' individui discendenti da un me- 
desimo antenato ; col nome shi si distinguono complessivamente tutti quelli pro- 
venienti dai rami, in cui il ceppo comune si suddivide ». — F. 
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conclusi da mediatrici (mei-cho). ^ In tal modo assodo i fondamenti 
de' legami social! (Jen-lun), procurando che il popolo non prevari- 
casse. ' 

7. « Noto col Drago gli ufficiali pubblici ». 

II Wai'ki dice: Tai-hao^ ia quel tempo, ebbe la rivelazione del 
Cavallo-drago, uscito dal [HwangYHo^ che gli arreco la Tavola; per- 
ci6 designo i pubblici ufficiali, con 1' appellative generico di Dra- 
ghi {lung).^ 

Chursiangy a cui dette Tepiteto di Drago volante {Fei-lung- 
sh%)j fece-i Segni della scrittura. * 

Hao-yingj a cui dette Tepiteto di Drago che s'immerge 
{Tsien-lung-shi)^ fece il Calendario. * 

Ta-iingj a cui dette I'epiteto di Drago della residenza {Ku- 
Itrng-shi), ebbe cura delle Abitazioni. ' 

Hwun-tun^ a cui dette il titolo di Drago che discende (Hiang- 
lung-ahi) , ebbe a prowedere al popolo in caso di disgrazie. ' 

Yin-lcang^ a cui dette il titolo di Drago della terra {Tu-lung- 
shC), ebbe a sorvegliare all' assestamento dei campi. ^ 

Li'luh^ a cui dette il titolo di Drago delle acque {Shui'lung- 
shi)j ebbe la cura della vegetazione, e la direzione delle fonti e delle 
sorgenti. * 

Inoltre istitui Cinque altri ufficiali: 

L'Ufficiale di primavera, che ebbe U titolo di Drago az- 



' « Md vaol dire contrattare, discntere, per trovarsi d'accordo intomo ad 
iin affare; cTio significa accoppiare >. — F, 

' n costume xnesso in vigors da Fuh-hi^ che gli sponsali debbano essere 
conclusi da mediatrici, non appartenenti n6 all* nna nd all* altra delle famiglie in- 
teressate, fa fare un passo ragguardevole all' istituzione del matrimonio; imps- 
rocch6 viene ad escladere il ratto, la compra diretta, la cattura, e altre forme di 
matrimonio in uso tra* selvaggi. 

' «IlGavallo-drago 6 Fessenza pura, personificata, del cielo e della 
terra. Ha corpo di cavallo {ma) e squame di drago {lung); perci6 ^ chiamato 
ma-lung. Ha pare le ali ; e pa6 anche stare sommerso nell' acqna senza affogare. 
Apparisce di mezzo alle acque del Hwang-fio, qnando ^ in trono qualche savio e 
perfetto sovrano >. — F. 

• Cfr. San-feuy 11, 8. 
» Cfr. San-fen, II, 9. 

• Cfr. Sanr-fen, II, 16. 
' Cfr. San-fen, H, 18. 
» Cfr. San-fen, 11, 17. 

• Cfr. San- fen, II, 16. 
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Bnrro (Tsing-lung^ehi) — Y Ufficiale d' estate, ohe ebbe il titolo di 
Drago TOSBO (Ch'th-lung-ehi) — 1' Ufficiale d* autunno, che ^bbe 
il titolo di Drago bianco {Peh-lung-shi) — 1' Ufficiale d' inrer-- 
no, che ebbe il titolo di Drago nero {Hw-hing^shi) — P Ufficiale 
della stagione di mezzo, che ebbe il titolo di Drago giallo 
(Hwang-'lung'shi). 

Kung-hung lo feoe eno Primo ministro (Skangsiang). * 

Peh'htoang lo fece suo Secondo ministro {Hia-dang). ' 

Chtb-siang e Hao^ymg gli stavano costantemente 1' uno a destra 
r altro a sinistra. 

Li-duh stava a Settentrione. 

Ho'sil stava a Mezzogiomo. 

Kwejiriien stwa a Occidente. 

Ko'fien stava a Oriente. 

Ying-k'ang stava in basso. ' 

In questo tnodo prowednto ad ogni punto della terra, il govereo 
ebbe efficadla trasfoimatrice, e [tra le genti V^bbe] graode armonia. 

8. « Fece due strumesiti mnsicali, il k'in e il «e& ».^ 

n Wai-ki dice: Tai-hao dopo aver oomposto varie specie di mu- 
sica, fabbric6 di legno di eterevlLia {ffmg)j lo stnimento k'in, che aveva 
ventisette corde; e di legno di gelso (seng)^ lo stromento »eb, ehe 
aveva trentasei corde. 

9. c Morto [dopo tin regno di cento qnindioi anni] fu seppel- 
lito nella terra di Clien ». 



* Ofr. Sanr-feUj II, 12. Di questo personaggfto se ne ^ paaiato nelU nota 4 
a pag. IS. Agfginngo, secondo on libaro einese, menzio&ato <Lal Fr^Buurs^ loc. ctt., <ckB 
esBo aveva faocia d' uomo ; ma eorpo di serpeote, rosso come fuoco, e ooperfao di 
peli pttre rossi. Crudele verso le genti; fabbric6 anni di ferro, per s^ogare t saoi 
istinti guerreschi. Lo Shan-hai-king dice che aveva nove teste per diTtoraoe ie 
nove montagne dedla terra. Esso aVitava al nord dei Kwen-liUL 

' <2aesto Beooikdo ministro {Masiang), nei Sartr-fen, II, 12, ^ chiasniio 
Hwang-fiwctn, 

' Per qiiesti <altimi «tii^fiie personaggi oonfroata San-^en,, II, 12. — Kw'eatkr- 
lien confronta San-fen^ II, 19. 

* Si noti che nei gruppi grafici che compongono i dae caratteri k^in e sehy 
invece d'esservi il c legno > o il « filo >, di cui i detti stramenti sono for- 
mati, secondo la descrizione del commento, vi e ripetmto inveoe il gmppo yuh^ 
< pietra >. E probabile perci6 che la descrizione del conaneotoai riferLsca alia 
forma e materia degli stramenti, qaali si fanno oggi; ma che i pnmilavi, o an- 
che quelli immaginati da luh-ki, fossero diversi, forse composti di pietre sonore. 
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Secondo il Wai-ki la posterita di Fuhrhi e come segue. * 

I. NiX-kua VI. Li'lien XI. Tew-cliao 

II. Po'hwang VII. Hwen-tun XII. Chu-siang 

m. Chung-yang Vm. fib-^tt XIH. Ko-tien 

IV. Ta-dng IX. 7iwn-?tt XIV. Tin-k'ang 

V. Li'luh X. ffao-ying XV. TFM-7rt(?ai 

In altre tradizioni tntti qnesti personaggi [o alcuni di essi] fa^ 
TOHa ministri, cbe aitttarono Fuh-hi nel governo; o forse anche, in 
qnel tempo [come altri vogliono] ftirono principi, ciascuno de'quali 
ebbe la sua terra, a simiglianza de^principi degli Stati feudal!, che 
vennero m appresso. — {F\ f. 1-6). 



P'ao-hi ebbe anche 1' epiteto di Sovrano primaverile. ' II reame 
dove egli aveva sede, era in luogo detto Hwa-sil. * 

Mentre La Madre divina (Shen-mu) andava vagando pel 
detto paese, un serpente azzurro easendosele awolto intorno alia per- 
sona, si trovo poco appresso essere incinta; e dopo lo spazio di do- 
dici anni, partori Fao-hi.' 

Aveva egli una gran testa, occhi acnti, denti di tartaraga, lab- 
bra di drago. A' sopraccigli aveva peli bianchi; e la sua barba era 
lunga fino a terra. 

Dicono alcuni ch' egli fosse 1' astro Suei (Giove) , che in dodici 
anni com pie una rivoluzione nel cielo; la quale oggi e in armonia 
col corso delle stagioni. 

Del resto sappiamo che tutti i piu eminenti uomini nacquero di 
straordinaria fattura. Cosi il Sovrano umano {Jen-lncang ^ ossia 
Shen-nung che gli successe) ebbe corpo di serpente e nove teste. 

Dalla formazione del mondo fino ad oggi, il sole e la luna col 
loro disco luminoso hanno rischiarato le montagne e i mari; ma d' al- 



' « Stando al Ta-chwen del Yih-king^ dopo Fuh-hi viene di seguito Shenr- 
ftUng > , — F 

» Vedi a p. 32. 

* Vedi a p. 32 e nota 5. 

* Vedi a p. 31 , dove la nascita miracolosa di Fao-hi 6 detta altrimenti. 
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lora in poi si sono andate formando coUine e scavando valli ; si sona 
accumulate generazioni a generazioni, mutamenti a mutameuti. Qual 
memoria e qual calcolo sono mai possibili [per epoche tanto remote]? 

La potenza dell' uomo * e il progresso; e i sovrani dei primi tem- 
pi, co' principii dell' utile, e le forme del bello, lo iniziarono. 

Non piu le caverne, ne i ricoveri sugli alberi, furono allora 
abitazione delle genti; non piu la came cruda il loro cibo; ma il co- 
stume e la legge vennero a stabilirsi fra loro. 

Fabbricaronsi armi per prowedere alia milizia; con la seta e col 
gelso si fecero arpe; con terra bene acoonciata, vasi sonori. Cosi eb- 
bero incremento i riti e la musica. 

[II sovrano] pose in armonia gli Otto venti,* per disegnare gli 
Otto diagrammi; e distinse le Sei mansioni, ^ per regolare i 
Sei onorandi. * 

In quel tempo non eravi scrittura, ma col compasso egli fece il 
disegno del cielo; e con la squadra regolo la terra. Cosi osservo an- 
cora i Cinque pianeti , e distinse i gradi dell' ombra del gnomone. 

[In quel tempo] s'indussero gli uomini a onorare, con sacrifizii, 
gli Spiriti {Kwei-shen), 

Si esaminarono le condizioni del suolo , per conoscere bene le 
montagne e i fiumi. 

II matrimonio inizio 1' epoca del Principio umano (Jen-tao). 

Fao vuol dire contenere , mantenere , conservare : ' ossia conser- 
vare e mantenere animali, per fame vittime degne da sagrificarsi agU 
Spiriti (peh'shen). E anche perche il popolo fu soggiogato dalla Sua 
sapienza, fu chiamato Fuh^i. 

E parimente narrate che Fuh-hi trasformasse la sostanza del caos. 
[In ogni modo] egli estese 1' influenza della sua sublime virtu per 



• ShenQy TucTnio perfetto, il sapiente. I piu traducono il santo; 
ma io evito qnesta parola, perch6 noi le diamo un significato troppo di verso da 
quello che le danno i Ginesi. 

' Vedi SiyogenzikaUj X, 27, 8. 

• Lu-weijle sei mansioni, fermate o stazioni, sono le sei linee (lu-hiao), 
che formano gli esagrammi di Fvihr-M; ciascuna delle quali ha uno speciale si- 
gnificato simbolico {hiao-siang). 

• Liir-tsung, qui si vuole intendere i sei principali oggetti naturalirin cielo, 
il sole, la lona e le stelle; in terra, i mari, i fiumi e le montagne. 

• Qui si vuol dare un' altra etimologia del nome P'ach-hu 

• Confuso, in questo caso, con P'an-ku, 
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tutta la terra; cosi che per an numero incalcolabile di secoli sar4 da 
tutti onorato. 

Regno per inilusso dell' elemento vegetative, percio fu detto 
Sovrano primaverile. * 

Irradio col suo splendore gli otto confini, percio fu detto Grande 
splendore (TW-Aoo). 

Risedette nella regione orientale, affine di promuovere e mante- 
nere le permutazioni degli esseri. 

Ebbe anche Tepiteto di Muh-hwang^ Sovrano ligneo. — 
(G; I, f. 1). ' 



* Sovrano primaverile. Vedi a pag. 32. 

' Muh-hwang, Per questo nome e pel iuogo che gli vien dato a residenza, 
Fuhr^i e qui assimilato a Muh-kung personaggio della mitologia taose. 

' FuH-Hi. — Riferisco anche quello che di tal personaggio dice il Yih-king, 

« Negli antichi tempi F'ao-hi-shi regn6 sulla t«rra {fien-hia). Alzando lo 
sgaardo 083erv6 i segni (prototipi) nel cielo, e abbassandolo, i modelli solla terra. 
Guardandosi attomo |s*accorse che] I'esterna apparenza degli animali, [aveva 
attinenza] con le condizioni del snolo. [La qua! cosa] comprov6 da vicino in s6 
stessoy e da lungi in tutte le cose esistenti. 

» Cominci6 a comporre gli Otto Diagrammi, affine di penetrare la 
virtfi delle potenze misteriose (shen-ming) , e di classificare le varie nature de- 
gli esseri. 

* Immagin6 le cordicelle annodate, e fabbric6 reti, per prendere pesci e 
quadrupedi. » (Yih-king, HI, ii, 11). 

£ facile vedere come il She-ki , tradotto a pag. 31-32, copi6 alia lettera VYih- 
king, Soltanto V ultimo periodo 6 notabilmente diverso. II She-ki invece di fare 
Fuhr-hi inventore delle cordicelle annodate, lo fa essere invece inventore di 
c segni convenzionali , che dovevano sostitnire le cordicelle annodate. > 

Anche il Li-ki fa. menzione di questo personaggio; ma assai brevemente. 
Secondo questo testo, Fuh-hi, divinizzato, 6 il protettore della stagione di prima- 
vera; come colui, che oper6 per Tinflusso della potenza vegetativa. Cfr. pag. 32. 
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in. 



NlJ-KWA- SHI * 

Nii-KWA-sHi era auch'egli della famiglia Fung. Aveva corgo di 
serpente, testa d'uomo, [altri dicono che avesse corpo di serpen te e 
capo di bove] e la virtii soprumana d' un savio. Suecesse a Fuh-hi^ e 
fu appellate KU'hi'shi, 



^ NU-kwa e un personaggio mitico , intomo al quale corsero molte contra- 
dizioni, fin aul suo sesBO. Per alcuni d una donna, sorella di FuhrM, Cosi nel 
San^fen (II) 12 a p. 12) appare come la sovrana: forse sorella, fbrse moglie, 
forse sorella e moglie a un tempo stesso di Fuh-hi, Una pifi reoente leggenda 
asserisce, che essa ottenne dal cielo d'essere vergine e sposa. Nel Sher^m- 
vece NU-kwa 6 un sovrano che sucqede a Fuh'hi, Lieh-tse (V secolo a. C.) e 
Qhwang-^e (lY secolo a. C.) lo menzionano casualmente; ma piii 'distesamente 
ne parla Hwang-fur-^mi (III, d. C.) nella sua Storia delle stirpi reali {Ti- 
wangr-shi-ki). 

Chao^ij — dotto critico degli ultimi del secolo scorso, nella sua opera 
intitolata: Kai-yil-tsung^ao (k. 19, f. 1), citata in Mayers {Chin, read,, I, 521), 
— dice che non vi sono ragioni sufficient! per credere che NU-kwa fosse vera- 
mente una donna. II suono nU pu6 essere stato piu tardi , quando fu inventata 
la scrittura, erroneamente espresso col carattere che signiiica c donna, > perche 
appunto si pronunzia nU, Dice ancora, chelairase: c supplire alia deficienza del 
cielo, fondendo la Pietra dei cinque colori>, pu6 significare che iVi/-fewa 
suppll la luce e il calore del cielo, con la comhustione di sostanze minerali. 

Osserver6, da parte mia, che Tespressione wu-she < i cinque colori >, pu6 
anche voler dire luce, splendore; e per la Pietra de' cinque colori, puo 
intendersi la Pietra che contiene la luce, lo splendore, la scintilla. In questo 
caso NU-kwa sarebbe I'inventore del fuoco ottenuto con la percussione di 
pietre silicee. Che Pinvenzione del fuoco abbia relazione col mito di NU-kwa ^ lo 
pensa pure un autore cinese , citato in margine all' edizione giapponese del She- 
kif di cui io mi servo. Ecco il passo: 

» Luh-shen (autore che visse dal 1477 al 1544) pensa che al tempo di NU~ 
» kwa essendo stato sconfitto Kung-kung (il genio irrequieto delle acque) pre- 
» valesse T influenza delUelemento igneo. La gente, al tempo suo, era rozzis- 
» sima: divorava la carne cruda, e non conosceva Tuso del fuoco. Perci6 
» NU-kwa fuse la Pietra dei cinque colori, per poter mutare le tenebre 

> della notte, e provvedere al bisogno di cuocere il cibo. Un tal fatto contribui 
» all' incremento d' ogni altra faccenda. Questo sarebbe il significato da darsi 

> alia frase * NU-kica sopperi alia deficienza del Cielo ». — NU-kwa ha 
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Noil inyento nulla, di naovx), salvo cha una apeoia di oxganetto. * 
Percio 11 Yih-king. non lo rioorda; non &cendo egU parte delle Cin- 
que rivoluzioni degli elementL* 

Nondimeno s' asaeriace da alcuno , alia Kii^wa [come jPt^&^..re- 
gnasse in virtii dell' elemento ligneo. Imperocche dopo Fuh-hi succe- 
dendosi un certo numero di generazionl, T elemento metalllco e 11 
ligneo, avendo compiuta la loro rivoluzlone, questa doveva ricomin- 
ciare. ' Quando Nu-kwa fu innalzato, pe' suoi grandi meriti, alia so- 
vranit% e compraso fra i Tre Soyrani {Scmrhtoangjj ebbe a regnaare 
appttnto perPinfluaao delF elemento ligneo. 

[In queato tempo] eravi tra i principi a lui aubalterni {chu-hew)^ 
un personaggio chinmarto Kunff-kung, che aveva 11 governo della terra 
di Che-hing; ma piuttosto che reggere U popolo lo tiranneggiava 
aspramente: era T elemento acqueo che soprafaceva 1' elemento ligneo. 

Costoi dette battaglia a ChyJi-yung; ma non essendb riuacito a 
vincerlo, monto in tanta collera, che, dato di cozzo al monte Pn-cieu?, 
lo rovino. Bottasi per tal modo la colonna del clelo, venne pure a 
mancare la comunlcazione di esso con la terra. Allora Nu-kwa fuse la 
Pietra del cinque colori, per racconclare 11 cielo;e tagli6 ipiedi 
alia tartaruga, per fissare i quattro estremi della terra. 



una parte importante nella cosmogonia mitica: ha contrlbuito a formare ilcielo, 
6 ha fatto Taomo, plasmandolo di terra gialla. Ha pure una parte importante 
nella costituzione delle prime society umane, per avere aiutato Fuhr-hi a rego- 
lare 11 matrimonio , ed essere stata la prima di quelle tali mediatrici , istituite 
per concludere le nozze (vedi p. 35 , note 1, 2). Come tale venne chiamata appunto 
Shen-^mei, mediatrice divina, o mediatrice per eccellenza. II Shu-^wen, citato in 
K^ang-hi-tse-tieTif XXXVIII, f. 53", dice che Nil-kwa «6un aniico genio, 
una femmina sapiente (shing-nii), che ha saputo tramutare tutte 
le cose. » La leggenda vuole che essa stessa avesse potere, per via d' arti ma- 
giche , di cambiare in un giomo solo settanta forme diverse. 

' Anche il Li-ki presenta NU^kwa come inventore d* una aorta di strumento 
a fiato , formato di cannuccie, infisse sopra una specie di cassa sonora, per la 
quale facevasi penetrare Taria, soffiandovi dentro. {Li-kij traduzione del Leg- 
ge,. T. II, pag. 37). 

' Intorno alia rivoluzione dei cinque elementi, o meglio, dell*influs80 delle 
cinque forze elementari, . vedi a p. 3*2, nota 4, e la nota seguente. 

' Cinque energie elementari {imi'4eh) — acquea, vegetativa, ignea, terre- 
stre e metallica — oostringono la materia prima (k't) a prendere cinque for- 
me diverse, chiamate i cinque elementi (wu~hing) — acqua, legno, fuoco, 
terra , metallo. — Queste cinque forze elementari , bench^ operanti simultanea- 
mente la produzione dei corpi e deifenomeni natural!, nella vita cosmica come 
in og^i singolo fatto, prevalgono a vicenda Tuna su Taltra. Siffatta preva- 
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Eaduno ancora oeneri di giunchi, per arrestare le acque irroin- 
penti , e salvare dalF inondazione il paese di Ki-chew, * 

Per tal modo la terra fu rimessa in assetto; e il cielo ricomposto, 
senza che lo stato antico delle cose venisse cambiato. ' — (J5J, f. 1' '). 



lenza seg^e una rivoluzione compiuta in cinque fasi {wu-yiln o wu-sheng)] 
la quale si va ripetendo alP infinite. Tutti i fatti morali, accadendo in un am- 
biente fisico, ed essendo da questo determinati, sono essi pure soggetti alia 
prevalente influenza della forza elementare, dominante nel tempo in cui accadono. 
Le gesta di sovrani sono perci6 sottoposte a tali influssi; ed e quest' influsso do- 
minante dell'energia elementare, in yirtili della quale le loro azioni si compiono, 
che i testi cinesi non mancano mai di notare, relativamente ai primi re , come 
abbiamo avuto occasione di vedere nei brani tradotti. 

* Ki-chew ^ era la 1» delle Nove provincie(iftM-cA6t(;), sede primitiva dei 
sovrani cinesi. 

* € Intorno a tutto ci6 vedi Ewai-nan-tse *. — E. 
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IV. 

Shen-nu:ng. 



Gli uomini dell' antichittL fino a Shen-nung divoravano la ca: 
cmda degli animali. ' Ma gli uomini esseodosi moltiplicati in gran : 
mero , gli animali divennero iusufficienti. Allora Skert^ung, adattaud 
alls stagioni e alle condizioni del suolo, fabbric6 tin vomere di leg 
« ins6gn6 al popolo 1' agricoltura [nung); e con virtu soprannatm 
(«A«n) lo educ6 per modo, die ognnno trasse dal suolo il bisogne-v 
alia sua esistenza. Per la qaal cosa fa chiamato Sken-nung,  L' A^ 
coltore di potenza sopramana ». — {^; I, f. 8), 



Shen vale « sincero, fedele, » © unsa vale « forte, ro 
sto ». [Shenmung] fu il primo a fare un vomere di legno ool auo mai 
pure di legno, e a insegnare agli uomini lavorare la terra; cosi ] 
migliori le vesti e il cibo. La sua vlrtii robusta e profonda come qn 
di uno Spirito, gli merit6 il nome di Shen-nung. ' 

Shm-wuig fece il vomere di legno,* e iQaegn6 al moado (('ten- 
la maniera di adoprarlo. Istitol il mercato di mezzogiomo, e i po 



' Questo fatto che abbiamo sentito ripetere piii volte, a propoaito do't 
di Fuhr-ki e innanzi Ini, i pure notato tiel Yih~kin (III, ii, II), il quale < 
<gli aomiiii primitivi, aon conosceodo I'uao del fnoco, Bi cibavano di t'l 
e di carne crada • . 

' L'autore vuol dare nna etimologia del nome Shen-nung, diveraa > 
comane; ma, come sarii facile accorgerseoe, non h accettabile. 

' Quasto prime atramento agricolo, indicato nel toato con parola che sigi 
propriamente • aratro », a me sembra doveaae asaomigUare, in quel tempi 
venne inventato, piuttosto alia vanga, o aJtro semplice arneae da tompo 
suolo e smnovere lo zolle. Pare infatti oho foaae composto d' un pezzo di le{ 
cnneo o in forma di vomore roizo, infilato in un manico; e fosae moaao in i 
dair agricoltoro stesso, aenza essere trascinato dai buoi o altri animali. 
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della terra {t'len-hia) trafficarono, cambiando gli oggetti loro. Senza 
importunare gli Dei (Slien) incivili gli uomini, procurando che tutti 
avessero il bisognevole. — {B; I; f. 1^ e 2'). 



Yen-ti Shen-xung fu di famiglia Kiang. La madre chiamavasi Nu- 
teag<t ed era figliuola di [NnyKwa^ spoea [al principe] di Shao-tien. Per 
influsso di un drago divino (shen-lung) partori Yen-ti^ col corpo d'uomo 
e la testa di bue. Fu allevato sul fiume Kiang ^ * d'onde vennegli il 
casato. ' 

Bregn6 per la potenza e virtu, dell' elemento igneo , percio fd 
chiamato Yen-ti; e dal nome di questa elemento chiam6 pure i suoi 
ufficiali. 

Fabbrico di legno lavorato il vomere, e il suo manico pure 4i 
legno; e insegno alle genti Puso di questi strumenti agricoli. Avendo 
egli, il primo, insegjiato 1' agricoltura, ebbe il titolo di « Sopru- 
mano agricoltore » (Slien-nung), ^ 

In questo tempo istitui il Sagrifizio di rendimento di grazie 
per la raccolta (Cha-tsi), * 

Con uno specials istrumento * ricerco le qualita delle erbe: le 
assaggio, e comincio a raccorre tutte quelle che avevano virti me- 
dicinali. 

Fece anche uno strumento musicale con cinque corde, chia- 
mato shell. 



* Pfel filime Kiang J vedi p. 45, nota 7. 

* € 11 Kwoh-yil dice: Yen-ti e Hwang-ti erano figliuoli di Shao-tieiij e la 
madre di entrambi fu NU-kwa; ma stando a*filosofi e agli storici, dopo Ten-U 
vi ebbero otto generazioni e cinque cento anni di tempo [prima d' ariivare a 
Hwang-ti]] perci6 i suddetti sovrani non possono esser fratelli, figliuoli di una 
medesima madre. Hwang-fu-mi tenta metter d'accordo questo fatto; suppo- 
nendo che la madre di Hwanti-H discendesse dalla madre di Shen-nung , ma non 
fosse la stessa ». — E. 

' < 11 Cheto-shu dice: Ai tempi di Shen^nung piovvero cereali dal cielo. 
Allora Shen-nung coltiv6 la terra, semino quei grani; e dette principio airagricol- 
tnra. Fece anche asce e scnri, fondendo il metallo dentro forme. Fabbric6 il vome- 
re, il sarchio e V erpice per lavorare la terra, e pulirla dalPerbe selvagge ». — E, 

* Per le feste rustiche degli antichi cinesi, che portano il nome di Cka^ 
vedi C. Paini, Tre capitoli del Li-ki concernenti la religione , parte 2*, p. 19-28. 

* Questo strumento chiamato cheh-pieny letteralmente < frusta rossa*, 
non si sa che cosa fosse. 
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Insegno agli uomini a £ire mercabo. Bell' ora del mezzogioriio; 
afQnclie per mezzo del cambio, ciascuno si procurasae il bisognevoLe. 

In segoito moliaplicaiido gli Otto diagrammi, ne fece sessan- 
taquattro. 

La sede del govemo, che dapprima etra in Qien^ ^ la porto nella 
terra di Kiw-feu, 

Mori dope oentoventi anni di regno; a fa seppellito in Ohang-sha, 

Skeng-mung era originario del monte LMi; perci6 fu anohe chia- 
mato figlinolo dei Lvek'shanr^ii^ (di qudl del monte Liek)^ detto 
Colonna (C&tt), si trova anche indicato col nome di Li-Mhan-shi;^ ed 
e con tale epiteto che il Li'[ki\ lo menziona. ^ — (£, f. 3). 



1. « Y£N-Ti Shss-nuko-shi regno per la potenza dell* ele- 
mento igneo. » 

II Wadrki dice: * II principe de' Shcuhiienrehi sposatosi con la 
figlinola de' Yenjo-kiao-shi^ chiamata Ngan^teng, ebbe due figlinoli. 11 
maggiore di essi per nome Shilnmn ' venne allocate sol Kiang-ekui , 
e perci6 la sua casata fa detta Kiang [dal nome di quel fiume]. ^ Per 



* Ch'en vedi p. 32 nota 2, e p. 83 nota 3. 

' 11 Lieh^shan o lA-shan era nel reame di Sui , oggi Sui-chew^ in Te-ngan- 
fu^ provincia di Hur-kuang, 

' < Cheng-kiien dice che il Li-shan era il luogo d'origine di Shenr-nung >.— jK. 

* Lishan-shi 6 menzionato nel Li-kij al capitolo Tsi-fa^ cEegole sa- 
grifieali*. Vedi C. Paini, Tre Capitolidel lA-ki, concementi la religione, Fi- 
renze, 1886 , a p. 11. — In qoanto ai discendenti di Shen-nung, ecco quelle che 
dice il commento al brano del She-ki, tradotto di sopra: — « La figliuola di 
Pen-shwi-shi, detta Ting-pa j sposa a /^Aen-^un^, gener6 Ti-ngai, questi gener6 
Ti--kuh, e questi gener6 Ti-^-wang. In tutto formarcmo otto generazioni, che 
dararono ctnqaecento trent' azmi, dopo i qnali fieri Hien-ffUan (che fa pia tardi 
Hwang-U) », — E, 

« Shenr-nung ebbe per discendenti Cheu, Fu, Kan^ Hiu^ Hi, Lu, Tai^ Ki, 
/, Hiangf Skemgy IM^ tutti progenie della famiglia Kiang ^ che furono contempo- 
raaeamente Signori di terre >. — K 

'* 11 W^i-kij osaia « Memorie dei tempi aotestorici » ^ opera attribuita alio 
storico Liu-shw, cbe visse nel sec. XI delP^ra volgare, vedi pp. 4, 26. 

* c Nel Ch'unr'tsieur^niHg-'U'Siu h menzionato Shihnien^ come un essere 
sopnunaae di colore e di figora straordinaria; ed ^ detto che questo spirito possa 
essere Shen-nung »• — Jl 

^ « A mezBogiomo di Pao-ki-hieny in Fwig-tnang-fu (provincia di Shen-m) 
erano i eonfini delle terre dei Kiang- shi, e a mezEOgionko di qn^li il E^ang- 
skwi ». — F. 
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la virtu dell' elemento igneo essendo succeduto a Fuli-hi-shi nel go- 
verno della terra (T^ien-hia), fa per tal cagione appellate Yen-tL^ 

2. «Trasport61a sede del governo da CJien in Kiu-feu ». ' 

3. « Comincio a coltivare le cinque specie di cerea- 
li; ' e assaggiate le erbe, raduno quelle utili alia me- 
dicina ». 

II Wai'ki dice: In antico gli uomini divoravano i frutti degli 
alberi, e la carne cruda degli animali, non conoscendo Tarte dilavo- 
rare la terra. Yen-ti fece di legno il vomere col suo manico pure di 
legnOj-e insegn6 al popolo il mode di coltivare le cinque specie di 
biade, secondo le stagioni, e tenendo conto delle condizioni del suo- 
lo. Oosi ebbe principio 1' agricoltura. 

II popolo afflitto da molte malattie, non conosceva nessun rimedio. 
Yen-ti comincio a gustare i sugbi delle piante , e a studiarne la na- 
tura fredda o calda, mite o violenta; e le distinse, secondo la loro im- 
portanza, in principali, secondarie e ausiliarie. In un giorno fece il 
saggio di settanta veleni, * che per la sua virtA soprumana seppe 
trasformare. Cosi ebbe origine la farmacopea; ' e di qui comincio la 
scienza medica {Ltao), Ed anche esamin6 le acque delle sorgenti, so 
doloi o amare, e indic6 agli uomini le migliori a bersi. 

Per la qual cosa il popolo d' allora, a cagione della comodita 
delle case, e della salubrita de'cibi e delle bevande, non ebbe piu a 
soffrire morti immature. II mondo (fienrhia) a ragione lo chiamo Shen* 
nung^ « Agricoltore soprumano ». 

4. « Principi6 a fare i mercati del mezzogiorno ». 

H Wairki dice: I costumi dell' et4 di Yen-ti tenevano della schiet- 



* « Nel Ti-ivang-^ki-ki 6 detto: Tang de' Yew-kiao-shi, fattasi sposa a 
Ska(h-tien f mentTQ percorreva la terra di Hoa-^ang, concepl per virtii d'uno 
spirito, e partori Shen-^ung, il quale crebbe suUe rive del Kiangshvn ». — F. 

* < Km- feu nel Yen-^hew-fu, provincia di Shan-tung >. — F. 

^ WU'ku c I cinque cereali ». Ku significa < biade, cereali >, e poi 
c ci6 che fa vivere, che ^ buono, reale ». e poi « tasse, emolumenti, salario >. 

I cinque cereali sono: U riso , 1' orzo, il miglio, il panico , i fagiuoli; secondo 
altri: la canapa, il miglio, il riso, il grano, i fagiuoli; secondo altri, altri ancora. 

^ Tu/i, yeleno, significa anche erba medicinale. — Queste esperienze 
che Shen-nung fa dell* erbe venefiche, sopra s^ stesso, affine di ricercarne le 
virtii medicinali, hanno indotto 1' editor e del T'^ung-kien-kang-mu^ pubblicato 
nel Giappone, a porre in margine una noticina, la quale dice: «I medici del- 
V antichit^ avvelenavano s^ stessi ; i medici d' oggi avvelenano gli altri. > 

' JVin^-sftK , letteralmente c Libro delle ricette ». 
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tezza e semplicita primitiva. H popolo non litigava per cagion di 
guadagno; faceva 1' obbligo sno, senza che gli venisse imposto da pre- 
cetti da ordini; e nonostante che avesse un carattere fiero , non 
commetteva ucoisioni: I'osservanza del costume non recavagli fastidio, 

[ye7i-^i] comincio a stabilire magazzini nei varii Stati. In sal 
laezzodi doveva farsi mercato, per radunare roba d' ogni luogo, e 
perche da ogni luogo venisse la gente a far cam bio; si che ciascuno 
si procurasse il bisognevole. 

6. « Dette titoli a'pubblici ufficiali, [prendendone] 
dal faoco [il concetto] ». 

n Wai'ki dice: Siccome egli regno per la potenza ignea, col 
fdoco noto i suoi ufficiali [nel dar loro epiteti onorifici]. Egli stesso 
fu Hwo-tij « Sovrano fuoco ». L'Ufficiale di primavera fu 
Ta-hwo, « Fuoco grande »; T Ufficiale estivo fu Shunrhoj 
« Fuoco -della costellazione Shun^ »; 1' Ufficiale d' au- 
tunno fu Si'hwo, « Fuoco d' occidente »; V Ufficiale d'inverno 
fu Peh'hwOj « Fuoco del settentrione »; e T Ufficiale della 
stagione di mezzo (Chung-hwo), « Fuoco del centre ». 

6. « II Sovrano (Ti) mori in Chang^ha^ in luogo detto 
Cha-hiang ». ' 

Stette in trono centoquarant' anni, e gli successe il 
figliuolo Lin-kwei. 

n Wai-ki dice: Ai tempi di Yen-tiy Su'shao-^hi^ signore feudatario, 
si ribello, e non voile piA obbedire agli ordini del Sovrano. Un mi- 
nistro di Su'sltao-shi^ che gliene fece rimprovero, fu messo a morte. 
Yenrti allora tanto innalzo la virtu dello sventurato, che la gente 
soggetta a Su-shao fece giustizia da se stessa del suo signore: lo uccise, 
e ando a stare nelle terre governate da YenrtL 

In quel tempo i dominii del Sovrano estendevansi a mezzogiomo 
fino a KiaO'du, a settentrione fino a Yen-tu^ a oriente fino a Yang-kuj 
e a occidente fino a San-wei. In tutta questa regione nessuno si sot- 
trasse all' influenza dell'incivilimento, da lui iniziato. 

7. « II re Lin-kwei stette in trono ottanta anni; e 
Cheng suo figliuolo gli successe. 



' Shun « quaglia ». E nome di alcuni asterismi delle Sette costellazioni 
della regione meridionale. 

' Cha-hiang in Chang-sha^ odiemo Cha-ling-chew. 
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» II re Chekg stette in trono sessant' anni; e 3/fing 
sno figlinolo gli sucoesse. 

» II re Miira stette in trono qnarantanove anni; e I 
sno figlinolo gli snccdsse. 

» II re I stette in trono qnarantacinqne anni; e Lai 
suo figlinolo gli successe. 

» II re Lai stette in trono quarantotto anni, e il 
figlinolo Li gli snccesse. 

» II re Li stette in trono quarantadne anni, e suc- 
cessegli il suo bisnipote Yilrwang ». 

II Wai'ki dioe: H re Li gener6 Taie-keng, quest! genero Ko e Hi, 
Tsie-heng^ Ko e Hi non salirono al trono. Soltanto YU-wang figUnolo 
di Koj morto il re Zt, fu innalzato alia dignita sovrana. 

8j « 11 re Yij-WAUG regno cinqnantacinque anni. Con 
e«so terminarono i Kiang-shi; e la sovranita continn6 con 
Yetv-nat-ski ». 

II Wai-ki dice : Y'd-wang era bisnipote del re Li, Abita^a la terra 
di Kting-sang, donde faceva ogni sua possa per soggiogare gli altri 
paesi, secondato in cio da varii Signori di terre. Quando nn suo mi- 
nistro per nome CKih-yew si pose a capo d' una rivolta. II re Yvrwtmg 
fu vinto , e costretto a rifuggirsi nel paese di Cho-lu, Intanto il prin- 
cjpe della terra di Yew-nai^ chiamato Kung-sun Hien-yuan^ uomo di 
meriti -e virtu singolari, s'era andato guadagnando il favoredei varii 
Signori, i quaU lo proclamarono loro sovrano. Oio accadde in Lv, 
dopo cinqnantacinque anni che Y'd-wang era in trono. In qnesto modo 
ebbe termine la stirpe di Shen-nung. ' — (F; f. 6-7). 



Y£]ft-Ti comincio a insegnare al popolo 1' uso dell' aratro. Da se 
stesso s'adopero con zelo neUe faccende de'campi; cosi che cereali 



*■ c Un figliuolo di Shenr-nung, chiamato Tu^ aiat6 il sovr&no nel seminare 
e raccorre i Cinque cereali. I posteri per la sua virtii e i saoi meritif lo 
onorarono come lo Spirito protettore dell' agricoltura {Tsi) >. — F, 

« Un'altra tradizione dice: Hi geiker6 Ki; questi gener6 Chuh-ytmg^ il 
quale fu ministro {Sse-tu) di Hwang-ti. Chuh-yung gener6 Shuh-hiao; questi 
gener6 Kiu-lung, che fu xninistro {Hew-tu) di Chwen-hii, e seppe pacificare le 
Novo province, e distinguere le condizioni del suolo per istruirne le gentL I 
posteri iBtituiiK>no sagrifizii in suo onore, assinulandolo alio Spirito tutelare 
della terra (Sheh). Kiu-lung gener6 Chui, che fu ministro {Kung^urkg) di 
Yao. Ch'ui gener6 Peh-i, che fu gran dignity sotto Shun ». — F. 
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d' ogni specie crebbero in grande abbondaDza. ImperoccliS dove la saa 
sapienza e virtil si esercitarono , se ne videro sempre gli effetti bene 
fici. Piantemirabili, sopraunaturalij'dispiegavano i piii variati colori 
e innalzavano i loro steli BUperbi. Negli stagni nascevano ninfee rosae 
i cui fiori crescevano immensi come padiglioni. Una rugiada pro 
fumata cadeva a stiUe , e formava il lago , che irrigava gli oHi, dov( 
abitavano i draghi. Per le strade abbondavano erbe vermiglie; e It 
nobi, gravida di pioggia feconda, fertilizzavano i campl, sempre luS' 
sureggianti di vegetazione. 

Tenne costmito ii Tumulo ciroolare, ' per aagrificare all' astrc 
del giorno; e venne ornata di gemme la terra, per salutare lo splen 
dore del] a notte. 

[Yea-ti] compose la mnsioa dell' armonia dei nove cieli; ' che fa 
ceva danzare gli antmali della terra. Cos! messe d' accordo i saon 
prodotti dalle otto aostanze. ' 

In qael tempo dalle nubi vaganti spremevasi un liquore, oki& 
mate liqQore etereo. Cbi ue beveva otteneva la Scienza (tao), e dop( 
(diveniva un] celeste e longevo, E si trovava una pietra prezioaa 
detta splendore notturno: ' e la sua lace non si estingueva, nem 
meno se quella gemma veniva immersa nell' acqaa. 



' Che i una pianta etraordinaria in forma di fungo. E detta erba divi 
na, cibo degli epiriti, ed h simbolo di tutto qael che h bello e baono. 

' Yven-k'iu, < II colle rotondo >, h I'altare pel culto del Cielo i 
del Sole. 

' I Nove cieli. Non si deve intendere nove sf ere celesti sovrapposte, comi 
aelt'antica astronomia. e come Delia coemogratia buddbica; ma nove division 
della v61ta celeste. 

' Intendi i sooni prodotti dagli otto diverai strumenti, che si possono fab 
brioare cod otto diverse sostanze; le qnali sono il bambft, la aeta, il metallo, li 
pietra, la terra cotta, il legno, il CDoio, e le zucche. 

* II Yer-ming o Ye-kwang, splendore notturno, ovvero fpietra] chi 
aplende nella notte, e una pietra di gran virti^, di cui i taosi narrano coai 
maravigliose. Sebbene il nostro testo la cbiami col nome generico di yuh, appai 
tiene alia classe di quelle che i Ginesi sogliono chiamare chu (K'ang-hi~ise-tien 
civi, f- 14; Kih-chi^king-yuen, xxxii, f. 1 e 2); col qual nome intendono I 
perle, o altre pietre prezioae, che abbiano forma di perla. Secoiido la leggenda 
questa pietra, cha 6 forae ii oarbouchio, si trova, similmente alia pietra mo-ni 
in sanscrito maiti. nel cervello dei Draghi. Infatti i toasi attribuiacouo a quella 
le stesse quality che a quest' ultima attribuiscono i buddiati. I quail annoveran< 
la maiii tra i septa ratna; a la tengono, a cagione del suo apleudore , che illu 
mina tutti gli oggetti d' intorao a ah, come simbolo del Buddha e deUa sua dot 
trina. I taosi raccontano, tra le altra, cbe ud principe savio e pio, aveodo aal 
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In quest' epoca a poco a poco s' and6 mutando la rozza e primi- 
tiva natura do' tempi di P'ao-hi; e si comincio a intendere anche 
V utUita della vaghezza esterna delle cose. Allora apparve un uccello 
rosso, ohe teneva nel beoco nove spighe. II Sovrano raccolse quelle 
che caddero in terra, e le pianto nei campL Chi ne mangiava invec- 
chiava, ma non moriva. 

[rien-^i] estrasse il rame dal monte Siun-hwan, per fame utensili. 
II Siunhwan e un monte famoso, a pie del quale vi e un pozzo di 
metallo. Un vapore bianco ne esce, e ne ricopre la cima. La gente 
che vi sale , ode un rumore , come di tuouo. II metallo che e giu nel 
profondo del pozzo, e tenero e malleabile, da potersene far corde. 

— (^;f. 2)/ 



vato da morte un'serpente, questi, poco appresso, gli rec6 in dono una pietra 
ye-^ming^ in segno della sua riconoscenza. Le leggende baddiste e taoiste, in- 
torno a questo come ad altri soggetti, si confondono nelle stesse credenze. 

' Shen-nung. Ecco quel che 6 detto nel Yih-king intorno a questo sovrano. 
«Morto cHe fu P'ao-hi-shij sail al trono Shen-nung-sl^i, Qaestifahhriob dilegno 
il vomere con manico pure di legno^ ed insegn6 al mondo (fien-hia) i beneficii 
degli strumenti agricoli. Istitui il mercato dafarsi in mezzo della giornata; affin- 
ch^ le genti della teiTa (t'ien-hia) avessero modo di raccogliere in un luogo le 
merci, far cambii, e cosi procurarsi ciascuno il bisognevole *, {Yih-king, III,li,III). 

Nel Li-ki^ capitolo Ywehr4ing, Shen-nung 6 il protettore divino della sta- 
gione estiva. 
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V. 



Hwang -Ti. 



HwANG-Ti fece leggi oosi eccellenti, che, per lungo volgere di 
^anni, mantennero unite e in pace nnmerose genti. Per questa ra- 
^oue venne chiamato Hwang-ti [che e quanto dire Sovrano ter- 
restre: quasi Sovrano per eccellenza, come colui che seppe met- 
■tere stabile assetto nelle societa umane sulla terra]. — {A\ f. 8). 



^ 

/ 



HwANGhTi immagin6 [pel sovrano un' assisa speciale , composta 
•di] corona a pendagli, sopravvesto e sottana. 

[Insegno] ponendo in alto una trave da cui scendevano alquanti 
travicelli [a costruire capanne o tettoie], per riparare dalle intemperie. 

II costume, i riti, Tordine, la legge ebbero cominciamento 
-con lui. 

JTtran^ vale lunjT, « lutaiinoso, splendido, profondo»;ed 
^nche suole indicare il giusto mezzo e rarmonia. — (J3; I, f. V). 



HwANG-Ti era figliuolo di Shao-tien^ ed appellavasi Him-yuan, Ap- 
pena nato mostr6 d'essere un Genio. Bambino, parlava spedito; gio- 
vanetto, dette prova di saviezza; adulto, fu abile e prudente; uomo 
mature, fa il piii illuminate de'suoi contemporanei. 

G'0vem6 i cinque stati della materia elementare; * fisso 
le quattro misure;' pacific6 i popoli della terra: determine Testen- 
«ione delle quattro regioni; educo cinghiali, orsi, lupi, leopardi, 



* Wu-k'i: umido, asciutto, freddo, caldo, tiepido. Alouni intendono ancora 
i cinque stati deir atmosfera: caldo , freddo , vento, pioggia, aereno (ved. pag. 56). 

* l.» Misure lineari, 2 .• misure di capacity, 3.* misure dei tubi souori, 4* pesi. 
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pantere e tigri, * Finalmente, vinto dopo tre battaglie il Sovrano 
rosso,' ottenne T adempimento di tutti suoi voti. 

Hwang-ti adorno di disegni simbolici le vesti; e acconciato in tal 
modo, a cavallo a un drago, s' innalzo suUe nubi eteree; per scoprire^ 
gl' intendimenti del cielo e della terra, le cagioni della luce e del- 
Tombra, il significato della morte e della vita, e Tardua questione 
del non essere e dell' essere. ' 

Egli seppe, a tempo, seminare le cento biade, e coltivare Terbe 
e gli alberi; studio gli uccelli, i quadrupedi e gUinsetti; osserv6 il 
corso della luna, del sole, dei plane ti e delle stelle; seppe trarre pro- 
fitto dal suolo, dalle roccie, dai metalli, dalle pietre preziose. 

Applico la mente , le forze e i sensi nell' impiego utile deir acqu& 
e del fuoco; cosi che d' ogni cosa della natura, bruta o vivente, ar- 
rivo a trarre benefizio pel popolo. 

Visse cent' anni; fu venerato dal suo popolo , per cent' anni , come 
un Q-enio (shen)] per cent' anni il popolo conservo i suoi insegnamenti; 
perci6 si trova soritto, che questo sovrano ebbe trecento anni d'esi- 
stenza. — ((7; VII, lxi, f, 1). 



« HwANQ-Ti [chiamavasi anche] Hieu'i/uan'shi*. — {Commento). Sua 
madre aveva nome Fu-pao. Commossa per aver veduto un lampo av- 
volgere con la sua luce una stella dall' Orsa maggiore, e illuminare 
il paese d'intomo, divento incinta. Dopo venticinque mesi partori il 
sovrano, nella terra di Cheto-lciu, II fanciuUo impar6 presto a parlare; 
e crebbe d'aspetto dignitoso come un drago, e di virtii singolare. 
Per queste sue qualita si guadagno la simpatia di tutti i genii. — 
Sped! Ying-lung a combattere Chik-yeWj con tigri, pantere, orsi ed 
altre fiere. Con 1' ahito di Pah, * fece cessare le pioggie eccessive [ca- 



^ Alcnni vogliono siano corpi di milizie, aventi nomi si terribili, a spavento 
di^nemici; altri pVetendono che siano davvero animali feroci addestrati a com- 
battere (ved. pag. 56). 

* Ch'ih-4iy il Sovrano rosso, o Nan-fang-ch'ih-ti, il Sovrano rosso 
della regione di mezzogiorno, od anche ChHh-tsing-cheng-tse, 
sono nomi che i taosi danno a Chuh-yung (ved. pagg. 21, 48, 52, 60, 68) come 
Hwo-shen, o Spirito del faoco. 

^ Questo passo e il seguente ^ riportato quasi alia lettera da Sse-ma-cfieng 
nell' aggiunta al She-ki. 

* i^ il genio del buon tempo , o della stagione asciatta. E rappresentato 
come femmina. 
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gionate dagl' inimici]. Biordinato per tal modo il paese, le virtu straor- 
dinarie del sovrano si manifestarono per molti segnl prodigiosi. Crebbe 
nell'aula del palazzo Terba K'uh-yih; la quale, ogni volta che un 
adulatore entrava nella reggia, lo designava, piegando gli steli; per- 
cio nessuuo, che avesse cattiye intenzioni, osava varcarne la soglia. 

» II primo anno del suo regno prese dimora nella terra di Yew- 
nai; ed immagino una specie di corona e di vesti reali. 

» II secondo anno, egli vide in cielo alcune nubi luminose; e da 
quelle trasse gli epiteti da darsi ai pubblici uffioiali ». 

{Commento). II sovrano ebbe V auspicio di nubi lucenti. La re- 
gione di mezzogiomo era plena di vapori, che si estendevano fino 
alia regione orientale, congiungendosi co' vapori di quella; e in mezzo 
a ciascuna delle due regioni appariva una stella luminosissima, ma 
di color giallo. Queste stelle si vedevano anche in pieno giomp, a oiel 
sereno, dov'6 I'asterismo She-ti. [A cagione di questi prodigi] il so- 
vrano, indossate vesti di color giallo, fece penitenza, nel Palazzo 
centrale; e ando a sedersi presso la confluenza dei fiumi Yuen-hu e 
Loh. S' adunarono allora un gran numero di Fenici; le quali non ciba- 
yansi d'insetti viventi, ne calpestavano erba vivente. Talune anda- 
rono a stare nel giardino orientale del sovrano; altre fabbricarono 
ilnido sulla terrazza della reggia; altre scorrazzarono, cantando, pei 
cortili del palazzo. I maschi gorgheggiavano; le femmine danzavano. 
Anche il Ki-lin fu veduto pei giardini; e uccelli strani, e altri mara- 
vigliosi animali vennero a frotte. Per la qual cosa il sovrano, con- 
siderando che Tenergie terrestri sovrabbondavano, venne a conosce- 
re, come egli reggesse e governasse in virtu della potenza tellurica. 

« II settimo mese dell' anno Kang-sheng {b7^ del ciclo), cinquante- 
simo del suo regno, il sovrano si reco a fare sacrificii al fiume Lo ». 

(Commmto). A cominciare dall' anno Kang-shmg^ v' ebbero in cielo 
degli strani segni, per tre giorni e tre notti. II sovrano domando a 
Tien-lao, a Lih-muh e a Yung-ch'ing, che cosa que' segni potessero si- 
gnificare. E Tien-lao rispose : lo so che quando uno state e tran- 
quillo, e quando il re ama le pacifiche arti, le Fenici accorrono. 
Quando invece uno stato e turbato , e il re ama le arti della guerra , 
le Fenici fuggono via. Oggila Fenice sorvolaper Toriente, e si ralle- 
gra: e V armonia del suo canto concorda con V armonia dei cieli. A me 
dunque pare evidente, che il cielo ti diaprofondi ammaestramenti. Al- 
lora il sovrano chiamo a se lo scriba indovino, perche traesse le sorti. II 
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guscio della tartaruga [destinato alia divinazione] fa appena messo 
nel faoco, che lo scriba annunzi6, non potere egli divinare in nessnn 
xuodo; ed aggiunse essere solo necessario 11 consiglio degli uomini 
savii. Al che il sovrano rispose: lo interrogai THen4ao, Lih'-mvh e 
Yung-chking, AUora lo scriba indovino , volta la faccia a settentrione y. 
piu e piu volte saluto rispettosO) e disse: La tartaruga non ptio ri- 
velare il contrario di quelle che insegna la sapienza degli uomini 
perfetti; percio il guscio si arse, senza dar nessun segno. 

Bisaliva, una volta, il sovrano, il corso del fiume Loh; quando- 
apparvegli un gran pesce. Uccise il re cinque vifctime e gliele porse in 
offerta. Nel frattempo caddero torrenti di pioggia; che durarono- 
sette giorni e sette notti. Allora il pesce nuot6 fino al mare; ed il re 
ottenne una tavola scritta. La Tavola del Drago usci dal fiume 
Ho; e la Tavola della Tartaruga, dal fiume Loh. 

« Nel cinquantanovesimo anno, il popolo dei Petti forati e^ 
quelle delle Lunghe gambe^ vennero a fare atto di sommissione >. 

« Nel settantasettesimo anno, CKang-i (figliuolo di Hwang4i) la- 
scio la corte, e and6 a stare suUe rive del Jo-shtoi ». 

« Nel centesimo anno del suo regno, il suolo si squarcio; e il 
sovrano fece la sua ascensione (mori) ».* — (Z)). 



HwANG-Ti fu figliuolo di Shao^ien, ' Chiamavasi di nome HietvytiaHy. 
e di cognome Kung-sim. * 



*■ Nomi di popolazioni , nelF antropologia mitica degli antichi cinesi. 

' <La morte dei so vrani si esprime dicendo : < ascendono ». Nello Shu-king 
troviamo T espressione : il nuovo sovrano e asceso, cio^ a dire: il nuova 
sovrano 6 morto. Hwang-ti avendo govemato per influenza della forza ele- 
mentare tellurica , alia sua morte , la terra commossa si squarcid. Le vesti , la co- 
rona, lo sgabello e il bastone del sovrano farono deposti in an tempio; nel quale 
ogni anno i Signori di terre e gli altri capi, si recarono a fare sagrificii >. — D. 

' « Shao-4i€n^ per alcuni aatori, fu il nome di un principe della terra di 
Yew-nai^ per altri fu il nome di un paese. » — c H Kwoh-yU dice che Shao— 
tierij avendo sposato Yew-ldao-shi^ ebbe due figliuoli, che furono Shen-nung e 
Hwang -ti ^. 

> Hwang ti ebbe varii soprannomi: si chiamo Yew-nai-shi, Tsin-yim-shi, 
Tihung-shij Ti-hienshi. Sua madre Fu-pao^ commossa per un gran bagliore 
che vide d'intomo alia costellazione settentrionale dell'Orsa, lo concepl, e lo 
partori dopo ventiquattro meei, nella terra di Shew-kHu [neir Yen-chew]. 

> Yew-nai 6 nome d'un luogo rispondente alPodiemo Sin-chew , nella 
provincia di Ho-nan >. — E. 

* € IIwang-fU'Tni dice, che questo principe, nato in jS'^etc-fe'tM, essendo 
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Alpena nato dette segno di stroordinaria intelligenza. Parl6 
che avev* poco pii di dae mesi, ' Fu molto 8avio da giovanetto , i 
crebbd dimostruido fermi propositi; finchS divenato uomo adnlto 
spiego tiitta la chiax«zza della ana mente. 

Quando Hienrt/Uan oominci6 a farsi conoscere, la gente dei 8hei\ 
Tiung-ski andava degeoerando; e i signori delle terre (chu-hew), loTi 
Boggetti, ne trassero profitto, ribellandosi , e tiranneggiando il popoL 
in ogni goisa. 

Ma Him-yS,an, esparto nelle armi, gianse a dominare la rivoUa 
e i fendatari (chu-kev>) si sottomisero , eccetto CKih-yew; che piii d 
tntti cmdele e ostinato, non si dette per vinto, ' 

Shen-nung avrebbe voluto far tornare a s6 i feadatari; ma quest 
preferirono rioonoscere per loro capo Hieii-yuan, che aveva dato prov 
di molto valore, 

Intanto HUn-yUan, fatta prevalere la virtii snila forza delle armi 
pose un freno alle aoldatesche. 



creacinto snlla rive del Ki-shwi, vennegli dato per sno oognome, il nome steas 
delfinme. Inoltre esaendo andato poi ad abitare ilcolle Hienj/Uan, da esso prea 
il sno nome proprio. Tfoudimeno il sao primitivo caaato ta Kung-fim •. — i 

' I Joh, aignifica un fanciuUo che noD arriva ancora a sette decadi d 
eti.. — £. 

' • Kwan~tse (VII a- C.) afferma avere Ck'ih-yew fabbrioato cinque sort 
di ai-mi, con metallo cavato dal Lu-shan. Secondo la tradizione qoesto aom 
di Ch'ih-yew e quelle di una tribu di ottantano individni, fratelli aecondo al 
cuni: esseri favolosi, con corpi d'animali, ma lingoaggio d'uomini, con front 
di rame e di ferro, i quali ai cibavnno di sabbia. Esperti f'abbrioatori di armi 
facovano lanoe, aate, apade, e grandi archi. Poaaro lo apavento nelle popola 
zioni, commettendo nccisioni, come gente cbe agiva senza modo n6 legge. 
popoli intimoriti ai piegavano al loro giogo. IIwang-4i, che era al governo deg! 
Stati, non potendo con la ragione e la ginatizia, frenare quel selvaggi, chiea 
aiuto alcielo. II cielo gl'in-via YUen-^ii, come sua mesa aggera , la quale eapt 
aegli on disegno per aoggiogare i Ch'ih-yew; i quali aebbene vinti, fnrono per 
aempre cagione di continue turbolenze, e oggetto di apavento; tanto ch 
Hwang-ti, per tenore in soggeziono il auo popolo, feoe incidere aopra vaai 1 
fignra di qoesti Ch'ih-^ew [afSne di rammentare i mail, che provengono dall 
genti barbare, che vivono aeaza. leggi) .. 

< Lo Shtm-kai-kittg dice, che Hwang-ti ordin6 a Ying-lung di vincer 
Ch'ih-yew. Questi allora, che aveva ai auoi ordini il Dio dei venti (F^iig-peh), 
il Dio delle piogge (YU-shi), comandi che ai scatenaasero gli element!. M 
Hwang-li, con 1' aiuto di una Dea, ohiamata Pah, fece cessare la pioggia e 
venti, e dopo poae a morte Ch'ih-yew ». 

 fCung-ngan-kicoh pretende che Ch'ih-yew, sia un soprannome d' un cape 
il qnate dominava snlla terra detta Kiu-li ». — E. 

Ch'ih-yew 6 pure creduto essere lo apirito che risiede nel pianeta Yin-hw 
(Marte), il quale ha influenza aulle facoende militari. 
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Begolo i cinque stati della materia elementare (U7u-A;7)'/ 
insegno il modo di fare le cinque seminagioni; e messe pace 
tra' poppli , e ordine nelle quattro regioni della terra. 

Dopo avere istruito orsi, lupi, volpi, leopardi, pantere e tigri,* 
lotto con Yen-ti (Shen^nung) nella pianura di Fan-tsiuen; e dopo tre 
battaglie ottenne il suo intento. 

Nondimeno Ch'ih-yew, autore di continui disordini, non voile 
riconoscere ordinamento di autoritA regia. Per modo che Hwang-ti, 
levati in arme i signori {chu-hew), combatte con 1' ostinato ribelle nei 
piani di Cho-luh; ' il quale non aDd6 guari che fu vinto e disfatto. 

Tutti i capi (chu-heio) riconobbero allora Him-yuan * come sovrano 
supremo (tien-tse) invece di Shen-nung, [e lo proclamarono tale] col 
nome di Hwang-tu ' 

Alcuni capi non voUero per6 riconoscere la sua autorita, ma fu- 
rono da Hwang-ti puniti: o sottomessili li caccio in bando. 

Apri montagne e le rese accessibili; e sempre intento a opere 
utili [percorse i suoi Stati]. 

A oriente si spinse verso il mare; e si reco sul Wan-shan^ e in 
cima al Tai-shan, 

A oocidente arriv6 fino a Kung-tung^ e sali sul monte Ki-tew. 

A mezzogiorno arrivo al fiume Kiang, e sali sul monte Nai-siang. 

A settentrione caccio via i popoli Hiun-chu [che occupavano 
quella regione]. ' 



* < Wu-k'if i cinqne stati della materia elementare*, si riferi- 
scono alle forze elementari, e alia sostanza originaria che le contiene ». — E, 

* « Vuole iatendere che istrui le schiere militari neU'esercizio della gaerra, 
chiamandole dagli animali feroci, a spavento del nemico ». — E. 

' « Cho-luh e nome di monte a 50 /i , S. E. di Kwei-chew, Ai fianchi del 
detto monte si vedeva la citt& di Cho-luh, che fa sede del governo di Hwang-ti, 
di Yao e di Shun ». — E. 

La pianura di Cho-luh era quella che giaceva a' piedi del- detto monte. 

* « Questo sovrano avendo abitato per alquanto tempo il colle Hien-yiian, 
ebbe in conseguenza un tal nome >. — E, 

* € Avendo questo sovrano ricevuto segni di buono augurio , derivanti dal- 
Velemento tellurico, ebbe I'epiteto di Hwang-ti; per la stessa ragione che 
Shen-nung, il quale regn6 sotto Pinflusso dell'elemento igneo, fu appellato 
Yeri'ti >. — E, 

" € Ai tempi di Yao e di Shun^ e innanzi ancora, la regione di settentrione 
era occupata da popoli barbari, chiamati Shan-jung^ Hien-yiln, e Hiun-^hu. 
Erano della schiatta die poi fu degli Hiun nu. Sotto gli Ilia si chiamarono 
Shun-wei; sotto gli Shang, KweUfang; sotto i Chew, Hien-yiin; e sotto gli 
Han, Hiun-nu *. — E. 
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Eaccolse le tessere sul monte Fu-shan; * e fondo citta nelle pia- 
nure che sono a' piedi del monte Cho-luh, 

[Fino allora] non ebbe luogo fisso, e andava mutando sede, for- 
mando con le sue milizie, accampamenti e trincee. 

Distinse gli ufficiali pubblici con appellativi tolti dal colore 
delle nubi. ' 

Istitui due grandi sopraintendenti : quello di sinistra e quello di 
destra, affine di sorvegliare tutti gli Stati a lui soggetti. 

Tutti gli Stati godettero pace e tranquillita; e il culto agli spi- 
riti, ai monti, ai fiumi, e i sagrifizii e i riti, ebbe grande incremento. 

II Sovrano ottenne il Tripode prezioso, e calcolo i giorni, e pre- 
vide gli eventi. 

Innalzo a cariche onorifiche Fung-hew, Li-muhj CKang-aien e Ta- 
hung per govemare il popolo. 

Opero secondo i periodi [in cui succedonsi i fatti naturali] del 
Cifilo e della Terra; ' calcolo le tenebre e la luce, e investigo la morte 
e la vita, la conservazione e la distruzione. 

Secondo i tempi semino le cento biade, e coltivo alberi ed erbe. 
Non lascio inosservati uccelli, ne quadrupedi, ne insetti« 

Le sue cognizioni si estesero al sole, alia luna, alle s telle e ai 
pianeti; e anche al suolo^ alle roccie, ai metalli, alle pietre preziose. 

Applico la mente, le forze e i sensi a moderar I'uso dell'acqua 
e del fuoco [per poter trarre utile e benefizio] d' ogni cosa. * 

Per V influsso della potenza dell' elemento tellurico fu appellate 
Hwang-ti. 

Hwang-ti ebbe venticiuque figliuoli; quattordici dei quali forma- 
rono altrettante famiglie. 

Hwang-ti abit6 sul colle Hien-yUan; e si sposo con la figliuola di 
Sibling, la quale si chiamo LeUtm^ e fu la prima delle sue consorti. 



' Queste tessere, fu^ erano i segni di riconoscimento dei feudatari, o si- 
gnori delle terre, ed erano diverse secondo il grado. II passo vaol dire, che il 
Sovrano adan6 sul monte Fushany tutti i vari capi o signori, con le loro tessere 
di riconoscimento. 

' Vedi per questi diverai ufficiali , distinti con epiteti onorifici tolti dal- 
r aspetto delle nubi , a pag. 53 e 60. 

' € Vuoldire che il Sovrano, nelle sue azioni, precede a seconda delle forze 
naturali (yin-yang)^ che operano in cielo e in terra; le quali si manifestano con 
fatti e fenomeni divers! nelle varie stagioni delF anno >. — E. 

• Confront a il brano del Ta-f 01-41 ^ tradotto a pag. 52. 
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Ebbe da lei due figduoli,i coi discendenti ottenuero Tautorita regia. 

II primo di essi, chiamato Yilan-hiaOj soprannominato Tsing-yang^ 
scese ad abitare il Kiang; il secondo, chiamato Ch'ang^i, and6 ad abi* 
tare le rive del Jo-shtvL 

Ch'ang4 ei ammoglio con la figliaola del Shu-shan^ahi, la quale 

partori Kao-yang^ che ebbe la virtu del savi. 

Hwang^ti, morto [dope cent' anni di regno] , fu seppellito sul 
Kiao-shan. 

Kao-yangj figliuolo di CKang-i e nipote di Hwang'tiy sali al trono 

col nome di CnwEN-Htr (E, f. 2-8), 



1. « HwANG-Ti Yew-nai-shi reguo per la potenza dell' ele- 
mento tellurico ». 

H Wai-ki dice : Egli discendeva da un fratello minore della ma- 
dre di Shen-nung, il qual fratello minore discendeva dai signori 
(chu'hew) di Shao-tien. La madre aveva nome Fu-paoj ed era sposa a 
un principe della detta terra di Skao-tien, Essa divenne incinta in 
virtu d' un lampo , che avvolse con la sua luce la costellazione del- 
V Orsa (teio); e partori poi il re (ti) suUa collina di Hien-yuan, ' donde 
prese il nome. II suo cognome fu Kung-aun. 

Hien-yuan nacque d' indole soprumana. Bambino , parlo spedita- 
mente; giovanetto, si mostro serio e dignitoso. Crebbe sempre onesto 
ed integro; e divenne uomo d' intelligenza chiarissima. 

Ebbe la sovranit^ della terra di Yew-nai^ ' dalla quale prese il 
soprannome. Ed essendo stato allevato sul fiume Ki^ la sua casata 
prese anche questo cognome. 

2. « Combatte con Yen-ti ' nella terra di Fan-tsiuen ». * 
II TFai-fci dice: Appena infievolitasi 1' autoriti di Shen-nung, i 

Signori delle terre (chu-heiv) ' si posero a lottare fra loro, per usurpare 



' Hien-yiian vedi pag. 64, n. 4; e 55, ii. 5. 

* Yew-naij < il paese degli orsi ». 

' € Con Yen-ti e Yu-ivang suo figliuolo » . — F» 

* Nome di terra che trovavasi in Shang-ku-kiun. 

" c In antico la scelta dei capi, si faceva per la loro abilitii nel tlrar d' arco: 
e secondo quella ricevevano gradi piii o meno elevati; perci6 i signori delle 
terre (o vassalli o feudatari che dire si voglia) erano chiamati col nome generico 
di Chu-hew < i tenditori d'arco ». — jP. 
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11 poiere supremo, senza che Yen-ti e Yih^wang fossero capaci di ri- 
durli alP obbedienza. Hien-yiian, esercifcato n«ir uso d^lle anni, riusci 
a frenare il disordin^, e i capi delle varie terre vennero a rendergli 
omaggio. lavano Yu-^ioang voUe allora costringerli a rlconoscerlo so- 
vrauo : i capi gli si libellarono apertamente. 

Hien-jfuan ooltivando la virtA, ecoitando il valore, govemando 
gli elementi, seminando i campi, consolaado i popoli, mettendo in 
assetto la terra [si giiadagno la stima di tutti]; e istmita la milizia, 
fece guerra a Yu-totmg nei campi di Fan-tsifien^ e dopo tre battaglie, 
lo vinse. 

3. « Soggiog6 CKih-yew nella terra di Cho4uh ». 

II Wai-ki dice: CKik-yew era della famiglia Kiang, discendente 
dal re Yen-ti. Amava le armi, era vago di discordie. Faceva spade e 
archi, per tiranneggiare la terra (t'len-hia), e soggiogare i principi 
(cku'hew): le sue disordinate voglie no a avevano limiti. Yen-ti e YU- 
wang non potendolo tenere a doveye , lo mandarono in Shao-hao, a go- 
vemare la regione occidentale. Ma OKih^yew dimostro sempre piu la 
sua malvagit^; e usoito nel fiume Kiang, sail il Kiu-jiao, e si rivolse 
ad attacoare lo stesso Ym-tij nella terra di K'ung-sang; il quale fu 
costretto a rifuggirsi in Cho-luh. Allora Hien-yiian messosi alia testa 
dei principi (chu-bew), dette battaglia a Ch'ih-yew nella detta terra di 
Cho'luh. Senon che CKih-yew^ potente nell* arte magica, sollev6 una 
nebbia cosi densa, che i soldati si smarrivano nelle tenebre. Hien-yuan 
fu pronto a costruire un carro magnetico, * che indicava i punti car- 
dinali. Per tal modo Ch'ih-yew fu raggiunto, e disfatto co' suoi, nella 

terra di Ckung-kL 

4. « I Capi (chu-hetv) onorarono [Hien-yuan] come re (ti)] 
e lo Ticonobbero sovrano supremo {t'ien-Ue)^ per gover- 
nare la terra {t'len-hia) invece di iShen-nung *. 

II Wai'ki dice: Hien-y dan dopo che ebbe sconfitto CKih-yeio,e 
cacciatolo di Cho-lnh, fu riconosciuto da tutti i Signori di terre 
{chu'hew) Sovrano supremo (fien-tse)] e invece di Shen-nung ebbe il 
governo di tutti gli stati {{ien-hia), E siccome questo re fu sotto il 



* Che-nan-<h'ej « Carro che accenna il mezzogiorno », Una tra- 
dizione no attriboisce rinvenzione Bi! Chew-kung (1100 a. C), piii di millecinque- 
cento anni dopo Hwang-tL 
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buono influsso della forza elementare tellurica (fu-teh) , ebbe V epiteto 
di Hwang-ti,^ o Sovrano terreatre. 

6. « Con le nubi noto i pubblici ufficiali ». 
II Wai-ki dice: Quando il Sovrano ricevette dal destine la regia 
missione, gli occorsero, nelle nubi, segni di felice augurio. A cagione 
di questo avvenimento, dette a' suoi ministri il nome bene auspicate 
di Ymig-she^ « Magistrati nubi ». Gli Ufficiali di primavera 
«i chiamarono Nubi azzurre; gli Ufficiali d' estate, Nubi 
rosse; gli Ufficiali d'autunno, Nubi bianche; gli Uffi- 
ciali d'inverno, Nubi nere; gli Ufficiali della stagiene 
•di mezzo, Nubi gialle. 

6. « Istitui i ' Sei ministeri ' {Lu-siang)^ insieme con 
I'Ufficio degl' istoriografi ». 
II Wai-ki dice: 

FuNG-HEW, che aveva chiara cognizione del sistema celeste {Tien- 
iao)j fu fatte Cronografe (Tang-shi). 

T'ai-ch'ang, accurate osservatere de'frutti che possono trarsi 
•daUa terra, fu fatte Prevveditore (Lin-the), 

She-lung, abile conoscitere della regione erientale, fu fatte 
Magistrate della terra [Tu-she). 

Chuh-yung, abile cQnescitore della regione meridienale, fu fatte 
Sepraintendente air educaziene {Sae-tu). 

T'ai-fung, abile conoscitere della regione occidentale, fu fatte 
Cape dei cavalieri (Sse-ma). 

Hew-tu, abile conoscitere della regione settentrionale, fu fatte 
Oevernatore (Li), 

II re nomino ancora Ts'ang-hieh sue Isteriografe di sini- 
•stra {TsO'she)] e TsU-sung, sue Istoriegrafo di destra {Yexo-she). 
Ts'ang-hieh avendo preso ad esservare le imprente dei piedi, che gli 
AnimaU lasciano sul suolo, procuro d'imitarle; e compose in questo 
mode una specie di scrittura. Tsang-hieh e conosciuto pure in altri 
ricordi col nome di She-hwang-shi. 

7. « Istitui V Ufficio astronomice {T'ien-kwan) ». 
II Wai-ki dice: Poiche il Sovrano ebbe ricevuta la Tavola del- 
V[Hwang-]Ho^ ed ebbe ottenute per essa i Cinque requisiti {Wu- 
yao), fondo la Torre delT intelligenza (Ling-t'ai), e istitui i 



* Hwang J « Giallo », e il colore della terra. 
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Cinque regolatori {Wu-kwan), per provvedere a]le Cinque fac» 
cende (Wu^she). * 

Ordin6 poi a Kwei YVj-kH di osservare e calcolare gli astri; e 
dette r astrolabio ' a Tew-pao , perche determinasse gli aspetti del 
sole, della luna, dei pianeti e delle atelle. Allora si ebbe anche il re- 
gistro deir Ufficio degli astronomi {Sin-kwan). 

Ordino inoltre a Hi-ho ' di esplorare il sole; a Shang-hi, la 
luna; e a Che-k'u i venti, 

8. « Ordino a Ta-nao di comporre le note cicliche »• 
II Wai'ki dice: II Sovrano impose a Ta-nao di esaminare la natura 

delle Cinque forze elementari (Wu-hing)^ calcolare e stabilire la 
posizione dell' asterismo Tew-kang, * e quindi cominciare a comporre 
il ciclo sessagesimale {Kia-tae), I segni Aia, yiA, ping^ ting, mewy ki, 
kang, sin, jen, kwei si chiamano i [dieoi] A;a?i; i segni fee, chew, yin^ 
maoy shen, se, wu, wei, she^ig, yew, s\l, Aai si chiamano i [dodici] chi. 
Si accoppiarono i segni delle due serie kan e che, e si nominarono e 
flssarono i giorni, con la doppia nota ciclica [che resultava da quella 
combinazione]. 

9. Ordin6 a YxTNG-CH^ENa di fare il Cielo a cupola,* 
e comporre il calendario ». 

II Wai'ki dice : II Sovrano voile che Yung-cJieng costruisse [una 
strumento chiamato] il Cielo a cupola, fatto ad immagine della 
volta girante del cielo; e poi fisso leSei arti,* per determinare I'evo- 
luzione della sosfcanza eterea (Jci), 



* Wu-she equivale a Wuki , i Cin que calcoli, riguardanti V anno , il mese, 
il giomo, le costellazioni zodiacali, e la compilazione del calendario in generale; 
altri sogliono inteodere i Cinque periodi o divisioni del tempo, cio6: ora, gior- 
no. mese, anno, epoca. 

' Kwei, < strumento per osservare il cielo ». — jP. 

' Hi-ho, secondo altri testi, 6 nome di due personaggi, e non di uno 
solo. Sono, nello Shu-king, i nomi o i titoli, dati da Yao agli ufficiali addetti alia 
determinazione e compilazione del calendario, per mezzo delle osservazioni astro- 
nomiche. Una leggenda dice , che il Sole fu prodotto da una donna per nome 
Hi-ho, Dal mito 6 egli venuto il nome del primo astronomo, che ha osservato 
il corso del sole; oppure dal primo astronomo che 08serv6 quest* astro, 6 venuto 
il mito che snppone lo abbia procreato? 

* Tew-kang, lo stesso che Tew-jui: sono le stelle della coda dell' Orsa mag- 

giore. 

* Era questo uno strumento, che doveva raffigurare la v61ta celeste; vi si 
vedevano segnati i pianeti e le costellazioni; e si afferma servirsi a mostrare an- 
che il mo to degli astri. 

* € Le Sei arti sono: 1.° quella di calcolare il corso del Sole, affidata a 
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10. « Ordino a Li-shew di comporre V arte del calcolo ». 
H Wai'ki dice: Voile il Sovrano che Li-shew stabilisse le quantity, 

per V esatto calcolo ; d' onde ebbero origine le p^eeis^ misure di lan- 
ghezza, di capacita, di peso; e quelle dei tubi sonori. 

Le. misure lineari sono: il fen, il tsu, il chi^ il chang e il yin, Hanno 
origine della lunghezza del tuba sonoro, che da la nota fa. Lo spes* 
sore (ii un grano di migHo, di media grandezza, e il Fen; 10 fen 
fanno un tsu, 10 tsti fanno un cldy 10 chi fanno un chang, 10 cJianj 
fanuo un ym. 

Le misure di capacita sono il yo, il ho, il sheng , il tew e il hu, 
Hanno origine dalla capacita del tubo sonoro, ohe da la nota /a. 
1200 grani di mtglio, soelti tutti di media grandezza, fanno un yo, 
10 yo fanno un hoy, 10 ho fanno un eheng, 10 akeng fanno un tew, 10 tew 
fanno un hu. 

I pesi sono il shu, il leoT^, il kin, il ki%m, e il sheh. 

11. « Ordino a LIKtJ^-LUN di fabbricare i Tubi sonori 

II Wai'ki dice: Si narra che Ling-lun tagliasse a caso una canna 
di bambu, nell' intervallo di due nodi; e soffiando in eosi fatto tubo 
ottenesse la nota fa, che fu la prima deUa soala musicale. Allora pre- 
paro dodici tubi di varie grandezze, per potere imitare il canto della 
Fenice: e distinse dodici note, sei di suono maschio (Itih), e sei di 
sucmo femmina (?«). * 

12. « Ordin6 a YuNG-YtJAN di fare dodioi oampane ». 

II Wai'ki dice: Yung-yiian per comando del sovrano fuse dodici 
campane.; le qnali dovevano dare il suono dei dodioi tubi [di sopra 
menzionati], affine di accordare il tono delle cinque note (fa, sol, la, 
do, re): come anche di fissare le stagioni del cielo^ e regolare gli 
ufficii degli uomini. 

13. « Ordino a Ta-ydng di comporre la musica [detta] 
hiAUr^e ». 



Hi-ho; — 2.^ quelJa di calcolare il corso della Luna^afBdata aCA'an^ t;— S/* quella 
delle iaflueiuae siderali, affidata YU-kii; — 4.^ quella di fabbricare i tubi socori, 
affidata a Ling-lun; — b.^ V arte dei numeri affidata a Li-shew; — 6.« 1' arte di 
fare il calexidario, affidata a Ta-nao *. ^^ F, 

* Le dodici note della scala mu^eale sono: fa, sol, la, sij re bemoUe e mi 
bemoUe, che sono Uih o suoni maschi; — sol bemoUe, /a bemolle, si bemolle, 
re e mi, cUe sono Hi o suoni femsaiue. 
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14.  Feod il fierretto a frange geminate, e regolo 
la foggia delle vesti *. 

II Wai-ki dioe: II Sovrano iinmagiii6 una corona reale, da oui 
pendevsno gemme infilate in cordoni; e face una foggia di vestire, 
consistente in ana sopravvegte azzarra, e una sottana giaUa : e cio per 
raffignjare i colon del cielo e della terra. La sopravveste era pare 
omata di figare simboliohe, che dovevano indicare il grado della 
persona che la indossava. 

15. < Fece varie specie d' utensili >. 

II Wai-ki dice: H Serrano ordino a Ntitg-fuiig e a Ck'ih-tatang di 
fabbricare utensili cbe servissero a diversi asi. II primo fn incaricato 
dei lavori di terra cotta, 1' altro dei lavori di legno. Cosi si fece il 
mortaio, il pesteUo, la fomace, la pentola, a£Bna di trltnrare, impa- 
stare e cuocere. Fn anche composto nn liqaore fermentato. Inoltre si 
fecero scarpe per camminare, bare pel morti, ' ponti per traversare 
fiami, e altre cose utili. Si fecero anche archi e frecce per iacutere 
rispetto; e K'i-pek' fece tamburi, cimbali, comi e trombette per ec- 
citare 1' entusiasmo. * 

16. Feee barche e carri ». ' 

II Wai-ki dice: II Sovrano ordino a Kimg-ku e a Hwa-hti di sca- 
vare [il tronco degli] alberi per fare barche, e lavorare il legno per 
fare i remi, afGne di navigare con slcurezza pei fiumi. ' Yih-i osser- 
vando le varie stelle dell'Orsa, e la loro posizione e i loro moti, dette 
le regole per dirigere, dove volevasi, le barche e i carri. Fnrono 



' < Ne' tempi primitivi, dice il Vifi-king (III, ir, IT), i cadaver! s' avvilnp- 
pavaao in fastella d'erbe e stecchi, e si Usciavano espoeti all* intern perie , nel- 
I'aperta campagna; senza inakare nessuti tumnlo ni albero conuneroorativo >. 

' Ki-peh, che abbiamo visto essere ngtiardato come il primo dei medici, 
attrove oom« astronomo, h qui fabbricaote di stmmenti maaicali. 

* 1 Tambnri e trombe erano asati dalla cavalleria dei barbari del setten- 
trione [e Htcanti-ti gli ub6 probabilmente dietro 1' esempio di quelle gentij. Sotto 
gli Hail fnrono introdoUi nella muwoa deH'esercito (cinese) •. — F. 

* I NeU'alta anticbit4, a]cim savio avecdo veduto ceapugli seccbi d'erba 
p'ang artotolati e portati dat vento, prese I' idea delle ruote, e ne fabbricft ap- 
plicaodole ai carri*. — F.~~ll Vik-king, 111, ii, II, accenna pare eeao all'iDven- 
zione delle barche, dei carri tirati da biioi o da cavalH, dei mortai, degli arch! 
e delle frecce , ma ne attribuiace il merito a Hirang-U e agli altri dae Bovrani 
che vennero appresao, Yao e Shun. 

* t Hwal-nanr-taz" dice , che 1' idea delle barche venne dall' aver vedato per 
caso galleggiare eaU'acqua, un vecchio tronco d'albero, seavato dal tempo, e 
cttdnto in un fiume •. — F. 
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pure aggiogati buoi , e attaccafci cavalli a* carri ; della qnal cosa , il 
paese s' ebbe grande iitilita. * 

17. « Costrui pubblioi edifizii (ho-kwig) [pel culto] ».' 
II Wai-ki dice: II Sovrano ampliando le regole riguardanti le 

abitazioni, face costruire tin edifizio pubblico per sagrificare alio 
Skang-ti^ e mettersi in relazione con tutte le potenze sopru'mane; e 
diflfondere cosi 1' educazione e i principii di governo. 

18. « Stabili gli oggefcti pel cambio iho-pi) ».' 

II Wai'ki dice: II Sovrano fuse in moneta (Ao)* il metallo, regolo 
I'oro e i coltelli,' e fisso i cinque oggetti di cambio.* E con lo 
stabilire il modo di oalcolare il peso di tali oggetti, e regolarne V uso 
nello Sfcato, dette principio al corso dei valori commerciabili (ho-pi). 

19. « Compilo il libro intitolabo Nei-king ». 

II Wai-4ci dice: L' uomo, il quale passa la vita sempre esposto al- 
r azione delle foi^ze della natura (yifig-yaiig) che lo circondano; sedotto 
dalle attrattive del piacere dei sensi; tormentato, fuori, dal caldo o dal 



* « Secondo alcuni antori i baoi si cominciarono ad aggiogare sotto Shao- 
hao; 6 i cavalli ad attaccarsi ai carri sotto Yao ». — F, 

* iro-/cwn<7, secondo altri vale qui palazzo, reggia. — tKung, palazzo, 
viene cosi chiamato, percli6 eretto nel mezzo della citti ». — F, — «I1 Pe-hu- 
fung attribuisce a Hwang-ti la costruzione delle prime abitazioni, per riparare 
dalle intemperie, e non quella dei palazzi o altri pubblici edifizii, di cui si fa qui 
parola > . — F, 

Nel Li'kif cap. Li-yun , e detto : c Anticamente [cio^ innanzi il tempo degli 
Ti^u-^i] gli uomini non abitavano case; I'inverno vivevano nelle caverne; e Testate, 
su gU alberi*. A proposito delle caverne, il commento al passo citato del Li-ki, 
dice che si facevano nel seguente modo : « Se eravi rialti di terra , scavavasi un 
vano in mezzo ad essi; se il suolo era piano, allora accumulavasi la terra, ser- 
bando in mezzo un vuoto >. 

^ c I metalli e le pietre preziose si cbiamano col nome comune di ho; le 
stoffe e i tessuti, con quello di hioei *, — F. 

* Ho significa: oggetti destinati alia circolazione e al cambio, e poi, mo- 
neta; e la prima moneta aveva la forma dei detti oggetti. II carattere hOj che ^ 
formato di due elementi, conchiglia e mutare, indurrebbe a credere, quan- 
tunque il testo non lo accenni, che le conchiglie fossero state i primi oggetti te- 
nuti per moneta. 

* < II piu prezioso dei metalli 6 1* oro , i piii utili [oggetti di cambio] sono i 
coltelli; di qui Tespressione del testo: regolo [il valore] dell'oro e dei 
coltelli. Per la loro utility i coltelli ebbero pure il nome di tsien « mo- 
neta ». — F. 

* Wu-pi, le cinque cose che potevano servire al traffico a guisa di moneta, 
erano perle, giada, oro, coltelli, tessuti. Si noti che il bestiame non sembra 
fosse usato pel cambio; come lo era in Grecia nei tempi omerici, quando un 
tripode di bel lavoro, per esempio, costava dodici buoi. 
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freddo; agitato, dentro se stesso, dalle passioni, muore intempestiva- 
mente, per morbi o disgrazie accidental!. Per la qual cosa il Sovrano 
investigando [tutti i fenomeni che si producono] in alto e in basso ^ 
stndiando i cinque stati della materia elementare (u?u-fc't), ^ 
e determinandone i cinque periodi di evoluzione,* arrivo a 
conoscere la durata della vita secondo natura , e a registrare le leggi 
fisiche (ying-yaiig), Allora istrui KH-peh perch^ compilasse il « Libro 
interno » (Nei-king)] e dette ordine alio stesso K'i-peh^ insieme con 
Lei'kung e Yii-fu, di studiare le vene e il polso. Wu-p'eng e T'ting-kiin 
trovarono varie panacee; e cosi gli uomini poterono giungere alia 
piu tarda vecchiaia. 

20. « Ordino a Si-ling-shi, ' prima di lui consorte, 
d'insegnare al popolo il modo d'allevare i bachi da 
seta ». 

II Wai'ki dice: La fanciulla de' Si'ling-shi, divenuta primaria 
consorte del sovrano, cominoio a insegnare al popolo a nutrire i filu- 
gelli, governare i bozzoU, e trame materia da far vesti. I posteri le 
resero onori con sagrifizii, venerandola col titolo di Sien-tsan « Pri- 
me bombice ». 

21. « Distinse i campi e sparti il suolo, dividen* 
dolo in provincie, e fondando villaggi ». 

II Wai'ki dice: II Sovrano ordino V esercito per modo, da guaren- 
tire il paese da' disordini, tanto dentro che fuori degli Stati: e aver 
forza di tenere a dovere i facinorosi, di punire i colpevoli, e di man- 
tenere la pace. 

Aperse su per le montagne comode vie, mettendo in comunica* 
zione un paese con V altro. I suoi dominii a oriente si estendevano 
al mare, a occidente arrivavano a Kung-tung, a mezzogiomo confi- 
navano col Kiang, e a settentrione coi popoli Hiun-yiih, 

Fond6 citta nei piani di Cho-luh;^ perche fin allora il Sovrano 
non aveva dimora stabile: prendeva sede qua e la, dove stimava op- 
portune accampare il suo esercito. 

D' allora in poi il suolo fu diviso in provincie; e due governato- 



* Vw^fc'i, vedi a pag. 51 e 56. 

' Wvr-yiin, vedi a pag. 41 e 42. 

' Si-ling-shi, da nome di luogo: « quei della collina occidentale ». 

* ChO'luhj vedi a pag. 56 e 59. 

Puim. B 
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ri, debti di sinistra e di destra, furono deputati a sorvegliare tufcte le 
terre. Otto famiglie formaronoun caseggiato (fsm^, letteraL pozzo; 
od anohe tin, letteral. vicinato); tre caseggiati formarono irn borgo 
(pimg); cinque borghi, nn villaggio {li)] cinque villaggi, un paese 
{yili)] dieci paesi, una citta (tu)] dieci citta, un distretto (shi); dieci 
distretti, una provincia (chew). 

22. « Un' erba [straordinaria detta] K'n-yik/ crebbe 
nella corte del palazzo; la Penice fece il nido su'tetti; 
e il quadrupeds E'l-lin percorse i campi ». 

23. « II Sovrano mori [dopo cento anni di regno] 
presso il King-shan; e fu sepolto sul Kiao-shan, — II suo 
figliuolo Yum-hiao * gli successe ». 

24. « II Sovrano ebbe venticinque figliuoli [dalle 
sue quattro mogli] », {F\ I, f. 8-21). 



HiEN-YtJAN era originario del reame di Yeio-nai; e sua madre ohia- 
masi Hao'cKu. Per le sue grandi virti. fu onorato signore e sovrano. 

In quel tempo essendo apparsa una pianta straordinaria di fau- 
stissimo augurio, il sovrano ne trasse profitto per fissare il calendario. 

Muto le rozze zattere in barche, menate per mezzo di remi; cosi 
che F andar per acqua, solcando il mare profondo o le rapide onde 
de' fiumi, riusci piu agevole, che percorrere coi carri e coi cavaUi le 
oampagne e i monti. 

Eegolo pesi e misure. Istitui i Quattro istofiografi,' per 
sopraintendere ai document!; e gli ufficiali delle « Nove azioni » 
(Kiu'hing), per mantenere uniti gli Stati, scrutare il cielo e la terra, e 
scongiurare le calamita provocate da potenze soprumane. 

Un buon vento condusse a lui una turba di Genii (clien-jen)] ed 
egli allora lasciata questa vita si condusse sul Ku/en-taij^ dove depose 
la corona, la spada, la cintola e le scritture. Di lassu il sovrano si 



* « Quest* erba, che cresce per virtu miracolosa nel cortile dei palazzi, 
abitati da savii re, ha la prerogativa di designare ogni adulatore, che varca 
la soglia della reggia, abbassando i suoi steli >. — F, 

' Yilen-hiaOy vedi a pag. 58. 

' Se-shi, € i quattro istoriografi >, i quali aono Ts'ang-kieh (vedi 
pag. 60), Tsii-sung, Li-shew (vedi pag. 62j e K'ung-kia. 

* Kwen-Vaiy von ebbe dire: la torre [che 6 sul monte] Kw^en-^lun], 
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spinse fin sulle nubi: e montato sur un drago, traverse villaggi, 
citta e provincie. Oggi e venerato con 8agrifi2di, come uno Spirito. 

H Sovrano, fondendo il divino metallo, fece utensili e vaai, tutti 
con iscrizioni. I tardi nipoti stadiarono qaegli avanzi d' alta antichi- 
ta, ora consumati dai secoli. Vi trovarono le date del tempo, e incise 
le massime di governo; le quail insegnavano a farsi degni di salire 
a' cinque gradi di nobilta, * ed essere onorati con I'incenso cJien^yu, 
arso dinanzi alia stuoia. * 

H Sovrano, con Fung-hew che gli recava le Scritture, e con CKang- 
pehy che gli portava la spada, soleva condursi nel Yuen4iu^ e non pi- 
gUava riposo , se non dopo aver percorse dieci mila miglia. E il Yuen- 
liu una distesa immensa di sabbie, dove il piede si sprofonda tanto 
da non dirsi: e quando il vento soffia, s' innalza cosi gran nembo di 
polvere, che avvolge tutto di fittissima nebbia. Abitano quel luogo 
moltitndine di draghi, e tartarughe e pesci volanti; e Vha aiicdta 
una specie d' azzurro nelnbio di pietra, solida ma leggerissima, che il 
vento trasporta qua e 1&, sfiorando appena la superficie delle acque, 
dove si trova solitamente. Questa pianta ha uno stelo con cento 
foglie, e fiorisce ogni mille anni. E la terra di tutte queste meravigHe 
viene anche chiamata Sha4an; osaia « sabbie che di continuo 
si sollevano e si agitano, come le onde incoatanti d'una 
fiumana ». Ning-fung^^ uomo divino {sien-jen)^ si cib6 del pesci 
volanti, che vivono in questa regione, e morl per resuscitare duecento 
anni dopo. La canzone intitolata € Ning-fwig che va a diporto 
pel Mare di sabbia », la quale comincia: 

— II fiore az2atro risplende ogni mille anni e poi riposa: 
e cent' anni soli di morte colgono colui, che si ciba dei pesci 
volanti , — 

allude ai fieri e ai pesci, di cui ora abbiamo fatto parola. (G^; I, 
f . 3 e seg.). * 



* Wu-fungy o Wu-tsiohf indica i cinque gradi dei capi o signori di terre, 
che furono poi designati coi nomi di Kung, Hew, Peh, Tse e Nan. 

* « Tritnrando, in primavera, diverse pietre preziose, si fa, col succo di 
Ch'en-yii una specie di pasta, con la quale si spalma la terra, secondo il grado 
e la condizione della persona che si vuole onorare ». — G. 

* Ning-fung, vedi a pag. 67. 

* HwANG-Ti. — Riferisco in nota quel che dice il Yih-king dei tempi di que- 
st© sovrano, e di quelli che gli successero. 

cMorto che fu Shen-nung^shiy salirono all'autoriti regia successivamente 
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V *•■•. 



Chuh-yung. ' 



Nel nome diuh-yung entra il concetto d' attinenza e conti- 
nuazipne; e questo sovrano fu chiamato in tal modo, perche fu 
stimato continuatoro dei principi {tdo) dei Tre sovrani primor- 
diali (San-hwatig). ' (-4; I, f. 8""). 



Hwang-tiy Yao e Shun, Per la plena efficacia della trasformazione {pien) [che 
essl ebbero potest^ d'operare], condussero 11 popolo senza sforzo [al progresso]; 
e lo spirito [pel cni mezzo] lo riformarono(A{(;a), fu di tal natura da renderlo an- 
che adatto [ad essere riformato]. Quando il prinoipio evolutivo (yih) si estrin- 
seca pienamente nelle trasformazioni (pien); queste sono pienamente efficaci; e 
la perfetta efficacia ^ duratura. Perch^ allora il cielo, concedendo la sua prote- 
zione, crea una condizione di sicuro benessere e di feliciti » . — (Yih-king, loc. cit.). 

* II Pehrhu-fung sembra che metta questo personaggio tra i San-hwang; ma 
pel LU'She esso h V undecimo sovrano della IX 6ra (fct) preistorica. lo riferisco 
di sopra quel po,co che ne dice il primo di questi libri , avvertendo che non 1* ha 
compreso nella serie dei sovrani che governarono durante i tempi primitivi, ri- 
portata a pag. 27, perch^ nemmeno la piii parte degli Autori cinesi ve lo com- 
prendono. CAu^^n^ ha importanza nella mitologia taose; e si dice avesse 
a maestro Kwang-cK eng -tse j incarnazione del fondatore del taoismo, il quale 
piu tardi rinacque col nome di Lao-tse. Nel Li-ki , cap. Yew-lin , Chuh-yung 6 
uno spirito assistente di Shen-nung, divino protettore della stagione estiva. 

' Pare che questo testo riguardi Chvh-yung come V anello di congiunzione 
tra i San-hwang {Fu7i-hi, Shen-nung e Hwang-ti, oppure Fuh-hij Shen-nung 
e Sui-jen) con gli Wu-tij piuttosto che come uno dei San-hwang stessi. 
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VI. 

Shao-hao. 



1. * Shao-hao Kik-t'iek-shi regn6 per mezzo dell' inflae 
deir elemento metallico >. 

II Wai-ki dice: Si chiamo di nome Chih, e di cognome Ki. ] 
Yiian-hiao, flgliuolo di Hwaag-ti. Sua madre chiamavaei Lei-tsu, e 
partoii per inflaenza d' ana stella filante. 

La generazione di Hwang-ti si era portata sul fiume Kiang 
aveva fondata una oittA nella terra Kiung-aaitg, ' perci6 i suoi faro 
detti Kiung-sang-shi. (Skao-hao) ebbe in appannaggio il reame di Ta'ii 
yang, onde fu ehiamato anche Tt mg-yang-shi. II nome di Shao-ltc 
(Splendore minimo), vennegli dall' avere egli preso per n 
dello T'at-Aoo (Splendore massimo). ' 

2. * Trasport6 la sede del governo in Kiu-feu ». ' 
II She ki dice: Bopo cbe Shao-hao fu salito al trono, dalla terra 

Kiung-sang si trasport6 in Kiu-feu., dove fisso la sua corte. 

3. < Esaendo comparse, in qnel tempo, molte feni( 
il sovrano preBe la loro immagine per insegna on 
jifica de' enoi ufficiali >. 

4. * InTent6 una musica detta Ta-yiian (G-ran< 
■abisso) >. 

La qual musica doveva esprimere 1' armonia tra gli uomini e i 
spiriti, tra ci6 che e in alto e cio che a in basso. 

5. « Pu sepolto in Kiu-feu, * [in luogo detto Yun-yang].* ( 
I, f. 22-23). 



' « Kiung-aang era nella rogione dove pifi tardi fu yen-c/ie«i •. — E. 

• Tai-hao, cioe a dire Fuh-ht. 

' Kiu-feu fa esse pure nel Yen-cheu). * A pooa distanza dalla citti si 
deva nn altare, e una pietra dove erano disegnati gli Otto diagrammi lj>a-ku 
presso ta quale ogDi anno si facevano tiagrifizii in onore di qneato a 

* « Oggi Cha-ling-chew •. — F. 
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Shao-hao r6gn6 per 1' inflasso della forza elementare metallica. La 
madre chiamavasi Tien-Hwang^ngo, Abitava ella un palazzo di gemme 
(Suan-kung) , dove passava la notte a tessere, e 11 giorno andava a 
diporto pel fiume, in una zattera. Una volta, mentre ella era sulle 
rive del mare, che bagna la terra di Kiung'sang^ s'incontro in iin 
genio, d'aspetto mirabile. Era lo Spirito chiamato il Figliuola 
del Sovrano bianoo; il quale ^ 1' essenza del pianeta Yenere. Scesa 
egli suUa riva, si pose a conversare giocondamente con Hwang-ngo; 
e insieme cantando, e intrecciando graziosissime danze, si dettera 
bel tempo, si che ella dimentioo di ritomare a casa sua. 

La terra di Kiung-sang e bagnata dal Mare Occidentale, e vi ere- 
see un O-elso (sang), solitario, e dritto e alto mille cubiti: i rami e le 
foglie sono purpurei, e produce un frutto ogni dieci mila anni: chi 
lo mangia diviene celeste e longevo. 

n giovane Genio e Hwang-ngo arrivati suUa spiaggia, colsero un 
ramo di cinnamomo e fattane un'asta, I'omarono d'un pennone di 
giunchi intrecciati; e in cima posero un Colombo scolpito di giada. 
Piantarono sulla riva V asta e I'insegna, dove era scritto: — II Co- 
lombo conosce i tempi e le stagioni dell' anno. 

n Genio e Hwang-ngo sedettero insieme : essa con in mano una 
cetera di assicelle d'albero t'aiig (sterculia); egli contemplandola, 
aspettava il canto. Ed essa cant6: 

— Nel puro cielo, sulla vasta terra, e per I'immensa distesa 
delle acque, e un awioendarsi di forme, mutantesi senza fine. — E il 
cielo infinite sovrasta il mare profondo. 

— Montiamo su la barca leggera, e voghiamo verso il sole. Dove 
e egli? L& nella terra di Kiung^aang; dove il cuore ha pace e letizia, 
dove il rimorso non amareggia mai. 

E il Genio le rispose, cantando: 

— Chi pu6 arrivare alPestremo confine della terra, regione po- 
vera d'acque, dove la luce rapida fugge, sopraffatta dalU ombra? 

— Simpetto al Palazzo di gemme, dove tu, la notte, tranquDla, 
lavori al telaio, s* innalza il monte ricco d'alberi iang^ alti mille cubiti. 

— Dal tronco abbattuto, d' onde si fabbricano vaghi utensil i, 
fa una sonora cetera, e canta. 

— Canta, in dolci accenti, un piacere infinite: canta il riposo 
in riva aU' infinite mare. 

Hwang'7igo concepi e partori Shao-hao. Fu chiamato Kiung-sang- 
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shi e Sang-k'tU'sM. « Que' del coUe del Gelsi »; e la progenie 
di lui d conservo fino al tempo dei Sei stati alleati (III secolo 
a. C). 

ShaO'hao avendo signoreggiato sulle terre occidentali, venne 
chiamato Kin-Hen-ahi; e siccome molte fenioi, de' piu varii colori, 
vennero a posarsi sail' aula del palazzo reale, ebbe anche V epiteto di 
Feng-niao-shi. 

Ai tempi suoi si traeva oro dai monti, argento dal suolo; e 
v'erano serpenti e tartarughe, che avevano forme di demoni, fiumi 
tortuosi come draghi, e rapidi come fenici; e montagne di forme 
cosi strane , da parer contorte e lavorate da forze arcane. 

Anc'ora si conservano i nomi di Monte del Drago, CoUe 
della Tartaruga, Fiume della Fenice ed altri, che si tro- 
vano nelle narrazioni maravigliose. ((?; I, f. 4). 
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VII. 



Chwan-hij. 



II nome di questo sovrano, CnwAK-HtJ, significa « II solo oor- 
Tetto»; per indlcare, che egli solamente [del saoi contemporanei] 
fieppe operare secondo i principii del cielo e dell' umanita. (il; I, £ 8^). 



CnWAN-Ht) fu figliuolo di CWang-i e nipote di Hwang-ti, ed ebbe 
r epiteto di Kao-yang. * 

Abisso profondo di consigli, diede libero corso alle sue cogni- 
zioni ; prowide alle cose necessarie per 1' assettamento della terra ; 
oper6 secondo i tempi, per imitare il cielo; ' si attenne alle potenze 
soprumane, per stabilire la giustizia;' regolo Tinfluenze naturali/ 
per educare il popolo; e con purita e fede adempi a' doveri del culto. 

Montato sur un Drago si rec6 a'confini dei Quattro mari. A 
Settentrione giunse al Yiu-ling; a Mezzogiomo, al Kiao-chi} a Occi- 
dente , al Liu-sha; a Oriente , al Fan-mult. * 

Cio che si muove e ci6 che sta fermo (gli esseri viventi e le cose), 
gli Spiriti grandi e piccoli, ' tutto quelle, in somma, che e illuminate 



' Kao-yang k il nome della terra, di cui ebbe la signoria; e che fa nel 
Ho-nan. 

' c Siccome il cielo secondo le stagioni prende aspetto diverso, e induce 
la natnra a operare diversamente , cosi Egli (il sovrano) , imitandolo , procurava 
d' operare secondo le circostanze » . — E, 

' « Come gli spiriti dei monti e dei fiumi adonano in alto le nubi, e fanno 
cadere la pioggia, che viyifica tutte le cose, cosi EgUcercava imitarli, nelP equa 
distribuzione dei beni ». — E, — Conf. pag. 67, n. 3. 

* Letteralmente: regol6 la materia prima (fc't), d*onde partono le in- 
fluenze elementari che governano la natura. 

* « Nel mezzo al mare d' oriente v'6 un*isola, abitata da demoni, che 
porta questo nome di Fan-muh ». — E. 

* € Gli Spiriti grandi sono quelli delle Cinque grandi montagne, 
e dei Quattro grandi fiumi; gli Spiriti piccoli sono quelli dei monti , dei 
colli e dei corsi d* acqua di minor conto ». — E, 
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dal sole e dalla hina , ebbe per sua virtii, compimento e perfezione. 

{C\ vn , Lxi). 



« Chwan-hu era anche chiamato Kao-yakg-shi. » {Commento), 
Sua madre, detta Nu-cKuy avendo veduto la stella yao-kwang^ traver- 
sare la luna, e adomarla come di un arco di luce, ne fu talmente 
commossa, che ritiratasi nelle sue stanze segrete, rimase incinta di 
Chwan-hii, che nacque nel paese bagnato dalle acque del Jo-shwu Fu 
di tanta virtu, che a soli dieci anni aiuto il re Shao-hao; al quale 
successe nel suo ventesimo anno. 

» n primo anno del suo regno, abit6 nella terra di PuJi ». 

» II tredicesimo anno cominci6 a compilare il calendario ». 

» n ventunesimo anno compose la musica Cking^n ». 

» n trentesimo anno gener6 Peh-^wan; il quale ando a stare al 
sud del paese di T^ien-muh ». 

» n settantottesimo anno di regno, il sovrano fece la sua ascen- 
sione. — Shuh-ki fu cagione di disordini nello stato; ma il Sign ore 
della terra di Sin lo ridusse in soggezione ». — (2?.). 



(H She-ki parlando di questo sovrano, non fa che dire con le 
stesse parole, quelle che dice il Ta-iai-li^ nel brano che di sopra ab- 
biamo tradotto [pagg. 72-73]. Tralascio percio, come inutile, la tradu- 
zione del She-ki; dal quale ho preso sol tan to alcune notizie, tratte 
dal suo commento, e poste in nota). 



Chwan-hC Kao-yakg regno per la potesti della forza elemenlare 
acquea. Ebbe in onore il color rosso. 

La sede del governo, che era in Ti-kiu, trasporto in Kao-yangy 
e divise tutto il territorio in Nove provincie (kiwchew).^ 



* Una delle stelle dell' Orsa maggiore. 

* « Riuni tutti gli Stati, distribuendoli per le nove provincie, nelle quail 
divise il territorio, su cui aveva potesti sovrana *, — F, 
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Ifititui i Cinque magistrati (Wu^kwan);* 

E ordin6 a CKwig e a £i di regolare il cielo e la terra, e stabilire 
qnel che appartiene agli Dei (shen)y e quel che appartiene agli uomini. ' 

Fece un cambiamento nel calendario, fissando il cominciar del- 
I'aiino al principio di primavera. 

Compose una musica, che fu detta Ching-yun, 

II Sovrano mori [dopo settantotto anni di regno e novantasette 
d'eta], e fu sepolto in PuJi-yang, 

Gli successe KaO'siri'shi, (F; I, f. 24-26). 



Chwak-hu, altrimenti detto KAO-TANGh-SHi, era nipote di Hwang-U 
e figliuolo di CKang^L Questi, UBoito fuori della riva dell' ^u?an^-Ao, 
incontro un Drago nero, con sulla Bchiena una tabella di giada; e 
nel tempo stesso apparve un vecchio venerabile, il quale, rivolto a 
CKang^ij disse: — Tu genererai un figliuolo, che regneri in virtu 
della forza elementare acquea. 

Passati dieci anni nacque Chwan-hil^ il quale ebbe nelle mani il 



* < I sovrani dopo Chwanr-hU^ accresciuti i dominii, non potendo da s^ 
stessi recarsi in tatte le parti del loro territorio , istitairono magistrati pel 
governo delle pubbliche faccende. I quattro figliuoli del re Sfuw-hao, chiamati 
Ch'ung, Kai, Sien e Hi ebbero le segaenti cariche : 

> Ch'ung fa Bettore delT elemento ligneo (Muh-ching)^ e venne 
chiamato Keu-mang. 

» Kai fa Bettore dell' elemento metallico {Kin-^hing) ^ e yenne 
chiamato Juh-sheix. 

» 61EN e Hi farono Bettori dell* elemento acqueo {Shun-cking) ^ e 
vennero chiamati Yuen-hino. 

» Inoltre Keu-lung, figliaolo di Yenr-ti (Sken-nung) , fu Bettore del- 
1' elemento tellurico (T^u-ching); e 

» Li , nipote del sovrano (C7iu;an-M) fu Bettore dell' elemento igneo 
(Hwo-cheng), e venne chiamato Chuh-yuno ». — F, 

' c In antico gli nomini e gli Dei avevano le loro separate e distinte fac- 
cende; percio non accadevano calamity, e il bisognevole non mancava. Ma sol 
declinare della potenza di Shao-hao^ un personaggio per nome Kiu-li sowerti 
doveri e morale , confuse uomini e Dei , e niono ebbe piii quel che li competeva. 
Nelle famiglie erano indovini e stregom (Wu-she)] i quali sbagliando prognostici o 
mancando a promesse , discreditayano le pratiche del vero calto. Per la qual cosa 
Chwan-hii impose a Gh'umo, Bettore del mezzogiorno (Nan-ching), diayer 
cura delle faccende celesti e delle relazioni con gli Spiriti; e a Li, Bettore 
del settentrione (PeJir-ching), di ayer cura delle faccende della terra, e sta* 
bilire quel cho compete al popolo. Bicondotto , per tal modo , il perfetto equili- 
brio antico, il popolo tom6 a yiyere tranquillo come prima >. — F, 
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segno della figura del Drago , e quello della tabella di giada. La notte 
in cni nacque, di sotto alia stella polare, apparve una meteora; la 
quale, caduta suUa terra, si tramuto in un venerabile vecchio. 

Quando Chwan-hu sali al trono, vi ebbero segni mirabili, annun- 
ziatori d' ogni sorta di fausti eVenti. 

H primo dell'anno, da ogni parte degli Stati, tutti venivano a 
onorare il Sovrano, varcaudo mari e monti. E il Sovrano salutava 
gli spiriti delle Quattro regioni;e tutti i principi, tenendo le tes- 
sere, secondo il rito convenuto, gli facevano corteggio. AUora i ma- 
gistrati e i governatori ricevevano le ricompense, secondo i loro me- 
riti. Pei meriti civili, il Sovrano dava strumenti musicali [campane 
e pietre sonore]; pei meriti militari, dava scudi ed aste. 

Tra le meraviglie di que' tempi , v' erano campane fuse in me- 
taUo cosi leggiero, che galleggiavano; e tintinnabuli di pietra, lucidi 
e tersi, che appena sfregati con piume, mandavano un suono, che si 
estendeva per lo spazio di cento miglia. 

La reggia echeggiava d'una musica oltre ogni dire leggiadra; 
alia cui armonia, limpida e soave, scendevano dalle nubi gli uccelli; 
e le grandi balene vagavano tranquiUe su le onde marine. 

Eravi anche una spada maravigUosa, la quale da se stessa saliva 
per r aria; e si recava la, dove erano uomini facinorosi in arme; come 
per indioare e il tempo e il luogo . in cui cogliere e punire gl' inimici. 
Quando il paese era tranquillo, la spada restava nel fodero nascosta^ 
e mandava una voce simile all' ululato della Tigre o del Drago. 

A settentrione dell' oceano eravi un paese, i cui abitanti, in quel 
tempo, vestivano di penne; ma non avevano all, sebbene volassero. 
Alsole non davano ombra; e campavano mille anni, cibandosi d' erbe 
aoquatiche, che cercavano sul Fiume nero, e bevendo il succo del- 
I'albero Kw&i del Monte ombroso. Portati dal vento, e sorvolando 
sulla superficie dell'acqua, costoro si condussero nel Beame di mez- 
zo; ma la calda temperie fece loro cadere le penne; e il Sovrano ri- 
paro al difetto, dando loro pelli di Leopardo. Essi recarono in tri- 
bute anelli di giada nera, e puledri. Poi, questi uomini, con vento 
in favore, navigando pel Fiume nero, tornarono al loro paese. 

A settentrione vi era una terra ricca di boschi d' una sorta d' al- 
beri, ilcui frutto e cibo ai Qenii (Sien), e concede, a chi ne mangia^ 
vita lunga e prosperosa. (6?; I, f. 6). 
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vin. 

Tl-KUH. 

Kdh vuol dire  eocelao >, cioe colni cbe ha possibilita di 
tare pieno avolglmento ai principii d' ordine {too) e di morale (tek). 
A;I,f. 8'). 

Ti-KUH fa figlinolo di Kiao-H e nipote di YUan-hiaa; e fa comi- 
nato KaO'Sin. 

Appena nato si mostri) nn Genio; e da ak steBso pronuDzio il 
iuo uome. 

Largo in benefioare gU easeri, non cerc6 mai il sao propno van- 
taggio. 

La saa chiara iutelligenza cono9oeva le cose piu lontane; e alia 
ma perspicacia non sfaggivano le pid minute. 

Secondo la naturale giastizia del cielo; e conobbe i bisogni dei 
popoli. 

Maestoso e umano, franco e benefico, si guadagno I'obbedienza 
delle genti , coltivando la propria persona. 

Uso COD gindiziosa economia delle ricchezze della terra. Besse e 
amministro con saviezza. 

Stabill il succedersi del giorni e dei mesi; e insegno il rispetto 
agli Dei e al culto. 

Fu di aspetfco venerabile, come di eccelsa virtd; e le sue azioni 
cadevano sempre opportune. 

Le sue vesti furono quelle di un uomo pabblico (shx). 

In primavera e in estate saliva sur un Drago; in antonno e in 
inverno, sur un cavallo: cost andava percorrendo i euoi stati. 

Ottenne 1' antorita suprema, teneudo il giusto mezzo; e troTO 
obbedienza e sommissione in tutto quel che illnminano il sole e la 
lana, dappertutto dove arrivano la pioggia e i venti. (C; VII, Lxi). 
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« Ti-KDH venne anche ohiamato Kao-sin ». (Commento). Nacque 
con doppia fila di denti, con virtu singolare, ed ebbe la signoria 
della terra di Sin, fino a che non regno sulla terra {iieiv-hia) invece 
di Kao-yang, 

» II primo anno del suo regno, pose la residenza nel paese di Poh, 

^ II sedicesimo anno indusse Cliung a raccogliere un esercito per 
distruggere Teio-kwei. 

» II quarantaoinquesimo anno destino a suo successore il Si- 
gnore della terra di l^aiig [che regno dipoi col nome di Yao]. 

» II sessantatreesimo anno del suo regno fece la sua ascensio- 
ne. — II suo figliuolo Ti-chih tenne il trono per soli nove anni, dopo 
i quali venne deposto ». — (Z).). 



II re Chwan-hii genero un figliuolo chiamato Kuuig-chen, il quale 
si stab ill a Kao-sin, e fu il re Ti-kuli. 

Ti-KCH Kao-sin fu bisnipote di Hwang-ti. * Suo padre si chiamo 
Kiao'ki, e il padre di Kiao-ki fu Yiian-hiao, e il padre di Yiian-hiaOy 
fu Hioang-ti, 

Da Yuan-hiao a Kiao-ki nessuno ebbe 1' autorita regia, Soltanto 
Kao-sin arrivo a salire al trono. * Kao-sin e Chwen-hil furono della 
stessa famiglia. 

Kao-sin dimostro una straordinaria intelligenza, fin dalla nasci- 
ta, pronunziando da se stesso il suo nome. 

Dispiego le forze a benefizio di tutti gli esseri, e non a suo pro- 
prio vantaggio. Fu tanto savio da conoscere il lontano [awenire]; 
e tanto perspioace da vedere le minime [cose]. 

Second© la giustizia del cielo; conobbe i bisogni dei popoli. Fu 
benevolo ma franco; e coltivando la propria persona, arrivo a gover- 
nare la terra (T'ien-hia), 

Usando assennatamente de'prodotti del suolo, resse e governo i 
popoli; facendo loro sentire i vantaggi della cultura e della educa- 
zione. 



* « Fu antenato del re Yao *, — E. 

' € E pose la sede del governo in P'ohy nella odierna provincia di Ho- 
nan >. — E, 
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Calcolf) il sole e la luna, per prevederne il corBO e le fasi ; e in- 
8egn6 a rispettare gli Dei (Etoei-ehm) ' e il loro oalto. 

Maestoso nell' aspetto, di virtu sisgolari, ogni sua azioDe era 
fatta a tempo opportune. 

Modesto era il sue abbigUameato ; e in tutte le facceode del go- 
veruo seppe pure mantenere il giusto mezso. 

Egli trovo obbedienza e Bommissione in tutto quel che illuminano 
il sole 6 la luna, e dovunque il vento e la pioggia arrivano. 

Ti-kuh spo36 la figliuola dei Chen-fung-aki, da.lla quale ebbe un 
figlinolo chiamato Fang-hiun; e spoat) anche la figliuola de'Tsii'lse-shi,' 
dalla quale ebbe Chih, che gli anocesse al trono dopo la sua morte. 
{E; I, f. 10-11). 



Ti-EOH Kxo-sis-sEi regnb per influenza della forza elementare 
vegetafciva (muk-tek), ed ebbe in onore il colore nero. 

Trasporto la sede del governo nella terra di P'oh. 

Compose una mudca che intitol6 Lu-ying. ' 

II sovrano mori [dopo aettant' anni di regno] , e fu seppellito in 
Temn-k'lu. 

II 8uo figliuolo Chih gli successe al trono, {F; I, f. 26-28). 



La moglie di Ti-kob era figliuola de' Ttete~t'u-^hi. Dopo che 
Hiea-ifilan ebbe messo riparo ai danni fatti da Ch'ihr-yew, muto sede 
al suo popolo: i buoni gli traaferi nella terra di Tsew-iu, e i cattivi 
gli caccio nei paesi del setteotrione. Prima di quest' avvenimento, il 



' < Kwei, sono gli Spirit! degli uomini defunti; »hen sono gli Spiriti del 
«ielo t. ~ E. 

* Tsl}r4se k anche nome di una costallaiione , la ^uale si chiama pare Pi-tii, 
ed k la aettima od ultima delle costellazioni boreali. Biaponde all' a. d'Andromeda 
e al Y del Pegaseo. Sembra che, iu antico, col suo oulminare, segnasBC la fine 
deir inverno e il titorno della primavera. 

' • Lu~ying, Le eei bellezze. Sono: labellezxa delcielo, la bellezs»della 
terra e ijuella dell' aspetto dlrerso che prende la natura nelle quattro stagioni 
deU'anno.. - F. 
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popolo sulla terra era dlviso in parentati e famiglie; In appresso si 
dhrise in Tatw^sld e T'wM. 

Ora dnnque la fanciulla dei Tsew-t'tir-shi venne portata dal vento, 
snlle nubi, nel paese di I-loh [in prossimita del fiume Loh]] dove 11 
sovrano incontratala, la fece sna sposa. 

Sposata che 1' ebbe, essa sogno d' aver a partorire nn figliuolo, 
perche avea ingoiato il sole: e per otto notti di segnito fece il medesimo 
sogno. Infatti essa partori otto figliuoli, che fnrono gli Otto Spirit! 
{Pa-'8ken)y detti anche gli Otto gagliardi (Pa-yfA), o gli Otto splen- 
dor! iPa-^ng), o gl! Otto potent! {Pa-^Uhyj volendo Intendere, 
con quest! nomi, che la luce, lo splendore e la forza che orlginarono 
nel mondo le molteplici forme, rivivono in quegli spirit!. 

y era in quel tempo un reame chiamato Tan-lciu^ il cui popolo 
portava in tributo anfore d! pletra ma-nao.^ piene d! ambrosia {kcm^hi). 
Le cacine del re ne erano piene; poiche esso era d! grande vlrtia. 

n 7na-n<io e una pietra, che ha singolari proprieta: quella che 
viene dalle parti di mezzogiomo h migliore e piu bella. Si toglie dal 
cervello dei cavall!, mort! che siano. QueUa di color sanguigno fa 
percorrere in un giomo diecimila miglia; quella di color giallo, mille 
miglia; quella di colore azzurro fa che il cavallo nitrisca per modo^ 
da udirlo a parecchle centinaia di miglia lontano; quella di color 
nero rende 1' animale capace d' immergers! nell' acqua senza bagnarsi, 
e d! percorrere !n un glorno clnquecento miglia ; quella bianca e dei 
cavall! briosi e di molta forza. Si fabbricano anc' ogg! ntensUi di sif- 
fatta pietra rossa; ma gli artefici sono cosi poco esperti^ che non 
riescono a fame che mediocri e imperfetti. La gente di que'paesi, 
dal nitrito de' cavall!, capiace il colore della pietra del loro cervello. 

Ora nella suddetta terra di Tan-k'tu, vi sono demon! yeh-clia^ 
e Jdu-pdh molto abil! a fabbricare coppe e bacin! di detta pietra 
rosea; e anche ne fabbricano strument! d! mnsica di sorprendente bel- 
lezza e leggiadria. E tali oggetti hanno questo di singolare , che ch! ne 
fa uso, nel Beame di mezzo, e salvo dagli assalti de'cattivi spi- 



* Ye-th'a^ dal sanscrito Yaksha^ sono demoni terribili, che si afferma si 
cibino di carne umana. £ probabile che con tal some il bramazie&imo deal- 
gnasse alcone popolazion! autoctone antropofaghe delP India; le quali, passate nel 
domiDio mitologico, dettero il loro nome ai demoni segoaci di Kuvera, In tal 
forma qnesti esseri farono accettati anche dal Baddismo , che ne fa appimto dei 
messaggeri e seryi di Vdigravana e di Yamay ed anche del Re dei Draghi. 
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riti {clii-mei).^ Alcuni sostengono che la Pietra del cervello di cavallo, 
non sia in fatti che sangiie di mali spiriti rappreso e condensato, per 
modo da foggiarne oggefcti diversi. Quando Hwang-ti libero la terra 
del ribelle e perverse Ch'th-yewj tutti i demoni seguacidi lui, essendo 
morti, formarono laghi di sangue e mucchi d' ossa. II sangue con gli 
anni si solidifico come pietra; le ossa invece s'ammollirono, e come 
grasso fuso al fuoco, fluirono pel suolo. Nel Mezzogiorno si vede il 
monte Peli'sheng, il quale, con la sua vetta bianca, pare coperto di 
brinata; di la scorre appunto un fiume, detto il Fiume della 
sorgente [delF acque] grasse. 

II Tan-k'iu apparisce ogni mille anni tinto, nelle sue colline, di 
colore purpureo; e le acque del Fiume Giallo (Htoang-ho), ogni 
mille anni, si mostrano limpide per tutta la lunghezza del suo corso. 
Questi sono segni faustissimi, e significano essere in trono un re sa- 
vio e dabbene. 

Un' anfora lavorata in pietra ma-imo, del tempo di Hwang-ti^ si 
conserve plena d' ambrosia fino a' tempi di Yao, e pareva quasi ine- 
sauribile; e fu tenuta come preziosissima cosa. Ma essendo quell' am- 
brosia stata concessa in regalo a'ministri, secondo il loro grado; al 
tempo in cui regnava Shuii^ il vaso rimase vuoto del tutto. 

Sotto le Tre dinastie T anfora preziosa fu tolta via dall' aula 
della reggia di Yao, dove conservavasi , e venne trasportata dal re 
Shun in sul monte Heng. La su venne innalzato un altare , detto della 
Preziosa ambrosia; e prossimo all' altare, /S7m7i stesso eresse un 
tabemacolo alia Luna, pe' sagrifizii notturni a quell' astro. 

Quando le sacre cerimonie si compivano li presso, un vapore si 
levava dall' altare, e si condensava in nubi di variate forme. 

L' anfora preziosa fu piu tardi trasportata sul coUe Ling-ling^ e 
dopo la morte di Shun ando sepolta sotterra. Quando Tsin-ahi Hwang-ti 
da Cliang-sha si reco fino al Ling-ling^ scavando la terra fu trovata 
un' anfora di giada rossa , della capacita di otto tew — numero che 
rammenta le Otto regioni della terra. — Si suppose che fosse il vaso 



* CKi-mei, Un commento al Ch'un-tslu dice , che con tal noma si vuol si- 
gnificare il prodotto delle emanazioni misteriose dei boschi e dei monti. I] She-ki 
crede che i CKir-mei siano esseri mostruosi con faccia umana, corpo di bestia e 
quattro gambe ; i quali non hanno altro fine, che incutere spavento agli uomini. 
I Giapponesi traducono Pespressione cinese ChH-mei , con Yamano Kami, 
« Gonii o Spiriti delle montagne ». 
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maraviglioso, serbato per tanto tempo nell' aula di Shun. In appresso 
nessuno seppe piii dire quello che aweniaae di on cosi fatto tesor 
Sotto gU HetD'han, Tung-fang'shoh, che ebbe cognizioni di quea 
fatti, iminagin6 un' iscriziorie snlla detta anfora, la quale diceva: 

Dall' altars sacro all' ambrosia s' innalzano vaghe nubi; e 
zeffiro, apportatore di baoni eveoti, si leva dal tabernacolo 
dell a lona. 

Vedo tre anfore d' ambrosia in mezzo al mare, legate da 
un nastro leggiadro di bianca Bpnma. 

Ora le tre anfore sono le tre isole degl' immortali, dei santi g 
nii : una debta Fatig-hu e 1' isola Fang-chaiig , 1' altra Feng-hu k 1' iso! 
F'eng-lai, 6 la terza Ts'ing-ka e 1' isola Yiiig'cheio. 

La loro forma e quella appuuto d' un di que' vasi che ohiaman 
ku: larghe in vetta, strette nel mezzo, e in basso quadrate, con 
fossero fatte da mano d' artefice. Salendo aul monte , dove veni 
eretto il tempio saoro alia Luna, e osserrando il vasto mare, le ti 
ieole ci si mostrano come legate da una cintura. {G; I, f. 6-8). 
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IX. 



Tl-CHIH. 



Chih poco dopo che fu salito al trono, mori improwisamente, * 
e il sno fratello minore Fang-hiun gli successe, e fu il re Tao. 

{£] I, £ 11). 



Ti-OHiH stette in trono nove anni, come un cadavere; * cosi che 
tntti i capi (chttrhew) si sottrassero, a poco a poco, alia sua autoriti^ 
riconoscendo come sovrano il suo fratello minore Fang-hiun, che fu 
il re Yao (i^; f. 28).=' 



^. O, come altri intende, mori dopo aver vissuto inoperoso e inutile, 

* Intendi: come un uomo da nulla. 

' Con Yao (2S5G-2255 a. C.) Confucio fa propriamente cominciare la Storia 
della Cina: e lo Shu-king si apre appunto con la narrazione delle gestae di que- 
sto sovrano. E questo il limite a cui si arrestano le nostre ricerche su i tempi 
primitivi, secondo la tradizione della Razza Gialla, come ho avvertito in altro 
luogo. 



8a 



Appendiei. 



[a] 

«Dair origine dell' uni verso fin presso la morte di Confucio (480 a. C.)^cor- 
sero 3)276,000 anni , * divisi in diaci epochs {shih-kt), I nomi delle Dieci epochs, 
sono: 



I. KlU-TEW-KI. 
n. WU-LUNG-KI. 

III. Shbh-ti-ki. 

IV. HOH-HIUNG-KI. 

V. Lien-t'ung-ki. 



VL Su-BfiNG-KI. 

VII. SOn-pei-ki. 

Vm. YiN-Tl-KI. 

IX. 8han-t'unq-ki. 
X. Liu-KiH-Ki, Shuh-yih-ki. 



^ Hwang-^ (2697 a. C.)' regn6 alia fine della IX epoca. Gon esso Sse-ma- 
Ts'ien comincia la saa storia intitolata Ske-ki, ^ (San-hwang-petir-ki). 



[to] 

« Innanzi e duraiits la separazions del Cielo e della Terra, fti P^an-ku, 

» Quando il Cielo e la Terra forono separati, vissero i T'ibn-hwang-shl ' 
Erano dodici fratelli, i qnali senzasforzo, senza aiuto, da s^ stessi natnralmente 
trasformaronsi {hwa), Dominarono per infiusso della forza elementare vegeta- 
tiva {mtih-teh). Quest! dodici fratelli regnarono ciascuno 18,000* anni 

» Successero loro i Ti-hwamo-shi, che composero una famiglia di undici 
individui. Provenivano dai monti Hiung-erh e Lungr-fnen. ' Ciascuno di essi re- 
gn6 18,000 anni , per influenza della forza elemsntars ignea. 

» Successero loro 1 Jbn-hwamg-Shi. Montati sopra carri di nnvole, con- 
dotti da sei alati animali, uscirono per la booca della vallata (del Hivang- 
ho7). Furono nove fratelli; ciascuno dei quali fu capo d' una delle Nove pro- 
vince della terra (Artu-eA^u?) , dove ciascuno fond6 la sua oittiU Begnarono, 
fra tutti , 45,600 annL 

9 Successero loro le seguenti generazioni: 

WU-LUNGHSHI. 



sui-jbn-shi. 
Ta-t'ing-shi. 
Pbh-hwang-shi. 
Chung-yang-shi. 

KiJEN-StJ-SHI. 

Ll-LUH-SHI. 

Ll-LIEN-SHI. 

HoH-sr-SHi. 



tsun-lu-shi. 

hwun-tun-shi. 

Hao-ying-shi. 

Ybw-ch'ao-shi. 

Chu-siang-shi. 

Ko-T'IENH5HI. 

Yik-k'ang-shi. 
wu-hwai-shi. 



^ In appresso regnd FUH-HI-SHI (2852 a. C), » {San-hwang^en~ki). 

[c] 

La serie delle generazioni , che vissero innanzi il regno di Fuh-hi (2852 a. C), 
si trova, stando ad altri testi, con qualche variazione nelPordine e nei nomi. 



' Tale 6 la cifira ohe i- reffistraita nel teito di cni mi servo; altri hanno: ^267,000. 
^ UfloiroDO dal monte Wu-ioai del Ktoen-lun. 

^ II monte Hiung^ghan i nelia segione meridionale bagnata dal finme JOfimg^ e il monte 
Lung-men i a oriente del Hwang-ho {K^ang-hi'tae-tien , 00X11, f. 72; LXXXVI, f. 88). 
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EcGO la serie che si legge in Appendice all' Introduzione d' an Mannale cinese di 
Storia, stamp ato nel 1848, e che ha per titolo: Kien-kang-larir-yao. 



C'ESN-PAN'GHSHI. 

Ki-k'u-8hi. 
Yew-ch'ao-shi 1'>. 
sui- jen-shi. 
She-hwanq-shi. 
Ta-t'ing-shi. 

YiJAN-HIEN-SHI. 

hoh-su-shi. 
Ko-t'ien-shi. 



tsun-lu-shi. 
Chuh-yunghshi. 
Yew-cr'ao-shi 2°. 
Chu-siang-shi. 
Yin-k'ang-shi. 

Wu-HWAI-fiHI. 
NiJ-HWANO-SHI O Nu-KWA. 

[FUH-HI]. 



[d] 

Alcuni autori, come Hwang-fu-mi, che fiori nel terzo secolo dell' era vol- 
gare, fanno discendere qaeste varie generazioni, di cui sopra si e riferito i nomi, 
da Ihih-hi. Qaesti esce allora dal dominio semi-storico , in cui lo pongono la pid 
parte degli scrittori, per risalire a un'epoca remotissima, della quale h impossi- 
bile stabilire il tempo, nemmeno approssimativamente. Secondo questa ipotesi, il 
prospetto cronologico del succedersi delle varie generazioni, verrebbe ad essere 
il seguente: esso ^ cavato dal San-tsai-tu-hwui, Parte III, lib. I, f. 8 e 9. 

FUH-HI-SHI. 



Nii-KWA-SHI. 
KUNG-KUNGMSHI. 

Ta-t'ingh3HI, detti anche 

Chu-yen-shi. 
Pbh-hwano-shi. 
Chuno-kwang-shi, detti anche 

Chuno-yang-shi. 

Ll-LUH-fiHI. 

Li-Li£N-SHi, detti anche 

KWEN-LIBN-SHI. 
H0HH9U-«HI. 



TSUN-LU-SHI. 
HWAN-TUN-SHI. 

HAO-YiNG-SHf, detti anche 

TSB-YING-SHT. 

Chu-siang-shi, detti anche 

tsb-siang-shi. 
Ko-t'ibn-shi. 
Yin-k'ang-shi 

Wu-HWAI-SHI. 



SHEN-NUNG-SHI (2893 a. C?) 



Ti-lin-kwbi, che regn6 80 anni. 
Ti-ching , che regn6 60 anni. 
Ti-MiNG , che regn6 49 anni. 
Ti-CHiH (o 2H,-i), che regn6 45 anni. 
Ti-Li (o Ti-lai), che regn6 48 anni. 
Ti-NGAi (o Ti-li), che regn6 48 anni. 
Ti-Yij-WANG, che regnd 65 anni. 

HWANG-TI (2697 a. C). 



£ 



CHWAN-HU (2513 a. C). 



Shao-hao (2597 a. C). 

1 
TI-KUH (2435 a. C). 



SHUN (2225 a. C). 



YAO (2856 a. C). 
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L'ordine cronologico delle epoche (fci) o delle generazioni (ski), nelle qual 
viene distinto il grande spazio di tempo, che dalle origini del mondo arriva B 
Htoang-ti, e variamente eaposto dagli autori cinesi. 

II succedersi dei fatti awenuti inDanzi i tempi semi-storici , 6 espresso. 
come abbiamo veduto, o per via delle Bieci Epoche, riferite n^W Appen 
dice [sj, o per via delle generazioni, riferite aeAl' Appendice [h], od anche pel 
mezzo delle une e delle altre insieme. 

Nel San-fen ' i primordl dell' mnanit^ sono diviai in dieci periodi; i prim: 
qaattro con la denomicazione generica di ki, epocbe; gli altri sei con qnella d 
ahi, generazioni o I'amiglie: Hoh-hiung-ki, Sil-^ming-ki, Lien-p'u-ki, Wu- 
sing-ki, che rispondono ai periodi segnati IV, VI , V, e forae 11, nell'Appetv 
dice [ft], Kil-fang-shi, T^i-sken-shi , T'ung^aing-ski, Yew-cji'ao-shi, iSui-jen-^h 
e FtiAr^i-shi. 

In altri sistemi cronologici, piobabilmeute piit reconti, come quelle d 
Lo-pi, le generazioni indicate nelV Appendice [b], ad eccezione delle dae prinae 
vissero durant* la pennltima epoca o IX ki; mentre Ch'en-fangshi, Ki-kii-ehi 
Yew-ch' ao-shi 1" e Sui-jen-shi * vissero nell* ottava epoca o VIII fct. NU-kwa- 
ahi, che aecondo il SAe-fci regnA dopo Fuh^ht,' col noma di Nilr^wang-shi • 
fatto risalire al VII ki; nel quale I'aomo esce appena dallo stato animalesco. 

Secondo il San-fen' e una tradizione del Wai-ki (riportata nel Tung- 
kien-kang-mu) , ° Ta-t'ing-ghi , Pdi-hwang-sfii (o Uwang-hwanrshi), Li-luh^shi 
Kw'en-lien-ghi {o Li-lien-shi). llohsu-shi, Hmm-tun-shi, Hao-^ngski, Cku- 
siangshi, Ko-t'ien-shi e Yin-k'ang'Shi sarebbero nomi di ministri o ufficiali 
che aintarono Fuh-hi nel govemo. Secondo un' altra tradizione del Wai-ki, ri 
portata pure dal Tung-kien-kang-mu," i detti nomi, ai quali deve aggiungers 
Ckung-gang-shi, Kilensii-ahi, I'sim-lu-ahi , Yete-ch'aoshi e Wu-huiai~ski, sa 
rebbero invece nomi di diacendenti di Fuh-hishi. ' 



' Vsdi p«Bg. 7-i. 

' V»di Append itc [o|. 

' VBdi t>B«e. 13, IB, 14, 

' Vedipsgg. 36, SO, S!. 

" Vodi j«g. 37. 

' A mo Inogo vadramo la parte oha hanno, Uella atori> dalla oil 
LEioui. di ooi abbiamo data la leriai a 11 Bnooedersi dei fattiiooialJ 
Eodleue. 



LE ORIGINI DELIA CIVILTA 



NELLA TRADIZIONE E jS^ELLA STORIA 



DELL'ESTEEMO ORIENTE. 



I. 



La rioeroa della origini della civiltli. — Docnmenti. — I Libri SaorL — Le tradizioni. — Dati 
tolti dall' etnologia e dalla psioologia. — Analogie tra la condizione degli odiemi selvaggi 
e qnella de* prixm noxnini. 



Per comprendere quel gran fatto che e la civilta, o meglio quel- 
rinsieme di fatti innumerevoli, prodotti da un lavoro di razze e di 
popoli soomparsi, continuato per un numero incalcolabile di secoli 
— lavoro che ha modificato le condizioni fisiche e morali dell' uomo 
suUa terra — bisogna risalire alle origin! , e seguire le prime mani- 
festazioni dello spirito umano, neUa serie lenta dei loro successivi 
svolgimenti. II modo migliore e piu sicuro di trovare la verita, dice 
Aristotele, e quello di ricercare le cose nei loro principii. 

H problema delle origini sociali, o la riceroa delle origini della 
civilta, ha eseroitato gia da gran tempo molte intelligenze; ma i frutti 
non riuscirono adeguati alle fatiche; n6 bast6 che le conclusioni, ar- 
tificiosamente ottenute, mostrassero Tacume di chi seppe trarle. E 
in fatti, I'ingegno e Timmaginazione erano i principali strumenti, se 
non erano i soli, usati per siffatte ricerche, L'erudizione serviva poi 
a dare un' apparenza di verita storica ai parti della fantasia; o a dar 
corpo a tutti i preconcetti, che si avevano intorno a tale argomento. 

Ma il tribute naturale e necessario della storia, sia pur quella 
lontana dell'origine dei popoli, sono i fatti, e non le conge tture e le 
speculazioni metafisiche. Sventuratamente, per gran tempo, molti di 
questi fatti mancarono, molte tradizioni erano sconosciute, e le note 
erano tenute in poco conto. Un mondo di memorie delle piu antiche 
civilta della terra giaceva ignoto, seppellito con le civilta stesse. La sto- 
ria degli usi, delle costumanze, delle istituzioni, delle society, non 
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poteva percio ohe riuscire ijuperfetta, anohe acciBgendosi a rioo- 
struirla cob sani criteri. Si continue dunque ad andare per la via 
battuta, lasciando che la mente spaziasse nel campo delle ipotesi; le 
quali spesso si volevano far passare come fatti accertati. Le tradizioni 
classiche su gli Egizii, i Caldei, i Babilonesi, gli Assiri, e soprattntto 
la Bibbia, servirono per molti anni, ad appoggiare e confermare 
tutte le idee preconcette, con le quali i dotti apparecchiavansi alia 
ricerca della storia primitiva del genere umano. 

Oggi siamo in altre condizioni. II materiale storico e archeologico 
abbonda; ed & inutile rammentare per quali scoperte esso e arrivata 
a tal ricchezza, da dar modo di ricomporre alcune antiche civilta, che 
il tempo pareva avesse distrutte per sempre. Per lo studio delle ori- 
gini sociali, ci stanno dinanzi una svariata serie di documenti, di 
testimonianze, di fatti, che giova appunto distinguere. I libri sacri 
delle grandi razze storiche, le tradizioni volgari, gli usi, i costumi, 
il materiale linguistico, messo a profitto della filologia comparata, e 
quelle archeologico che dette origine alia nuova scienza della paleoet- 
nologia, possono ricondurci, in un modo o nell'altro e piu o meno 
direttamente, a epoche remotissime della vita dell' umanita. L'an- 
tropologia e 1' etnologia ci poi:gono anch' esse il loro valido aiuto, per 
corroborare, con la conoscenza de'varii stati delle societa viventi, le 
conseguenze tratte dallo studio storico dei documenti e delle tradizioni. 
Ora, in cosi fatte investigazioni , il modo e la via che si tennero 
furono diversi, e cambiarono conforme air incremento scientifico. Si 
comincio con la Bibbia; dalla quale si cav6, per lungo tempo, tutto 
il materiale per ricostruire il passato dell' umanita primitiva. Le auti- 
chita classiche, le tradizioni storiche greche e latine, qualche vaga 
ricordanza di Caldei e di Fenici conservata in esse, venivano ausilia- 
rie, ma dipendenti, a confortare le deduzioni che si traevano dalle 
scritture ebraiche. Ma il mondo orientale comincio a largire agli stu- 
diosi le sue ricchezze di libri sacri e di monumenti. Ed ogni volta 
che rOccidente veniva a cognizione della letteratura d'ono di que'po- 
poU, la cui antichita ed importanza gia appariva tra la incertezza e 
il mistero delle memorie classiche, gli sguardi dei dotti si volgevana 
verso quelle testimonianze di eta lontanissime, rimaste per tanto 
tempo ignorate ; e i piu cercavano in esse, a preferenza della Bibbia, 
i principali concetti religiosi, morali, civili e politici, che stanno a 
fondamento delle societa umane. 
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Yennero dapprima leantichita cinesi, chefecero maravigliare gli 
steesi missionari cattolici, ohe le scoprirono; tanto che, quel popolo 
fu giudioato da loro, come il piii degno di stare accanto al popolo 
eletto d'iBraele, a cagione del snoi libii storici, e de'suoi conoetti re- 
Ugiosi; mentre invece, una tal riccheEza di documenti induoeva altri 
ad argomentare diversamente : conforme pens6 il Yico, che ebbe a 
dire, i Cinesi con la loro alta antdchita trascinare molti all'ateismo. 
Yezme poi 1' India, la quale desto nell'Europa tutto quell' entusiasmo 
che ognuno sa ; e la cui lingua e la cui letteratura furono origine 
d'una scienza, che porto molto lume nelle tenebre del piu remoto pa&- 
sato. In segnito venne la Persia , ne' cui scritti sacri si voile trovare 
la fonte di tutti i concetti spiritualist! delle credenze ebraiche; e piu 
tardi, le scoperte delP archeologia in Egitto e in Assiria. Accadeva 
pertanto che ad ogni fatto nuovo , che segnava un progresso nella oo- 
gnizione del passatO; una corrente di simpatia poneva a capo delle 
nazioni del mondo, questo o quel popolo deirantichit4, che la moda 
scientiiica mostrava prediligere. 

In questa gara, nella quale i dotti si studiavano piu che altro di 
dar prevalenza o priori ta all' una o all'altra letteratura orientale, la 
questione delle origini sociali non ci guadagnava nulla. II valore delle 
letterature sacre dei popoli d'Oriente veniva esagerato a tal fine, 
o esteso oltre i limiti ne'quali esse avrebbero dovuto restare. Ma 
oggi finalmente queste varie letterature sacre sono state rimesse al 
posto, che loro conveniva. La Bibbia, col suo seguito di monumenti 
assiri, caldei, babilonesi e fenici, rimane il monumento piA prezioso 
per la conosoenza del mondo semitico; i Yeda rimangono i rappre- 
sentanti del pensiero indiano, e in parte della prima civilta ariaca in 
generale; i King confuciani, il fondamento della tradizione nazionale 
della schiatta cinese. 

Spogliate cosi da quel carattere universale, di cui 1' entusiasmo 
scientifico aveva rivestite le scritture sacre delPantico Oriente, e da 
chiederci se esse possono almeno fomirci le cognizioni necessarie, per 
ricostruire, in alcuna parte, la storia delle primitive sooieta. Nessuno 
degli antichi libri, n6 i Yeda, ne la Bibbia, ne i King sono suffi- 
cienti a farci risalire fino all'infanzia deiruomo, dircene la condi- 
zione primitiva e i progress!: insegnarci insomma le origini della 
storia e della civilta. 

Un soffio assai potente di scetticismo ha diminuito infatti d' as- 
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8ai la sicurezza, con cui si accolsero da prima le conclusioni della 
mitologia comparata ; la quale pretendeva d' aver rivelato il pensiero 
deiruomo primitive, almeno per quel che concerne la religione. N6 
la filologia comparata, che tento di ricomporre il passato comune a 
tutti i popoli ariani, aiid6 esente da questa influenza scettica. La 
poesia vedica non e piu, secondo il Barth, un prodotto della prima 
ispirazione degli uomini, non e piu opera di pastori celebranti gli 
Dei, mentre pascevano il gregge; la lingua, i pensieri, le allusioni 
non hanno quella ingenuita primitiva che vi si voile riconoscere : nei 
Veda, in somma, egli non vi scorge il linguaggio poetico di un po- 
polo, ma r opera di un gruppo di iniziati, e un carattere tutto sacer- 
dotale. ^ 

II Whitney* e il Tiele' la pensano presso a poco nello stesso 
modo ; e la bella opera del Bergaigne, La religion vediqtie^ venne chia- 
mata una dimostrazione in tre volumi di queste nuove idee. Cosi ci 
allontaniamo sempre piu dall' opinione che si aveva cinquant'anni fa, 
che la poesia dei Veda fosse la poesia dell'umaniti primitiva. I Veda 
e il Sanscrito non sono altro che il pensiero e la lingua dell' India 
propriamente detta; non i testimonii quasi diretti dell' infanzia del 
genere umano. * 

Se lasciando il Eig Veda ci volgiamo alia Bibbia, THalevy ci 
awerte che anch' essa e nelle stesse condizioni : « L' antica lettera- 
tura del popolo ebreo , egli dice , e in sostanza V espressione della scuola 
monoteistica e profetica, che combatteva la vecchia religione politei- 
sta d'Israele. Questa letteratura, come ogni opera polemica, deve es- 
ser messa a profitto con precauzione e discernimento. II piii grande 
errore che possiamo commettere, e di tenere le opinioni dichiarate in 
quelle scritture, come 1* espressione fedele delle credenze popolari e 
nazionali. I concetti veramente nazionali d'Israele non sono quelli 
che i profeti sostengono, ma quelli che eglino combattono. Si puo 
anzi affermare, che quanto piu una credenza e condannata e vietata 
dai profeti e dai legislatori , tanto piu aveva radice nel cuore del po- 
polo ebreo. Per non aver riconosciuta questa verita elementare, la 



* Barth, The Religion of India. London, 1882. 

2 Rev. d'Uist de Relig., VI, 192-143. 

3 Citato in Rev. d'Hist. Relig., Ill, pag. 98. 

* J. Darmsteter, Rapporto annual e dei lavori della Societa Asiatica di Pa- 
Hgi 1882-83. 
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piu parte dei dotti si e condatmata a vedere sotto una luce falsa la 
storia religiosa d' Israels. > * 

Tutte queste assennate osaervazioni, fatte a proposito delle 
scritture bibliche, si adattano appuntino anche alle seritture ca- 
noniche della Cina, ai King e a tutta la letteratura ortodcssa con- 
faciana. Confucio affine di coraporrs un codice laorale, civile, poli- 
tico, religioso, che fosse aolido fondamento alia societA cinese, ha 
gnaato 11 passato, ed ha contribuito a disperderue in parte la me- 
moria. Di tutto il ricco materiale letterario, che egli aveva a mano, 
uso solamente quello che serviva ai suoi intendimenti, lasciando che 
il rimauente andasse dimentieato. In questo raodo lo Shi-king, o 
Libro delle canzoni, uno dei Cinque libri sacri, 4 mm raccolta 
di poche centinaia di poesie popolari, scelte framezzo alle migliaia 
che eaistevano ai suoi tempi: e lo Sim-king, o Libro delle istorie, 
il quale non risale cou la narraztone piii in antico del 2350 a. C. , 
non 6 che una riduzione, secoudo il concetto politico che il filosofo 
aveva in mente, delle tradizioni storiche che correvano a'suoi tempi, 
G che rimontavauo fino ad epoche remotissime. ' 

Ora dunque se i Veda sono 1' opera di una corporazione dipoeti, 
sacerdoti o teologi, come vogliono il "Whitney e altri; ae le seritture 
ebraiche sono 1' espressione della scaola mouoteiatica o profetica, come 
afferma 1' Halevy; se i King dei Cineai non rappresentano, nell'ordine 
religioso e politico, che il concetto confuciano; queste tre raccolte, che 
pure sono il prodotto letterario piu importante dell'antichita, non 
bastano a farci conoscere n6 lo stato sociale, ne il pensiero delle 
prime aggregazioni umane. Imperocch^ rignardando queati teati aacri 
come opera d'un siatema o d'una caata, veniamo a dirli materiali e 
docnmenti acelti con preconcetto, raccolte d'onde ai esclusero con 
special! criterii altri materiali e altri docamenti. Ma aiccome lo ato- 
rico non ha oggi per scegliere e per eacludere, gli atessi eriteri de- 
gli antichi compilatori dei libri sacri, queati sarauno per lui inauf- 
ficdeuti, se non verranno altrimenti avvalorati e compiuti. 



' J. Hal6vy, Melanges de critique et d'histoire relatifa aux peuples semili- 
ques. Paris, 1883, pag. 371. 

' Un ttutora cinese per noma Su-tae (1039-1112, d, C), che scriase il Kushe 
Storia antica, fa anch'egU osservare coiae Confucio riduoesae lo Shi-king 
e lo Shu-king, per roodo da fare incominciare la storia cinese solamente da Yao 
e da Shun. 
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Oltre a cio i Veda si riferiscono ad una societa gia arriyata ad 
un certo grado di cultura, che possiede un certo ordinamento so- 
ciale, che ha seguito insomma uno svolgimento intellettuale con- 
siderabile. Lo Shu-king ci presenta la Cina perfettamente ordinata, 
con sald^ iatituzioni civili, con un governo centrale distinto in am- 
ministrazioni diverse. La storia e Tarcheologia ci mostrarono I'Egit- 
to, I'Assiria, la Fenicia, in uno stato di compiuta civilta. E evidente, 
che queste nazioni avevano giA vissuto per un lungo corso di secoli, 
quando i loro libri sacri, e i loro monumenti cominciano a farcele 
conoscere; e i loro libri sacri o i loro monumenti non bastano perci6 
a chiarirci intomo alle epoche di quella vita preistorica. Dico non 
bastano da soli; perche non e da credere che siffatti libri non con- 
tengano- nulla di pi^ antico, dell'ambiente storico e intellettuale in 
cui furono compilati. « E ben vero, dice il Darmsteter, che i Veda 
sono r opera di teologi raffinati e di pedanti in poesia, i quail sono 
gli antenati legittimi dei panditi della scuola classica, ma essi raffi- 
navano sopra formule e idee semplicissime, venute da un periodo pii 
primitive. » ' E ben vero che gran parte delle scritture ebraiche sono 
opera della scuola monoteistica o profetica, ma la Bibbia e piena di 
antichi ricordi, di riti primitivi, di reminiscenze di un vecchio culto 
di piante, di animali, di pietre, d'idoli e feticci, che ci riportano in 
epoche preistoriche. Egli 6 vero che i King sono in particolar modo 
opera di Confucio, ma i document! letterarii che egli us6, erano gi4 
antichi ai tempi suoi, e lo Shi-king, e il Li-ki, contengono fram- 
menti, che si riferiscono a tempi assai remoti. 

Ma i materiali per la storia primitiva dei varii popoli noi li tro- 
viamo in piu grande abbondanza nelle tradizioni. « Le tradizioni vol- 
» garij dice il Vice, devono avere avuto pubblico motivo di veroj onde 
» nac(]uero e si conservarono da interi popoli per lunghi spazii di 
» tempi. »' Sono queste tradizioni, cresciute accanto alle letterature, 
o sacre, o classiche, o canoniche che dir si vogliano, le quali giova 
grandemente investigare. Fino dal secolo passato si comincio a trovare 
opportune unire alio studio della storia, quelle della tradizione, affine 
di conoscere piii a fondo e piu ampiamente la vita degli antichi po- 
poli. « Filosofi, metafisici, legisti, scrive appunto il Boolanger, sde» 



* Darmsteter, loc. cit. 

'^ Princ, di Scienza nuova, lib. I, cap. Ill, xvi. 



E KELLA 8T0RIA DELL' ESTBEMO ORIENTE. 95 

gnando lo studio delle tradizioni, hanno creduto che la dove manca 
la storia potesse supplire la ragione, e spesso anche la fantasia; si che 
dope aver ben meditato intomo aUa natnra dell'uomo, fosse poi age- 
vole indovinare i primi jtossi da lui ftitti nel cammino della civilta.... 
« E nessuno antore pensava a cercare la storia del genere umano nello 
spirito delle istituzioni, che per opera di lui sorsero in diverse eta. » * 
Egli, fra i primi, tent6 di usare della tradizione disprezzata dai dotti 
d'allora, ed anche da quelli che vennero appresso, « per riempire, 
come egli dice, i vuoti nella storia degli antichissimi tempi*;* e 
trDv6, che « la storia degli usi, delle costumanze, delle istituzioni e 
dello spirito loro, e pure una nuova maniera di fare la storia degli 
uomini».' Nondimeno questo modo d' investigare il passato, non 
ebbe caldi seguaci tra gli eruditi. E noto come il Lenormant ab- 
bia scritto, non ha guari, un' opera intomo alle origini della sto- 
ria secondo le scritture bibliche. Ora I'Halevy gli rimprovera ap- 
punto, ed a ragione, d'essersi anche egli troppo esclusivamente tenuto 
alle Scritture, e di avere sistematicamente trascurato le tradizioni 
ebraiche. PoichA la tradizione volgare e forza che aiuti a intendere, 
interpretare e compire quelle scritture, le quali, per un concorso di 
circostanze, le quali certo tendevano a tutt'altro che a conservare la 
verita storica, furono in processo di tempo dichiarate canoniche, e 
presentate ad un popolo come loro codice sacro. « Quando si studia 
un libro religiose dell'antichita, dice dunque I'Halevy, e necessario 
interrogare la tradizione del popolo che lo ha prodotto. Nessuno do- 
vrebbe scrivere oggi intomo ai Veda o all' Avesta, senza consultare 
prima i vecchi interpret! nazionali, non foss' altro a titolo di schiari- 
mento e raffironto. E nel caso nostro (riferendosi all' opera del Le- 
normant), che si prende per base il testo biblico, e da notare che cin- 
quanta analogie tratte dal Edda, o dal Bundehesch non valgono lo 
schiarimento d'una parola avuto per mezzo della tradizione.*^ 



* UantiquiU devoileepar ses usages. Amsterdam, 1775, 1. 1, p. 17. 

* Ibidem, p. 16. 
^ Ibidem, p. 5; 

* Melanges de criHgue et d'histoire relatifs aux peuples semitiques, p. 40. 
Del resto qaesta ^ pore ropinione della Chiesa. II testo sacro senza tradizione 
h incompleto. Ciasonn interprete, dice Tertulliano, senza di essa, pa6 inteudere 
la Scrittara nel significato che a lui piace; e ognnno pu6 senza essa portarla in 
appoggio delle proprie idee. La tradizione perci6 vien rigaardata come I'eco di 
nna rivelazione, che le ha dato nascimento: come ricordanza della society che 
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Ma non tutti pero sono dello stesso parere sul valore della tra- 
dizione, per la storia primitiva della civilta. Le tradizioni orali, 
dice il Broea, s'alterano e disnaturano ad ognigenerazione; fino ache 
si estinguono, per dar posto ad altre tradizioni altrettanto passeggere; 
e gli avvenimenti piu notevoli sono cosi, o prima o poi, condannati 
alFoblio. * Se la storia, scrive pure il Lubbock, non puo dar molta 
luce intorno alia condizione primitiva deiruomo, perche un certo grado 
di civilta ha preceduto sempre T in venzione della scrittura, nemmeno 
le tradizioni possono recarci nessuno aiuto: esse, oltre a meritare poca 
fede, sono mutevoli e fugaci. ' Cita poi, quest' autore, un certo numero 
d'esempii, per mostrare come la memoria sia labile presso le popo- 
lazioni selvagge; tanto che, fino gli avvenimenti contemporanei ven- 
gono presto dimenticati, e di frequente alterati per modo, da non es- 
serepiu riconoscibili. Devesi nondimeno notare, che questa instabilita 
nelle tradizioni, questa facilita di perdere il ricordo degli avveni- 
menti anche i piu importanti, potra darsi per certe razze inferiori, 
come asserisce Tautore citato; ma e altresi vero, che presso altre 
genti, una gran parte di storia primitiva, una gran parte di usanze 
e di costumi si e andata a lungo conservando per tradizione. * Anche 
in mezzo alia civilta europea, siamo testimoni della tenacity della 
tradizione, nel continuarsi per secoli e secoli di cognizioni e di ri- 
cordi tramandati oralmente : novelline, proverbi, usanze, supersti- 
zioni, tutto il Folk-lore in somma, sta a provarcelo. 

Nondimeno, per quel che concerne la storia continuata delle eta 
primitive, le tradizioni che i varii popoli ci hanno lasciate, se con- 
tengono indubitabilmente abbondanza di fatti, non ne mostrano il loro 
regolare succedersi nel tempo; e non danno modo percio di coordinarli 



la trasmise, come comunione della vita intellettaale e morale di questa society 
stessa. 

* Citato in De Nadaillac, Moeurs et Monuments des peuples prihistoriques. 
Paris, 1888, p. 31. 

2 Lubbock, Prehistoric man, cap. XIIL 

' Anche il Lubbock {loc, cit,), mettendosi, mi sembra, in contradizione con 
quello che ha asserito riguardo airinstabilitadelle tradizioni, fa T osservazione 
seguente : < I costumi odierni degli Arabi rischiarano e spiegano molti passi oscuri 
> deirAntico Testamento, essendosi conservati del tutto eguali a quelli de- 
» scritti nella detta scrittura. > — E il Renan, {Hist du Peup. d' Israel , I, pag. 14, 
n. 1) nota, che la vita menata oggidi da alcuni Beduini 6 analoga alia vita araba 
libera, avanti Maometto; come quella descritta nel Kitdb el Aghcini ^ analoga a 
quella che dipingono gli antichi testi ebraici. 
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) fe Tecchia qQanto il pensiero, & cerfca- 
tiutare a coordinare i fatti, ohe le tra- 
^anzi di moQUtnenti, le reliquie delle eta 
e rigiiardo a' tempi primitivi, Tutbavia, 
'iiclusioni, per appoggiarle e chiorir'- 
jmpi, ohe offrono i popoli viveuti ne 
3iiDto ho accennato di sopra. L' odiei 
)poli, tribii, di tutte le condizioni, d 
iata civil ta. L'umaniti d'oggi pu6 di 
snoacere ramaniti autica, la appui 
manchevole ; e darci i mezzi per lico 
imitivo. Tale k la tendenza che pre( 
i quali si accingooo a indagini si£Fat 
lelle diverse popolazioni selvagge, c 
vent'e immagine dello stato sociale ( 
I, che scriveva centotrent' anni or aoi 
1 le parole seguenti : > Une partie t 

ce jour dan8 un etat inforine : lei 
Qiietnents, leurs pratiques sont celles d 
iivoir pas3^, en sont sorties plus t6t 
acation eff I'exercice de leura faoult 
ait chez celles-ci, il n'y a qu'4 voir 
! celle8-14, et en general il n'y a pas 
lea voiles des points de I'antiquite p 
mive paa encore quelque part sous e 
■^s pareil. » ' II Volney ai esprime anc 
.0 egli, sul finire del secolo passato, | 
/uto agio di studiare i costnini degl' i 

approfondit le genre de vie et I'histoi 
:e d'id^es propres k Sclairer sur la n 
3ur la formation graduelle des societt 



, uenza liiogo, 17G0, pag. 15-16. -II Mont 
IS siir lea causes de la grandeur de3 Eomaii 
J, sd alcune citti della Crimea, I'atte per ci 
accolte. E iL Voltaire (Le SUde de Louin XI 
dello atesso Montesquieu, cosl si espriu 
rop souveat les exeraplea dans de petitea i 
imues, aur les relations trop suspectea i 
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sociali de'selvaggi ha acqnistato percio una singolare importanza, 
prevalendo su quello de' ricordi tramandati dall' antichita, che il 
tempo ha in parte conservati. 



II. 



Concetto dello srold^mento sodale, necondo il pensiero cinese. — Delia tradiKione in generale 
eonaervata dalla Basza Gialla, intorno alle origini della civilt^. 



Nelle antiche tradizioni delle razze storiche, la vita dell' nmanita 
e del mondo venne distinta in periodi, che ne designano le vicende. 
Ogni periodo era un passo gigantesco verso una condizione peggiore. 
La perfezione originaria del tutto andava a mano a mano perdendosi. 
« Tout est bien sortant des mains de I'auteur des choses ; tout d^genere 
entre les mains de I'homme. » Queste parole del Rousseau esprimono il 
concetto degli antichi sul procedere della uatura e delle society umane. 
Infatti le quattro et& della tradizione ariaca, conservata in Manu, i 
quattro periodi di lotta tra Ahuramazda e Anromainyus, nello Zo- 
roastrismo , le quattro epoohe degli Egiziani , le quattro et^ di Esiodo 
seguono una legge fatale di decadimento. Nondimeno accanto a 
questo concetto di degenerazione continuata, che ha dominate per 
tanti secoli, un altro piili giusto s' ando maturando : quello di uno 
svolgimento progressive, indirizzato a condurre uominl e cose a con- 
dizioni sempre migliori. Lucrezio , che dipinse V umanita primitiva 
in istato del tutto selvaggio, si fa sostenitore della dottrina del perfe- 
zionamento fisico e morale delV uomo. 

L' idea del progresso, nella storia del genere umano, in opposi- 
zione all' antica idea del decadimento, fa distinguere al Yico « tre spe- 
zie di nature » : la Rdigiosa, dominata da fantasia e da errori fan* 
ciulleschi; V Eroica, che «vantava una natural nobiltd. sull'infame co- 
munione hesiiale; » e 1' Umana « intelligente, e quindi modesta^ bentgna 
e ragionevoh; la quale riconosce per leggi la coscenza, la ragione e il 



* Princ. di Scien. nuova, lib. IV, 2. 
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dovere. » ' Questi tre periodi, che il Vico distingue nella vita dell'uma- 
nita, dal primo di lei apparire sulla terra fino al presente inoivi- 
limento, vennero mantenuti, sebbene denoininati altrimenti, dal- 
r Hegel* e dal Comte, ' come e noto a ognuno che sa un po' di 
filosofia dell a storia. 

11 pensiero cinese non ha mai inteso il procedere naturale dei fatti, 
tanto fisici quanto morali , altro che per via di una continuata serie 
di mutamenti ; i quali hanno oondotto alio stato odierno delle cose. 
L' idea di una perfetta condizione originaria dell' uomo sul nostro pia- 
nefca, 6 estranea a quella schiatta. Secondo il Yih-king, che 6 il piu 
antico monumento tramandatoci dalla E*azza Gialla, tufcti i fatti 
fisici e morali seguono innaturaun'evoluzione, segnata da un circolo, 
e distinta in quattro periodi: — 1° I'origine, Yuen; 2^ lo svolgi- 
mento, Hetig; 3® Tespansione delle quali ta, Li; 4P il compimento e il 
termine, Ching; il quale riconduce all'origine, per continuare I'evo- 
luzione, e ripeterla all' infinite. Se dal procedere generale della na- 
tura, si passa a quelle della vita individuale, questi quattro periodi 
sono allora cosi designati : 1* Jen, gli affetti umani ; 2® Li, la forma 
in cui questi affetti si estrinsecano ; 3° i, il sentimento del dovere e 
della giustizia; 4" Chi, la conoscenza delle cose, acquistata per V espe- 
rienza, durante i tre periodi antecedenti. Anche nella vita dell' ag- 
gregate sociale, vengono a ripetersi questi medesimi periodi; per 
modo che, il 1° comprende tutti quel fenomeni sociali prodotti dalla 
vita affettiva ; il 2^, i fatti che si riferiscono al costume e alia consue- 
tudine ; il 3°, quell i che si riferiscono alle istituzioni giuridiche e al 
governo; il 4^, quelli che contribuiscono al conseguimento della cogni- 
zione scientifica dell' universe. Un cosi fatto modo d' intendere lo 
svelgimento individuale e sociale e assai cenforme al vero. Non altri- 
menti lo Spencer, nell'esporre la storia delle societa umane, distri- 
buisce tutto il materiale, di cui essa si compone. Questa storia egli la 
distingue in quella delle Relazioni domestiche, delle Istituzioni cerimo- 
nlali e delle Istituzioni politiche : e tali divisieni rispondono del tutto 



^ L' Infinite, rappresentato dall'Oiiente; il F ini to, rappresentato dalla 
Grecia; La Sintesi dell'infinito e del finite, rappresentato dal Mondo 
germanico. 

'^ Lo stato Teologico o fittizio, il Metafisico o astratto, lo Scienti- 
fico o positive. 
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al P, al 2*^ 6 al 3** periodo della teoria oinese dell' evoluzione; menfcre 
il 4<> periodo finale, della stessa, e qnello della oivilta perfetta, oon- 
segnita o da conseguirsi da un popolo, che abbia gia percorso com- 
piatamente i tre period! anteoedenti. 

Vediamo ora quale e il valore della tradizione cinese de' tempi 
primitivi, informata a questo concetto generale d' evoluzione con- 
tinua. Seoondo V opinione del Tylor, che abbiamo riferita di sopra, 
le tradizioni non sono da tenersi in molto conto; per la ragione, 
che non possiamo mai sapere, se le loro narrazioni, orali o scritte, 
della genesi della civilta, siano il ricordo fedele del modo con cui 
veramente accaddero gli avvenimenti. Dalla qual cosa potrebbesi 
arguire, che, conosciuto, per mezzo della psicologia e del? etnologia, 
il procedere naturale dei fenomeni sociali, se lo troviamo conforme a 
quelle esposto dalla tradizione d' un popolo, questa ha molta pro- 
babilita d' esser veridica. Una tradizione dunque che s' adattasse a 
questo riscontro, che resistesse a questa riprova, sarebbe d'un va- 
lore grandissimo, per lo studio della cultura primitiva del genere 
umano. Secondo il Tylor nessuna delle tradizioni antiche possiede 
un tal pregio ; ma io non dubito aflFermare, come a suo luogo vedre- 
mo, che la tradizione cinese, quasi ignota al detto autore, * e mai 
posta e profitto nella ricerca delle origini sociali, risponde assai 
bene a' bisogni della critica. 

La schiatta Cinese conserva, meglio delle altre, copiosi mate- 
riali, i quali,senza interruzione, ci fanno conoscere tutta la vita so- 
ciale di un popolo, e la storia intera d'una civilta. Cosi che, ne' do- 
cumenti che la Cina ha lasciati, troviamo agevolmente il modo di 
studiare come la civilta nasoe, qual cammino percorre, e quali vi- 
cende incontra. La tradizione di quel popolo e dunque importante, 
non solo per la storia intellettuale della Bazza gialla; ma an che per 
aiutare lo studio della storia intellettuale de'popoli civili, che man- 
cano di documenti , o ne hanno degl' insufficienti. Ne paia fuor di 
luogo mettere a profitto queste memorie, patrimonio d'una razza di- 
versa della nostra, per investigare la legge che ha governato il na- 
scere e il progredire deirincivilimento; poiche a tale fine gia si e 
usato ora de'soli documenti della schiatta semitica, ora di quelli 
solamente della schiatta ariana; le quali, se hanno diritto, per certi 



» Ne fa parola una volta, riferendoai al Gognet, DelV origine delle Leygi, ec. 
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rispetti, alia nostra preferenza, aennueno esse possono pretendere di 
rappreseatare, da se sole, tutto il genere umano. 

II Draper, nell' opera di cui ho fatto meQzione pooo sopra,' di- 
_ ee, in un punto dell' introduzione: « Se prendiamo a studiare, tra i 
membri della famiglia europea, quello il quale piu d'ogni altro ha 
progredito in telle ttualmente, come, ad esempio, il popolo greco; ci 
faremo aecorti ehe gli altri membri della famiglia segairono un si- 
migliante proeedimento. Laonde si potrA ragionevolmente argomen- 
tare, che I'Europa, che k runione di diverse famiglie, avra, in ao- 
stanza, camminato per ana stessa via. > — Allarghiamo il campo; 
dall' Europa passiamo al resto del mondo; dai fatti puramente intel- 
lettuali, a tutti i fatti sociali; e il criterio medesimo, che il Draper 
applica alio studio del pensiero europeo, applichiamolo alio studio 
della cultcra generale dell' nmanita, Una nazione dunque, che pos- 
segga la atoria intera e continuata del suo incivilimento, potr& ser- 
vire di guida abbastanza sicura, nel ricercare la genesi della civilta 
presso altri popoli, che abbiano document! insufficienti a dimostraria 
chiaramente. 

ImperOGchfe egli h un fatto, che le Rocieta umane — eceettuato 
ci6 che k prodotto dalla singolare natura delle schiatte — hanno per- 
corso quasi tutte una medesima strada; e i fatti della vita civile, 
nelle loro leggi generali, si possono studiare sulle tradizioni d' uno 
o d' un altro popolo, seoondo che ce ne offre i mezzi. Ma egti h anche 
vero, che non tutti i popoli hanno lasciato un ricordo del modo con 
cui s'innalzarono a civilta. E se vogliamo mouumenti scritti per la 
storia vera della condizione primitiva del genere umano, e per sa- 
por coma nacquero le Industrie, lescienze, le leggi, non abbiamo da 
acegliere fuor del Peutateuco e dei King: de'semiti il primo, de' mon- 
goli i secondi. Non intendo toglier valore alle acritture degli arii, 
che sono da annoverarsi tra le piii importanti dell' antichita; ma al 
nostro fine non servono quanto i vecchi libri degli Ebrei e dei Ci- 
nesi. II mito avvolge con le sue nebulosita i fatti della vita reale del 
popolo ariaco, e c'impedisce di vederla; o ce la fa scorgere a fatica, 
lasciandoci incerti se abbiamo colto nel segno. 

Percio mi sembra ragionevole che, nel modo atesso che si sono 



' Op. cit. , pag. 33. 



E NELLA 8T0RIA DELL* E8TREM0 OBIENTE. 106 

cercate le origini della storia e della oivilta ne' documenti degli anti- 
chi Ebrei , * le si vadano pure a cercare ne' documenti degli antichi 
Cinesi; cosi che, le due tradizioni storiche piu compiute, tramanda- 
teci da schiatte cotanto diverse, possano insieme contribuire a farci 
conoscere la storia generale delle origini sociali delF umaniti. 



m. 



Forma primitlva di ricordi storioi. — Epopea. — Mito. — Genealogie. 



In qual forma si sono conservate le tradizioni, che serbano 
ricordo de' tempi, che son fuori del dominio della storia? Egli e 
necessario, per saperlo, di risalire fino a*primordi delle society 
umane. L' uomo deve avere molto presto sentito il bisogno di 
conservare pe' posteri memoria de' fatti suoi. Quante pietre sono 
state scolpite; quanti alberi, incisi; quanti muri, graffiti; quante pa- 
reti di luoghi celebrati per qualsiasi cagione, segnate di scritture 
diverse, soltanto per tramandare un nome, una data. Ognuno che 
giunge in cima d'un monte, o che visita un tempio, o una rovi- 
na, o una casa che fu dimora di qualche illustre, cerca un luogo 
dove scrivere il proprio nome e la data del fatto. Visitate le chiese, i 
monumenti, i luoghi di pellegrinaggio o di ameno soggiorno; visitate 
gli spedali, le caserme, i conventi, le carceri, e troverefce sempre nomi, 
nomi e nomi. Cio dimostra il bisogno , la smania di far sapere a tutti 
un fatto che non importa ad alcuno. E questo bisogno, questa sma- 
nia che ogni individuo sente ed esprime per proprio conto, i popoli, 
le nazioni, le tribii, le famiglie lo sentono anch'esse, potente, ri- 
guardo a coloro, che furono come la personificazione di un'epoca, 
d'un'eta, d'un avvenimento, parte importante della loro vita comu- 
ne. Celebrare le geste d' un eroe, scolpire nel passato il suo nome, e 



* AUudo singolarmente air Opera del Lenormant, Les Origines de Vllis- 
toire^ nella quale se si fa largo uso de' ricordi lasciati da alcuni popoli del- 
I'Oriente, la fonte priiicipale 6 la Bibbia. 
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iin fatto che ha il medesimo fondamento psicologico di quelli riferifci 
di sopra. Se non che, in tal caso, la memoria del personaggio importa 
ad una cerohia d' individni piA o men grande, quanto piu o men 
grande fu V influenza oh' egli ebbe al tempo suo. 

Ma quali mezzi usarono i popoli per tramandare memoria dei 
tempi della loro storia primitiva? Alcuni osservano due modi ben 
distinti: 1' uno proprio degli Arii, V altro dei Semiti. La sfcoria primi- 
tiva, dicono, venne espressa col mi to dalle genti ariache; mentre che 
le semitiche la dettero in forma d' una serie di patriarchi, di gene- 
razioni, di genealogie (tholed&th). ' Le origin! deUa storia, presso 
queste due schiatte sarebbero state, per tal modo, del tutto diverse. 
Se la storia ha il suo principio nel mito, essa si svolge in un am 
biente soprannaturale, e la sua origine e divina; se e espressa per 
via di generazioni o di patriarchi , allora ha la terra per fondamento: 
la sua origine e umana, anche se la diviniti interviene alcuna volta 
nel corso degli awenimenti. 

E da chiedersi se ci6 sia conforme al vero, o se piuttosto s' ab- 
biano a ridurre le tradizioni storiche ad una sola origine, sebbene 
diverse per la forma, che il genio delle schiatte seppe darle. Lasciamo 
da parte le affermazioni assolute, e guardiamo come in realta accad- 
dero i fatti. In Grecia le geste degli eroi, le genealogie de' sovrani, i 
viaggi in lontani paesi, erano argomento di canti narrativi, argo- 
menti epici. Era il poeta cantore che serbava la memoria delle im- 
prese e dei fatti notevoli. Ogni isola, ogni cittA, ogni borgo posse- 
devano leggende local! , che i cantori raccoglievano e tramandavano. 
Lo stesso accadeva appresso i German!; i quali, afferma Tacito, ave- 
vano canti, che tenevano luogo di storia; e lo stesso parimente puo 
dirsi rispetto ad altri rami della schiatta ariaca. Non nel mito dun- 
que ma nell'epopea sono le origini della storia, presso gli Arii: sto- 
ria delle genti nella oondizione d! barbaric, e della quale possiamo 
anche oggi avere un'idea ne' canti de'selvaggi, che precedono la 
guerra, o che celebrano i defunti ne'banchett! funebri. 

Ma il mito e 1' epopea si confondono insieme; e affermare che le 
origin! della storia sono da cercarsi in quest' ultima, e lo stesso che 



* Eckstein, Jour, Asiaty agosto-settembre 1856, pag. 22; e Rev. Arch., 
1» serie, t. XII, pag. 698. — Renan, Mem. de I' Ac. des Inscrip., nuova serie, 
t. XXIII, 2a parte, pag. 261. — Leiiormant, Les Ong. de I'Uist, I, pag. 192. 
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afFermarne rorigine mitioa. Un tal ragionamento giova a chi, essendo 
convinto avere quesfci due prodotti della immaginazione primitiva 
dell'uomo un principio comune, riduce i fatti dei racoonti epioi a 
sempliciespressionidifenomeni della natura, o ad elementi del mito. 
Non e questo il luogo di djacutere cosifFatta opinione; tufctavia e 
forza che dichiari, che, a parer mio, il mito e T epopea nella loro 
orlgine non hanno alcuna comunanza; ma Puno e Taltra nacquero 
indipendenti. 

L' individuo e gli avvenimenti umani , gli oggetti e i fenomeni 
naturali, sono due ordini di fatfci, che debbono essere apparsi al- 
I'uomo del tutto distinti, fino dal primo tempo in cui rivolse ad 
essi la sua attenzione. Ma nell' assoluta ignoranza della natura delle 
cose, il resultato di quelle prime osservazioni, non poteva riuscire 
che erroneo. II predominio della fantasia, la quale e tanto piu forte 
quanto piii debole e I'intelligenza, la tendenza a esagerare tutto quel 
che non comprendendosi reca meraviglia, contribui nelle prime etA, 
a vedere ogni cosa in una forma,' che non oonservava se non debole 
traccia del vero. L' esagerazione dei fatti umani, e I'erronea inter- 
pretazione che ne era la conseguenza, produsse V epopea; T ignoranza 
delle cagioni fisiche de' fenomeni , che porta va a cercarne la spiega- 
zione nel soprannaturale, produsse gli elementi del mito. E diiSicile 
dire quale di questi due frutti dell'energia intellettuale dell'uomo 
primitivo nascesse innanzi. Certo 6 che il mito propriamente deb to, 
a chi ben lo consideri, essendo V unione delP epopea umana co'primi 
concetti del divino, questa deve di necessity aver preceduto. Tutta- 
via siffatta unione, siffatto trasporto in cielo delle scene della vita 
terrestre, che dette origine air epopea divina o alia ihitologia, che 
dir si voglia, accadde in tempi molto remoti della vita d'un popolo. 

Ma non tutti i popoli avendo la medesima potenza d' immagina- 
zione, ebbero epopea; e per conseguenza non tutti ebbero una vera 
e propria mitologia. In tal caso le fonti della storia, meno poetica- 
mente esposte, sono pero pii trasparenti e piii chiare. Una serie ge- 
nealogica di personaggi, nelle tradizioni di alcune genti, esprimono 
allora il succedersi delle eta, e con esse il progredire della cultura; 
e non e diflScile argomentare, come in questo caso Tesposizione 
debba riuscire piu.veridica. 

La storia dunque ebbe le sue origin! , per alcuni popoli nell' epo- 
pea; per altri incomincio con una specie di cronologia, segnata dal 
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continuarsi di alcuni nomi, che personificavano i fatti accadnti du- 
rcuite il succedersi di determinati periodi di tempo. Esaminiamo ora 
quali documenti, adatti alle investigazioni che ci siamo proposti di 
fare, possegga la Cina, e di quale indole essi siano. 



IV, 



La Storia e gli Storici nella Cina. 



Tutti conoscono il nome di Confucio, e molti le opere che gli 
si attribuiscono; e i piii credono, che in quest' uomo e in queste 
opere si compendii tutta la letteratura cinese. Se la Bibbia e il Co- 
rano mancasseto a' popoli semitici, questi perderebbero al certo quasi 
tutto il I'oro patrimonio letterario; ma se i Kiiig confticiani venissero 
a mancare a' Cinesi, eglino non perderebbero che una sola parte della 
loro vasta letteratura. Infatti a' tempi anteriori a Confucio, una let- 
teratura assai copiosa esisteva gia nella Cina; e dopo di lui se ne 
svolse pure un' altra, a bastanza indipendente dall' influenza, che esso 
esercit6 sull' attivita intellettuale del suo paese. 

Anche lo Shu-king, sebbene cominci da Yao (2225 a. 0.) la storia 
cinese , accenna a memorie relative a un tempo antichissimo , le quali 
Confucio asserisce d' avere studiate. Inoltre tutti i King, tutti i testi 
confuciani sono essi stessi una prova, che molti secoli innanzi quel 
filosofo v'erano documenti scritti molto importanti, che si dimo- 
strano a lor volta avanzi di qualcosa d' assai piu antico. E in yero, 
Confucio non parla mai di se stesso come autore, ma sempre come 
raccoglitore' e trasmettifcore della dottrina degli antichi. Nei Libri 
Classici o nei Sse-shuy i King sono citati come autorita sopra cui 
si appoggia il Filosofo, come i fonti degl' insegnamenti di lui, non 
come libri ch'egli abbia scritti. * 



^ Innanzi il tempo di Confucio, troviamo specialmente usato il nome gene- 
rico di shu, per designare di preferenza le reliquie storiche dell'antichiti, af- 
fine di distinguerle dalle poesie, dai rituali e da altri documenti del tempo pri- 
mitivo. Cosi nei libri attribuiti a Confucio si trova spesso, alludendo a qualche 
documento deir anticbitji, la frase shu-yuehj che significa: « Le Scritture dicono.» 
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Ua erudito delk stessa famiglia d: 

condo secolo avanti 1' 6ra nostra, in ui 

SktiT'kmg, appena qaeBt<) testo venae 

de'libri, fa parola di aloune scritture a 

vano alia storia, alia geografia e alia fi 

tare, di cui si k fatto parola in altro 

gioveri appresso parlar di nuovo, port 

San-fen, Ricordi de' tempi preistoi 

Wu-tien, Ricordi dei Cinque sov 

Kiu-k'itt, Deserizione delle Nove 

Pa-soh , Le otto investigazioni intc 

kuia) di Fuh-ki. ' 

Sotto i re della dinaatia dei Chew 
eravi un ofBciale (ski) inoaricato di ] 
tenuta nelle dette sorittore, specialm 
esse celebrati. II dotto Ma Twam-Un (c 
per certa 1' esistenza delle citate memoi 
nonici' King, oompilati da Confaci 
La tradizione conserrata in qnei ^ 
tradizione volgare, cooBervata per grai 
aocolta nella letteratura taose, risale 
della schiatta cineae; de' quali Confuoi 
memoria. L' esistenza di qae' documei 
importante per noi dei testi e della trc 
non solo dalla testimoniaaza delle Scr 
tnzione propria alia Cina antica, quell 
istituzione trattero uu po'a lango; e U 
cbe ci condorri necessariamente a con 
sia andata formando, nella Cina, la '. 
che fa pid tardi tanto fiorente. 



' Vedi pag. 3-4. 

^ Vedine la tradnzione, pagg. 6-'<!l. 

^ Servirono b. Confucio per compUare i ; 
portaao il titolo generico di tien {Yao-tien, . 
dei San-liwang, i Tre bwaag, a degli Wi 

* Vedi a pagg. 11, 16, 30, 33. 

'' £M~king, sono: Yih-king, Metamorfos 
zoni; Li-ki, Gostamanze,' Lo-kin</, Mosica. 
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» alia scrittura dei decreti per fuori lo Stato. * » Per fcal modo, men- 
tre il Kei'shi registrava le deliberazioni del capo supremo, risguar- 
danti i principi subalterni; il Wai-shi teneva oonto dei decreti, delle 
leggi, delle deliberazioni sovrane, che riguardavano gli Stati compo- 
nenti la confederazione cinese. Quest! aveva inoltre 1' incarico di 
coaservare e pubblicare i libri detti dei San-htoang e degli Wu-ti; 1 
quali contenevano la storia primitiva della Ciua, e che, secondo 
Ngan-kwoh , erano appunto le due scritture piu sopra citate , col titolo 
di San-fen e Wu-tien. 

Per quauto la compiuta formazione del corpo degli istoriografi 
non risalga a tempo molto antico, la sua istituzione e tra le prime 
che vengono registrate dalle memorie cinesi. Infatti abbiamo gia 
veduto che fu Hwang-ti^ * il quale fondo quest' uffioio di scribi pub- 
blici, circa trenta secoU avanti V 6ra volgare. 

Se con un siffatto ordinamento di pubblici ufficiaU, incaricati 
di registrare ogni accidente della vita sociale e politica, la Cina ar- 
rivo £td aver dovizia di materiale storico , la storia propriamente detta 
non nacque cold., che in epoca relativamente molto recente. Lo Shu-- 
king, che fa parte delle scritture sacre, ha per fine piuttosto I'inse- 
gnamento della morale e della politica, per mezzo d'esempi scelti 
nella storia, che la storia di per sS stessa; ond'& che tutti i docu« 
menti i quali non convenivano a quel fine, non furono tenuti in conto 
dal compilatore dell' opera. Lo Shu-king non puo dunque che servire 
in parte a conoscere il passato della nazione cinese; e nemmeno im- 
porta gran fatto il CKun-taieu , V altro libro storico della collezione dei 
King J non essendo che una nuda cronaca dei fatti, accaduti in un 
solo dei molti stati confederati della Cina antica. In vero il commento 
che Tso-kiu-ming ^ contemporaneo di Confucio, fece a questo libro, 
si pu6 tenere per la prima scrittura che possa annoverare la lettera- 
tura storica della Cina. Essa, sebbene non abbracci che un breve pe- 
riodo di tempo , e non si riferisca che a un solo Stato , il quale non 
ebbe altro merito alia preferenza, se non quelle d'essere patria di 
Confucio, e di singolare importanza, per notizie copiose e autentiche. 

Del resto 1' istituzione degli scribi o logografi era piuttosto in- 
dirizzata a mantenere gli ordinamenti degli Stati, che a tramandare 



* R'ang-hiy clas. xxx, f. 6. 
8 Cfr. a pag. 66. 
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dini, de' ragionamenti morali e politici de'principi, de' consiglieri , 
de* ministri e de' filosofi. Con la frase: « tener memoria dei 
fatti, » s'intende notare puramente e semplicemente, per ordine di 
tempo, e senza alcun commento, tutti gli avvenimenti d' ogni genere. 
Percio e evidente che ne I'una nh V altra specie di scritture, ne lo 
Sim-king, ne il CHun-tsieu^ sono stone nel largo e vero significato 
della parola. 

Del resto non poteva esservi una storia della Cina , non ostante il 
nnmero grande dei cronichisti, prima che vi fosse un' unita nazionale. 
La Cina non^ arrivo a questa unita, che intorno al III secolo a. C. , 
per opera di Ts in'shi-Hioang'ti. Questi, dopo che ebbe condotti sotto 
la sua autorita gli stati delfantica confederazione, ebbe pure riu- 
niti nel suo archivio i document!, esistenti presso le corti dei varii 
signori feudatari. AUora il Nei-tse, Storiografo interne alia 
corte di quel sovrano, ebbe in cura tutti que'documenti, de^quali 
divenne il conservatore. Sarebbe allora sorta una letteratura storica, 
e si sarebbe allora scritta la prima storia generale della Cina, se il 
fondatore delP unita nazionale, non fosse stato costretto a dichiararsi 
nemico delle lettere e de' letterati ; i quali, per mantenere le tradi- 
zioni politiche confuciane, mebtevano continui ostacoli al disfaci- 
mento deir antica costituzione cinese. Una ben ordinata federazione 
di piccoli Stati, con a capo un re dei re, era Pideale politico di Con- 
fucio; e i letterati della sua scuola lo sostenevano con tutte le forze 
loro, contro il concetto unitario del sovrano di Tsiu, Questi si volse 
percio contro la letteratura confuciana, che era il grande ostacolo 
alia sua impresa, e ne decreto la distruzione (212 a. C). Ogni libro 
fu dato alle fiamrae, e fatta eccezione al Yih^-kingj e alle opere che 
trattavano di agricoltura, di medicina, di divinazione e ad alcune 
cronache, ogni produzione letteraria di detta scuola and6 dispersa. * 



^ Ecco come il She ki, lib. VI, f. 21^' e seg., narra il modo e la ragione 
della persecuzione di Ts'in-shi contro i letterati. « II 34*^ anno del suo regno, 
dopo la felice riuscita delle sue imprese, il re dette un solenne banchetto. In 
quest' occasione , il capo della milizia, per nome Chew-Tsing-chen^ diresse al 
sovrano le seguenti parole: < In altro tempo la terra dei Ts'in non si estendeva 
pill oltre che mille li; oggi la sapiente opera Vostra ha portato la pace e la si- 
curezza per tatto il continente, cacciando i barbari, e il dominio dovunque 
splendono il sole e la luna. Gli Stati feudali sono diventati provincie del Vostro 
impero; dappertutto epace e gioia; dappertutto 6 sparito il llagello della discor- 
dia e della guerra. Mai, fin dalla piu remota antichiti, la terra ha vediito piu 

PUIKI. b 
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Ma il gran fatto degno di storia era accaduto. La vita del popolo 
cinese era uscita dalla cerchia degli avvenimenti comuni, che succe* 



virtaosa e prospera dominazione. > II re molto si compiacqae di qaeste parole; 
ma un letterato chiamato Ch'un-yU-yiieh, fattosi innanzi disse: « I sovrani delle 
dinastie degli Yin e del Chew hanno regnato per piu di dieci secoU. Durante quel 
tempo, concedendo i re la signoria di terre ai sudditi buoniecapaci, riuscirono 
a dar sicurezza a s6 stessi^per I'aiuto e il sosteguo che trovavano in quelli. Ora 
che V. M. signoreggia totta la terra, i sudditi o sono tutti compresi nella co- 
mune del popolo , o sono ufficiali addetti al vostro governo. Gli antichi Stati al- 
leati, su cui potevasi contare una volta non vi sono piii; n^ v' ^ dunqae piu modo 
di reciproco sostegno ed aiuto. lo non so che vi sia stability e durata, quando 
si disconosce 1* antica esperienza. Ed ecco che Chew-Tslng-^hen si mostra sleale 
ministro, aggravando il male che avete compiuto, con le lodi delle imprese vo- 
stre. » II re sottomise tali rimostranze ad altrl suoi consiglieri ; e a tale propo- 
sito il prime ministro Li-sse espresse V animo suo con queste parole : < N^ i 
primi sovrani, nh le prime dinastie che precedettero la vostra, o Sire, ebbero 
tra loro cosi strette attinenze, da continuare in un medesiino reggimento. Gia- 
senna stirpe di re ebbe il suo proprio governo , senza pertanto essere tra loro in 
disaccordo. I tempi, mutando, portavano al nuovo. Oggi V. M. ha da iniziare 
un gran fatto: dare stabile assetto e benessere a migliaia di generazioni. Ecco 
quel che la cecit& del letterati non vuole intendere n^ sapere ; come se bastasse 
imitare sempre i fasti delle passate dinastie. Nei tempi andati i feudatari, in 
lotta continua fra loro, potevano accogliere e ascoltare i letterati girovaghi. 
Oggi che I'impero 6 costituito, e il governo viene da un solo capo, devesi guar- 
dar che il popolo impieghi il suo lavoro nell* agricoltura e nell* industria, e che 
gli uomini pubblici s' occupino delle leggi e della sicurezza dello State. Chi tra- 
scura il presente e studia soltanto il passato , ^ di danno alia generazione odierna. 
In antico la Ciua era turbata da gravi disordini, eppure mancava di questa 
unit&, che ora si condanna: eppure alia corte di tutti i feudatari, non facevasi 
che esaltare la sapienza antica dispregiando il presente. Un tal vaniloquio riu- 
sciva pertanto cosi bene a falsare i fatti, che la gente , vaga di queste stolte dot- 
trine, biasima oggi apertamente tatto ci6 che Talta iniziativa vostra istituisce. 
Ma poich^ finalmente un solo Sovrano ha Tintero dominio della Cina, giova distin- 
guere schiettamente il nero e il bianco , e render salda 1' unita nazionale. Tener 
conto delle grette dottrine dei vecchi letterati, e tollorarle, ^ lo stesso che to- 
gliere efficacia alia legge e all* educazione. Infatti ogni volta che V. M. emana una 
legge, ciascuno la critica, ciascuno invoca le antiche istituzioni; ed in cuore 
ciascuno la biasima, apertamente poi la discute, facendosi vanto di parlare del 
principio d'autorit&, con arroganza e disdegno. Cosi s'insinua nel popolo il 
disprezzo verso la sovraniti regia e verso il suo governo. Se V. M. non pone a 
tempo rimedio a tanto male , non s&rk piu dall' alto che emaner& la forza che 
regge e dirige; ma dalle associazioni e comunanze, che si costituiscono e rafFor- 
zano in basso. Si applichi dunque e fuoco e forro contro tutti colore che discono- 
scono i nuovi ordinamenti , contro tutti i seguaci delle vecchie dottrine della setta 
dei letterati, che riposa singolarmeute su i libri del Shi-king e dello Shu-king, 
Ogni loro scrittura sia pure data alle fiamme ; e si riguardino colpevoli medesi- 
mamente colore, che celebrando i tempi antichi denigrano i moderni. Potranno 
escludersi dalUincendio i libri di Medicina, Divinazione, e Agricoltura. Se vi 
sar& chi ami parlare di leggi e istituzioni, studi la storia e imparl. > II re, tro- 
vando giuste e secoudo il suo modo di pensare , le ragioni addotte dal ministro 
Lisse^ fece ogni cosa conforme il consiglio di lui. » 
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devansi con regolare uniformita. La supremazia d' uno degli Stati 
della federazione, ottenuta con le armi, la distruzione della potenza 
di tutti i singoli signori di terre, la costituzione d* una nazione grande 
e potente, che ne fu la conseguenza, erano impulso ad una lettera- 
tura storica; la quale infatti nacque intorno a questo tempo, e dette 
piu tardi opere pregevolissime. 

Come abbiamo aooennato poco innanzi, tolti di signoria i prin- 
cipi feudal! (chu-hew), V ufficio degl* isfcoriografi che era presso il so- 
vrano supremo, raccolse i document! conservat! gia negli arohivi 
delle corti loro, e che riguardavano le varie popolazlon! della Cina. 
Questo materlale letterario, che non fu preda deirincend!o ordi- 
nate da Tsin'shi'Hwan'ti, conslsteva: 1° nei reglstri delle nascite; 
2° in cronache degli awenimenti giornalieri , simili al CJitm'tsieu; * 
3° in scelte narrazioni storiche scritte a fine di eduoazione politica e 
morale, simili alio Shu-king; 4P in ricordi di tempi remotissimi , si- 
mili a quelli di cui si fa parola col titolo di San-fen e di Wu-tien; 
6° nei codici della costituzione degli Stati; i quali riguardavano sei 
categoric di pubbliche faccende. ' 

H re Hwei'ti della dinastia degli Han, abrogate nell' anno 190 
avanti Tira volgare, I'editto del sovrano di Tain contro la scuola 
confuciana, dette impulso al rifiorire delle lettere, ed incito i letterati 
a ricercare con attiviti le reliquie dell' antica sapienza. Pochi anni 
appresso, il re Wu-ti della medesima dinastia (140-86 a. C.) ristabili 
con nuove e piu ample attribuzioni T Ufficio di Grande isto- 
riografo, T^ai-she-kwan, al quale innalzo un letterato per nome Sse- 
ma Tang (m. 110 a. C). Cestui comincio a raccogliere tutti i docu- 
ment! necessarii per scrivere una storia generale della Cina; ma ve- 
nufco a morte prima di compire V opera, lasci6 al suo figliuolo Sse-ma- 
Tsien (n. 163, m. 85, a. C.) la cura di compilarla, con tutto il 
materiale che egl! aveva radunato. ^ Sse-ma-Tsien servendosi dei lavori 



^ Ogni Stato aveva la sua cronaca, ed alcune se ue conservano anche oggi, 
come sarebbero il Wu-Yueh ch'xm-ts'icuy Cronaca degli Stati di Wu e di Yueliy 
dal XII al V secolo a. C; il Tsin-she-shmg , Cronaca dello Stato di Tsin; il 
Ts^u-tao-wuh o Ts'ushe-tao^ Cronaca dello Stato di Ts^u. 

* Intorno a questi sei codici Luh-tien^ vedi quel che 6 detto, a pag. 67 e 58, 
in nota, nella Traduzione dei primi due capitoli del Li-ki, Firenzd, 1883. 

3 La famiglia Sse-ma k uno dei belli esempi, e molti se ne troverebbero 
nella Cina, di credit^ psicologica. Molti uomini illustri ha dato alia storia: 
Sse-ma Tang, m. 110 a. C, di sopra citato; Sse-ma Tsien^ storico, n. 163, 
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del padre, e aggiungendovi V opera sua, sorisse una storia della Cina, 
che da Hwang-ti (2697 a. 0.) va fino al 40° anno del regno di Wu-ti, 
ossia circa al cominciare del primo secolo avanti V era nostra. L' opera 
venne divisa in cinque parti. La prima comprendeva la cronologia 
dei sovrani; la seconda, la storia de' principali avvenimenti politici; 
la terza, alcune memorie intorno alio stato intellettuale, alle istitu- 
zioni sociali, alia politica, all' economia , alle art! e alle scienze; la 
quarta, la storia delle nobili casate; la quinta, la biografia degli uo- 
mini iUustri. L' opera di Sse-ma-Tsien fu in varii tempi oontinuata 
per ordine di diversi sovrani; e vi vennero aggiunti in principio due 
libri, che si riferisoono alia storia anteriore a Htoang-ti. * 

Coi due Sse-ma comincio nella Cina la letteratura storioa. XJn 
autore cinese del XII secolo dell* era nostra, per nome Cheng'tsiao, 
dice appunto a questo proposito : « Dopo la morte di Confucio un 
» gran numero di letterati si dettero a scrivere di cose filosofiche e 
» morali, imitando il Lun-yu [uno dei Quattro Classici], e a comporre 
» molti libri pieni di parole e di frasi vuote; ma nessuno imprese a rac- 
» cogliere per iscritto i fatti avvenuti sotto le diverse dinastie. Furono 
» Sse-ma Tang e Sse-ma Tsien suo figliuolo, che primi si accinsero ac- 
» conciamente alPimpresa. IQ-randi istoriografi ({ ai-shi-kwan) 
» che loro successero , regnando i sovrani della dinastia degli Han, imi- 
» tarono cosi egregi esempi; e compilarono opere d' indole prettamente 
» storica, come quella di Sse-ma Tsien. Per tal modo questo ramo di 



m. 86 a. C, autore del She-ki; Sse-ma Siang-ju, poeta, m. 125 a. C; Sse-^ma 
YeUy uomo di stato, m. 290 d. C; Sse-ma Piao^ storico, 240-305 d. C; Sse-ma 
Yly generale, m. 251 d. C; Sse-ma CK^eng-cheng, religioso taoista di gran sa- 
pere, fiori nel 711 d. C; Sse-^na Cheng , storico autore del San-hwang-pen-ki (vedi 
a pag. 2G) e del commento al She-ki ^ 720 d. C; Sse-ma Kwang, uomo di stato, 
1009-1086. Anche la famiglia Pa7i ha dato piu uomini illustri: Pa7i Piao, stori- 
co, 3-54 d. C; Pan Kti^ suo figliuolo, storico, m. 92 d. C, autore del Peh-hu- 
t'ung (vedi pag. 25); Pan-ChaOj sorella di lui, autrice del libro c Lezioni per 
le doiine»; Pan -C/i'ao, fame so generale, 32-102 d. C. — « La Cina, dice il Gal- 
ton, Hereditary Genius, pag. 331, dovrebbe darci un tesoro di fatti relativi alio 
studio delPereditiV psicologica.* Lo stesso ripete il Ribot, L' Heredite psycologi- 
que J pag. 127: « Si la Chine 6tait mieux connue, elle nous offrirait probablement un 
curieux sujet d*6tude. » Ma ne il Galton, n6 il Ribot seppero j^rocurarsi materia per 
lo loro ricerche presso la schiatta cinese. Eppure sarebbe agevole, scorrendo sem- 
plicemento le molte raccolte biografiche che laggiu hanno veduto la luce, o anche 
soltanto un' opera cho porta il titolo di Kxvoh-chao-lih-V o-fi-ming , dove sono re- 
gistrati cronologicamente nomi, cognomi e patria di tutti coloro che conseguirono 
la laurea dottorale a Pechino, dal 1G44 al 1851, raccogliere una ricca messe di fatti. 
' Yedi a pag. 2«, K 
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> letteratura ebba nn ind'emento grandissimo. i & tal genere di aorlt- 
tnre sail infatti tanto in onore, che tenne il aecondo posto dopo i libri 
canonici o sacri, i quali contengono la dottrina di Confucio. D' alL 
in poi tutta la letteratura cinese venue compresa in qaabtro class 

1" Kvig-pu, Libri canonici; 

2" Ski-pu, Libri storici; 

3* Tse-pu, Libri di filosofia; 

4* Tsi'pu , Scritture miscellanee. 
£ per6 da notare, che nella classe de' libri storici, non si c< 
prendevano soltanto quelli che trattavano della storia poUtica, 
sibbene anche quelli di storia delle istituzioni sociali, delle arti, d 
scienze, delle lettere; come anche la geografia, la croQOgrafi: 
r economia. 

« Tutti i popoli dell' antico mondo, dice il Gobineau, ha' 
avato il loro incendio di libri, hanno perduto la catena sistema 
delle loro dinaatie , di cui i testi primitivi dovevano essere i dep 
tarii ; e nondimeno tntti qnesti popoLi hanno conservate tante relic 
dells loro storia, che pel so£Ko vivificante della critioa, il passak 
sorge, si muove, risuscita; e, svolgendosi a poco a poco, ci mo 
una fisonomia antichissima e differeute dei tempi di cui abbiam 
tradizione. Appresso i Cinesi nnlla di simile. Tosto che i tempi 
aitivi cessaoo, il crepuscolo svanisce, e arriviamo subito non ai te. 
mitologici, come presso tntti i popoli, ma a delle cronologie inca 
labiii, a delle piih volgari assardita; delle quali il minimo difeti 
qaello di non contener nulla di vivente. Inoltre, accanto a qu 
nulliti pretenziouosa della storia scritta, v' e un'assoluta maucai 
assai aignificante, di monumenbi. Tale e il carattere dell'incr 
mento cinese. > ' 

Dopo qnetlo che ho esposto intomo alia storia e agli storici d 
Cinaj dopo conosciuta e compresa 1' indole della tradizione che < 
serra il passato pin remote di quella nazione; dopo aver percoi 
pochi testi che ho tradotti in prineipio di questo lavoro, e singe 
mento dopo lo studio serio e imparziale delle produzioni intellett 
della Cina steasa, mi sembra non poasa darsi giudizio piii faleo 
tomo all' argomento che ci occupa, di quelle confcenuto nelle pa 



' Goubmeftn, Efsa/ sur t'inefjatitd ile» races huniainea, 2'edu., Paris, 
t. I, pagg. 463-461. 
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pra. As9ai diversamente apprezza e giudica il Kenan. 
I Cina « un' istoriografia riQchissima, la quale non con 
1 narrazioni positive rlaale alia piu alta antichita; » 
. gran lunga meglio compilati d' aloun' altra schiatta; 
ologci, che sia a un tempo un Wolfed un Mommsen, 
lente una Cina ftiosoflcamente studiata. ' 



nrnnti In trnduiona oaafaoinna. — Dell' no ti shit A dell'aomo. 

sono andato esponeado nel capitolo precedente, m'4 
3 per dare nn'idea generale della letberatura storica 
tlla sua importanza, sebbene esca alquanto dall' argo- 
lon nelle scritture propriamente atoriche si trova ma- 
per la conoscenza de' tempi primitivi, ma in quelle 

quella tradizione, spesso rigettata dagli storici stessi, 
TA le antiche croniehe, lavoro di quelli scribi piu volte 

libro canonico per eccellenza, lo Sbu-king, sono testi 
to attingere le notizie che abbisognano. Infatti lo Shu- 
) qual fosse lo atato della eultura della Cina, prima 
sse i l go vemo; n6 ci fornisce direttamente dati crono- 
lire, neppure approsaimativamente, il tempo in cui 
rgio aali al trono. ' Lo 8ka-king prineipia con queate 
stigando TanticliitA si trova, che Yao posaedeva una 
aza,, una saviezza incomparabile. E con tanta mode- 
za faceva valere le sue egregie quality, che la fama 

pid remobi confini dell'impero. Per tutta la terra, 
i esbese la sua gloria! Spieg6 tutta la sua attiviti a 
oiente il consorzio umano; e per conSeguire I'intento, 
ilcare 1' amore tra' membri d' una medesima famiglia, 

Les antiqttites et les fouiltes de VEgypte, J!erue des deux Mon- 
o da ftltre fonti. 



■•T^rjp - 
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d'onde provenne la concordia tra il popolo, e la pace in tutti gli 
Stati della terra. » L'altro capitolo e dedicate a Skurij e comincia 
nello stesso modo: « Investigando T antichita si trova che Shun 
era ec, ec. » L' opera di Shun e il compimento di quella di Yao. 
Questi pone il consorzio umano sopra solide basi ; Shun gli da la mo- 
rale, la religione, il governo. La morale ha per fine T adempimento 
di alcuni doveri, che sono conseguenza del vivere sociale e dell'attQ- 
nenza tra' varii ordini di cittadini ; la religione viene regolata e ri- 
dotta a un cnlto di stato; e la politica tende a stabilire un'anit& 
federativa, retta da un' amministrazione centrale, o da un governo 
con a capo un sovrano supremo, aiutato da varii rainistri. Shun im- 
partisce alcuni ordinamenti speciali riguardo i varii signori di terre , 
principi feudali (chu-hew) ; ma unifica le leggi e i regolamenti, che 
reggono gli Stati. 

fc chiaro che Confucio nello Shu-king vuole incominciare con 
Yao la vita della societi cinese. Una prefazione alio Shu-king, scritta 
nel primo secolo dell' era nostra , ci dice che Confucio, compilando 
quest' opera, elimino da'documenti che aveva a mano, tutto quelle 
che a lui non parve certo e stabilito. Perci6 non tenne in oonto al- 
cuno ogni ricordo , che riferendosi a un' eti remotissima avesse del 
leggendario e del vago, come sono le prime memorie di un popolo. 
Lascio dunque fuori del suo disegno i tempi anteriori a Yao. E giunto 
con le sue ricerche, a questo sovrano , e sembrandogli che i fatti della 
vita di lui, benche maravigliosi, fossero pur sempre umanamente 
possibili alia grandezza di quella mente e di quella virtii, lo istitui 
come padre del popolo cinese. Prima di Yao, il compilatore dello 
Shu'king pare voglia far credere, che la nazione cinese non avesse 
avuti altri capi. Vuol fare intendere che quella serie lunga di perso- 
naggi, di cui la tradizione narra le geste , non aveva fondamento sto- 
rico. La fama delle virtu di Yao sale al cielo, si sparge per tutta la 
terra; piu grande di Yao non v' 6 che il cielo stesso. Cosi costretto a 
compendiare in breve spazio il succedersi di molti avvenimenti, per 
non voler tener conto delle fa vole, Confucio rese favolose le persone 
di Yao stesso e di Shun suo successore. 

Sebbene dunque 1' ordinamento sociale de' tempi di Yao e di Shun 
sia tale, da richiedere necessariamente un periodo anteriore prepara- 
torio di molti secoli , nelle memorie storiche di Confucio la vita della 
schiatta e ristretta in brevissimo spazio. Eppure il popolo cinese pos- 



120 LE ORIOIKI DELLA CIVILtA SELLA TEADIZIOSE 

siede ana tradizione antichisgima, che descrive il procadere della ci- 
vilt4, come un lento, graduale e laborioso svolgimento. Laonde, 
meutre lo Shu-king mette il principio delle societa in un tempo rda- 
tivamente recente, la tradizioue lo porta in un' epoca preistorica lon- 
taniasima. Queata differenza sostanziale fra la tradizione e il teato 
sacro, fra la leggenda e la storia, fra 1' opinione volgare d' un popolo 
3U le proprie origini, e 1' opinione de'dotti non 6 sola del easo no- 
stro, ma e nn fatto quasi generate. 

La tendenza di compreudere in breve tempo I'eta del mondo, di 
riguardare la aocieta umana, come nata in period! storicamente ac- 
certati, di volere fissare una data ad ogni fase della vita sociale, ba 
dominato lungamente la critiea, ogni volta trattavasi di giudicare 
dell' autorita di documenti, che si riferiscono aU'epoche piu remote. 
La storia e la tradizione del passato insegnano, che le nazioni 
civili inclinavano ad attribuirsi il vaato di una grande antichita, s 
quello de'primi trovati delle arti utili alia vita, i Le nazioni greche 
e barbare, dice il Vico, ebbero la boria d'aver esse prima di tutte le 
altre ritrovato i comodi della vita umana. » Un vanto pari-a queato, 
86 non maggiore, era quello di far rjsalire le loro origini, alle ori- 
gini stesse del mondo, o almeno a un'eta, che si perde nelle tenebre 
del passato. A questi sentimenti che di sa stesse avevano le antiche 
civiltii, riprovati dal Vico col nome di « boria », fanno riseontro 
i pregiudizi, che dominarono i critici della storia aiitica, e con- 
dncevano loro a tenere per accertato, che n^ i principii della ci- 
viltA ne le prime invenzioni aono fatti autoctoni, e die le societa 
umane non contano suila terra un' eta molto antica. Le molta diecine 
di migliaia d' anni che durarono le dinastie divine d'Egitto prima di 
Menes, e che corsero secondo alcuni in Cina prima di Yao, e tanto 
piu i 3,276,000 anni che altri contano fin presso alia morte di Con- 
fucio,' parvero a'dotbl di Europa cifre cosi assnrde, riapetto alia 
vita passata dell' umaniti, che non si vollero nemmen disoutere. 
II solo ammettere quelle date era riguardato pericoloaissimo alia 
fede. ' Anche gli ernditi cinesi furono in qnesto d'accordo con quei 
d' Europa. Liu-hiang, nella prefazione d' una sua opera, ' si leva con 

' Percii dice il Vico: • I Cinesi vantano un' antichiti., che ha indotto molti 
nell'ateismo . Principii di Scienza ntioca, Lib. I. 
* Storia delle Donne illusM. 
^ Veili a pag. 83, Appcndice [ a] e [b]. 
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vivaeita contro siffatta cronologia; e dice che i taosi banno set 
volto i veri principii della storia, mesoolandovi le stravagaoze de. 
loro fantasia. 

Le croDologie ili Manetone, di Beroso, dl Sanconiatone a c 
taosi delJa Cina furoiio percio tenute assohitamente favologe; e | 
Egizii, i Caldei, gli Assiri e i Cinesi dovetbero limitare il loro sv 
gimento atorico, dentro quel breve periodo di tempo, secondo cb 
dotti esigevano. II Vico, a proposito d'un passo di Giuseppe Flav 
dice: * La Storia Sacra ci accerta I' eta del mondo easer quasi g 
vaue a petto alia vecchiezza che i Caldei, gli Sciti, gli Egizii e fi 
al di d' oggi i Cinesi, gli attribuiscono , lo che t; una gran prova de 
veritA della Storia Sacra, » Da oio ne consegue, che nella opinio 
dei veechi eruditi, la verita della storia si riconosceva la dove 1' iiu 
niti e il mondo si davano par piii giovani. 

E curioso osservare come la tendenza di ravvicinare a noi le c 
gini dell' uomo dominaase per molto tempo gli spiriti. L' epoca de 
creazione e dai Settanta atabilita nel 6586; da Giuaeppe Flavio, 
condo alcnni, nel 5555;'da Clemeute Alessandriuo , nel 6022; da 
gene, nel 4830; da Lutero, nel 3961; da Scaligero, nel 3950. L'ep( 
del Diluvio b stabilita dai Settanta nel 3246; da Giuseppe, nel 31* 
dal Oalmet, nel 2344. Le date dell' antica storia egiziana aubirono 
steasa sorte. Lo Champollion (nel 1820) pone come data del primo 
Menes, U 5867; il Baracchi (nel 1845), il 48i)0; il Lepsius (nel 1& 
il 3893.' Lo atesao si vorifica per la storia della Cina. 11 Premaro scr 
che « gli autori cinesi piii indulgenti non danno nesanna certe: 
agli awenimenti accaduti prima del nono secolo a. C.  ' II Klapn 
propone come principio della storia oineae il 2637 a. C; e della t 
ria carta, il 783 a. C. ' II Legga dice, che 1' anno 775 a. C. 6 la ] 
antiba data che possa esser determinata eon certezza. E i! Ferguss 
afferma, che un esame attento conduce alia conclusione , che il ] 
antico periodo cronologico eerto non pao risalire piii dell' VIII sec 
a. C 

Selascienza vuole la certezza delle date, per incominciare lo s 



' Vedi Nott and GKddon, Ti/pea of Munkind: or Elhnologicat Researc) 
PhUftdelphia, IStW, pagg. G19 o 075. 

* Pref. alia trad, dollo Slm-kinff, pag. iv. 
' Mem. relat. it I'Asie, I. 

* TLomas Ferguasoii, Vliinese Clifoiwloyy , Shanghai, J880, 
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dio delPuorao, rinuiizi a sapere qual fu egli al suo apparire sulla 
terra, e quali furono i suoi sforzi per uscire dalla barbaric. La cer- 
tezza delle date , come criterio per giudicare della veracitA d' una 
tradizione, e nn'assurda pretensione. E assurdo cercare pei fatti 
che si riferiscono a' tempi primitivi quell* esattezza a cui giunse la 
storia dopo un lungo corso di secoli. Le stesse condizioni sociali 
d' una nazione, nel tempo in cui se ne vuol cominciare la storia, sono 
una prova, avuto riguardo della lentezza con cui gli uomini mossero 
i primi passi nella via della oivilti, d'una vita anteriore di qualche 
migliaio d' anni. Nel caso nostro non e bisogno di alcuna data pre- 
cisa. La legge che regola lo svolgimento dei fatti sociali, puo sola 
aversi a guida , per giudicare se le antiche memorie d* una nazione 
devono accettarsi come documenti adatti a conoscere veramente il 
suo piu remoto passato. Oggi Tantropologia proclama come una 
delle piu recenti oonquiste della scienza, Taccertata antichita del- 
V uomo sulla terra; ma il sentimento di quest' antichiti era nella co- 
scienza dell' umanita stessa gia da secoli e secoli ; e gik da secoli essa 
r aveva dichiarato col suo proprio linguaggio, ne'miti e nelle tra- 
dizioni. Ma i dotti non vollero intendere quel linguaggio, tennero 
per un pezzo le leggende e le tradizioni dei popoli come indegne di 
studio; e una delle veriti piu vecchie, e da piA gran tempo ripetuta, 
apparve come una scoperta dei giorni nostri. 



VL 



I tempi innanzi lo Shu-king ^ seoondo la tradizione confaciana. 

I Tre Hwang e i Cinque Ti. 



Considerando il grado di cultura e la costituzione politica della 
Cina di Yao e di Shni, e forza argomentare che deve esser passato 
gran tempo, prima che il popolo cinese conseguisse quella condizione 
civile, nella qualo lo descrive Shu-king. Un tale ordinamento sociale 
non puo essere stato che la conseguenza d'uno svolgimento, pel 
quale occorsero molfci secoli. I King conservano infatti i nomi di al- 
cuni personaggi, che vissero in quelle epoche remote ed oscure, il 
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piu antico de'quali e Fuh-hi. Ma da Fuh-hi a Yao, la tradizione con- 
faciana, sempre timorosa di spingersi troppo addentro le tenebre 
de' tempi, non fa correre ohe sei secoli. Tufctavia e evidente che iu 
seicento anni, nn popolo non passa dallo stato pastorale, cacciatore 
e quasi nomade, nello stato in cui lo vediamo vivere, al cominciare 
dello Sku'king, sotto il re Yao. L* umanita ha incominciato il suo in- 
crement© intellettuale procedendo assai lentamente; ' e in particolar 
modo poi la razza sinica, la quale e per indole cosi tarda nel proce- 
dere, che parve stazionaria agli occhi della nostra schiatta. 

La ristrettezza del tempo impostasi dagli storici confuciani, co- 
strinse loro ad attribuire ad alcuni individui una somma di fatti, 
impossibile all' umana attivita. Laonde T Agricoltura e la Medicina 
sono invenzioni di Shen-nung, Hioan-ti inventa a sua volta quasi tutte 
le arti utili alia vita, e parimente la musica, il calcolo e Tastrono- 
mia. Noi vediamo dunque che nella tradizione classica cinese, come 
in quella d' altre genti, le arti e le soienze appariscono uscite fuori 
tutte intere dal cervello di certi personaggi, affiue di poter stabilire 
una data al nascimento di esse. Come se le scienze, che sono il frutto 
dell'esperienza,,la conseguenza d'una serie continuata di osservazio- 
ni, il lavoro coUettivo di piii generazioni, potessero avere i loro in- 
ventori, nello stesso modo degli elementi delle industrie comuni, i 
quali nella loro forma primitiva, riposano spesso sulF osservazione 
d' un fatto solo ! 

Biconosciuta la poca assennatezza di porgere in siffatta guisa la 
storia deir incivilimento primitive, si venne, da alcuni autori cinesi, 
a riconoscere la necessita d'ammettere un lungo periodo di storia, 
anteriore a quella che incomincia da Yao. Si accrebbe percio di 
molti secoli il periodo che corre tra V uno e 1' altro di quel sovrani , 
co' quali la tradizione confuciana rappresenta le principali stazioni 
dell' umanita, nella via del progresso ; e tra 1' uno e V altro s' intro- 
dussero un certo numero d* altri personaggi, ossivvero di generazioni, 
ohe rappresentano i periodi intermedi di questo progresso. Per tal 
modo Fuh-hi h fatto risalire ad una piu alta antichita, come fosse il 



* € M. A , k propos des six mille ans de Moise, disait, en consid^rant la 

» lenteur desprogris des arts et Tetat actual de la civilisation: — '* Que veut-il 
9 qu'on fasse de ses six mille ans? II en a fallu plus que cela pour savoir battre le 
^ briquet etpour inventories allumettes. " » Champfort, Caraci^res et Portraits, 
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rappresentante delle prime aggregazioni umane in isfcato quasi ani- 
malesco; e dopo di lui si posero quindici generazioni, * che durarono 
per 17,787 anni. ' Appresso venne Shen-nung , sA quale seguirono altre 
sette generazioni, per lo spazio di 380 anni; alia fine dei quali ao 
cade il regno di Hivang-ti, col quale si entra nel periodo storico, 
circa 2700 avanti 1' era volgare. " Con questa cronologia 1' edifizio so- 
ciale, come vien descritfco nei primi capitoli dello Shu-king^ conta 
circa 18,200 anni d'eta. 

La tradizione canonica viene in questo modo a mescolarsi con 
la tradizione taoistica. Le genealogie con le quali quest' ultima si 
rende conto dei tempi* remotissimi vissuti dal popolo cinese, vengono 
intercalate coi personaggi, che rappresentano i principali periodi 
della storia deirumanita, nella cronologia di Confucio. Sembra che 
comuni elementi abbiano servito a comporre tradizioni diverse; o 
meglio che con gli elementi d* una medesima tradizione , si siano tro- 
vati diversi modi d' interpretare la storia primitiva del popolo , e la 
vita infantile di lui. 

Abbiamo visto come nei testi che sono i piA puri interpreti del 
pensiero di Confucio, per quel che riguarda la storia della Cina, non 
si faccia parola di tempi anteriori a Yao (23B6 a. C). Con Y(w e Shun 
comincia propriamente la tradizione confuciana, che contiene la loro 
storia e quella di alcuni sovrani degli Hia^ dei Shang e dei Chew; 
■ma abbiamo aggiunto, che lo stato sociale della Cina a' tempi di Yaoj 
induce ad ammettere un periodo anteriore di svolgimento, di cui il 
Filosofo non ci porge nessun elemento , che serva a farcelo conoscere. 
Vediamo ora quali testi possono darci le notizie, necessarie a rico- 
struire quel remote passato. 

Cominciando dai King, escluso lo Shu-king, noi troviamo, che 
innanzi Yao e Shun si fa parola, nel Yih-king, di tre personaggi: 
FuH-Hi, Shen-nung e Hwang-ti; e nel Li-ki, di Fuh-hi, Shen-nung, 
HwANG-Ti, Chwen-hu e Ti-KUH. Cosi che, stando ai soli King, non 
possiamo risalire piu oltre il 2900 a. C, eta approssimativa, in cui e 
generalmente posto il regno del primo di questi sovrani. 

Fuori dei libri canonici, o dei King, abbiamo il Ta-T'ai-li e il 



* II numero varia. 

« Vedi a pag. 84 [d]. 

^ Sayi-tsai-t'u-hwuiy Parte III, Lib. I, f. 14. 
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Ckuh'shu-ki-nien ^ * i quali cominciano da Hwanq-ti (2700 a. C.) le loro 
memorie dei tempi anteriori a Yao e a Shun, continuando con 
Chwen-hu e Ti-KUH, innanzi d'arrivare al primo di que' due sovrani. 

Vengono poi alcuni testi, i quali sebbene riflettano i concetti 
della scuola confuciana, contengono nondimeno molta parfce della 
tradizione volgare. Sono il Fung-suh-tung^ il Peh-hu't' ung e il Shih-i-kL ' 
Questi libri parlano di Fdh-hi, Shen-nung, Sci-jen, Chuh-ydng, 
HwANG-Ti, Shao-hao, Chwen-hu , Ti-kuh; e dopo di questi, di Yao 
e Shun. 

Dai testi di sopra enumerati si rileva dunque la seguente serie 
di personaggi , i quali stanno ad esprimere la storia de' tempi ante- 
riori a quelli, coi quali Confucio comincia, nello Shu-king, la storia 
della Cina: 

Fuh'hi Tai'hao 2852 a. C. 

Shen-nung Yen-ti 2737 

Sui'jen (personaggio leggendario, dai piu posto 

molto innanzi Fuh-hi), 
Chuh-yung, (Altri lo riguardano come della favola 

piuttosto che di quest' eta semi-storica). 

Hwang-ti Hien-ylian 2697 

Shao-hao 2597 

Chwan-hii Kao-yang 2513 

Ti-kuh Kao-sin 2435 

La tradizione distingue questi personaggi in due serie : i San- 
hwang e gli Wu-ti, ossia i « Tre hwang » e i « Cinque ti, » ^ Que- 
st' ultimo gruppo si rileva singolarmente dalF opera intitolata Kia-yii, 
che alcuni attribuiscono a Confucio, e dal Ta- T aWi; ® si compone dei 



* Vedi pag. 26 , C. Z>. 

2 Vedi pagg. 25 e 26, ^. B. G. 

3 Questi epiteti di hwang e di </, con cui si dcsignano i fondatori delia ci- 
Yiitk cinese, pare siano stati immaginati a fine di distinguere i prirai originali 
istitutori di essa (gli hwang) ^ da colore (iti) cho non focero altro so non daroin- 
cremento a' germi posti da' primi. Infatti un testo cinese cosi si esprime: c I >SVm - 
hwang governarono in forza d*un principio inerente a loro stessi; gli Wu-tl go- 
vernarono per una speciale virtu acquistata. » L' ideogramma che si legge hwang ^ 
si compone infatti di un elemento die significa c so stesso » o « da se stesso » , 
sovrapposto ad un altro, che significa « governare, regnare 9, 
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cinque sovrani: Hwawq-ti, Chwen-h0, Ti-kuh, Yao e Shun. La serie 
dei « Tre hwang ■> occorre prima nel Ckew-li; dove si afferma, come 
notammo in altro luogo, ' che uno speciale istoriografo erci iucaricato 
di conservare e spiegare certi vecchi libri intitolati Sati'fen e Wu- 
tieit. Alcuni testi peri danno 1' appellativo generico di ti, a tutti i 
personaggi di qiiesto periodo di storia cineae, da Fuk-ki in giii; e tali 
Bono il Ta-ckwen del Yih-king, il Ta-T'ai-li, il Kia-yu & il Ckuh-ahu- 
ki-nien. Ma tra quelli che distingaono gli hwang dai ti, non tatti sono 
d' accordo nel mettere in uno steaso gruppo gli stessi personaggi. 
Kung-ngan-kuo , nella sua prefazione alio Shu-king, enumera tra gU 
hwang, Fch-hi, Shek-ndnq e Hwanq-ti; e fra i ti, Shao-hao, Ohwek- 
Hu, Ti-KOH, Yao e Shdn. Concordano con lui Hioang-fu-mi (215-282 
d. C), nella sua opera intitolata Ti-wang-she-ki , e Su-tse-t/ew (1039- 
1112 d. C.) nel suo Kv-she. Dall'altra parte, il Pek-hu-t'ung e il Fung- 
m-t'ung euumerano, fra gli hwang, Soi-jbn (oppure Chdh-yung), Fuh-hi 
e Shen-mukg ; e fra i ti, Hwanq-ti , Chwan-hu , Ti-kdh, Yao e Shun. ' 
Comunque sia, e nonostante la discrepanza degli ernditi intorno 
alia enumerazione a disposizione di questi personaggi, e un fatto 
che si 6 voluto, per mezzo di essi, distinguere i periodi principal! 
della vita del popolo cinese. Infatbi dopo avere esaminate le azioni, 
che loro si attribuiscono, troviamo che ciascuno riaponde ad uno state 
aociale ben determinate, come si pud vedere qui appresso:* 

FoH-Hi. . . . 2852 a. C. Pastorizia (?) e Caccia. 
Shek-mdng , 2737 - Agricoltura. 



' Vedi a pag. 3 e pag. 111. 

* I San hwang secondo il San-fen sono: Fuu-ui, Shen-sunq e Hwaho- 
Ti; secondo il Fung-su-funi/: Fjh-mi, Sui-jen e Siien-kiinq; secondo il Ck'un- 
ts'iu-yilTv-chu (cit. in F^m.g-au-Vung , 1, 1') sono: Fuh-hi, Nu-kwa e Shes-nuno; 
aeoondo il Shang-shu-ta-ehictn: Sui-jbn, Fuil-hi o Shen-ndnG; secondo il 
Sfte-fci; FuH-Hi, Nii-KWA e HwANG-Ti; secondo Ifwang-fu-^ni: Fuh-hi, Shbn- 
NUNGeHwANO-Ti; secondo ahri(coiif.i'eA-fi«-('uH3, 1, f . 8) sono: FuH-ni, Shen- 

NUHG 6 CuUH-YUNa. 

Gli Wu-ti secondo il Yiking, il Ch'un-tsiu, ii Li-ld, il Ta-Tai-li, il 
Kwoh-yil. il Fung-su-t'ung, il Peh~hu-t' ting o i[ Ske-ki sono: Hwan-ti, Chwan- 
nii, Ti-Kt:ii, Yao o Shus; secondo //i!Jan(7-/"(i-»)(.- Shao-kao, Chwan-hij, Ti- 
kuh, Tao 6 Shun. 

■' Di questa aerie lo Sliii-kiiig pailii solo di Yao e di Shun; il Li-ki e il 
Yih-kiag faniio meiizione di Fuh-hi, Shes-nuno, Hwanq-ti, Yao e Shun. In 
quanto agli altri te^ti, vodi a pag. 27. 
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Assettamento sociale. 



HwANa-TI. . 


2697 


a. C. 


Shao-hao. . 


2697 


» 


Chwan-hO . 


2513 


» 


Tl-KOH. . . 


2435 


» 


Yao 


2356 


' \ 


Shun. . . . 


2256 


, s 



Compiuta costituzione politica. 



Al primo sguardo gettato su queste date, apparisce evidente 
quel che feci no tare in altro luogo, cioe la brevita del tempo che 
passa tra Tuno e 1' altro di questi sovrani, o, quel che e lo stesso, 
dair uno all' altro degli stati social! , clie essi stanno a personificare. 
Dobbiamo dunque oercare quali altri documenti possiede la Cina , per 
studiare quelle epoche preistoriche , che la tradizione ortodossa, la 
quale non inclinata ad allontanarsi troppo dalla scuola confuciana, ha 
compendiate in pochi personaggi leggendarii. 

II Yih-king distingue il passato in shan-ku, « alta antichiti'», 
che comprende i secoli anteiiori a Fuh-hiy e ku, « antichita », che 
comprende i tempi che seguirono. * Ora i tempi anteriori a Fuh-hi 
sono specialmente descritti dalla tradizione volgare, rifiorita con la 
dottrina taoistioa. In questa tradizione i San-hwang prendono i nomi 
di T ien-liwang y Ti-hwang e Jen-laoang^ ossia di Sovrano celeste, 
Sovrano terrestre e Sovrano umano. ' Un tal sistema , seguito 
dai letterati della dinastia dei T/m, il piu grande dei cui re, Shi- 
hwang-tiy era, come e noto, singolarmente vago delle credenze taoi- 
stiche , tende a fare risalire la tradizione fino alle origini del mondo. 
Imperocche, nei San-hwang, vengono a compendiarsi le tre epoche 
principali della creazione, che sono la formazione del Cielo, quella 
della Terra e quella dell' Umanita. Dopo questi tre periodi cosmogo- 
nici, segue, in detta tradizione, una lunga serie di eta, personificate 
o no in individui umani; con cui si rende conto della storia primi- 
tiva del popolo cinese. Quelle eta e quelle generazioni segnano i primi 
passi, che la razza mongola ha mossi per la via dell' incivilimento; e 
sono appunto esse, che formeranno argomento dei capitoli seguenti. 



* Altri distingue: fca, « antichita » ossia tempi anteriori a Confucio; 
ckung-kiiy « media antichita >, tempi di Goufucio; e hia-kuj « bassa an- 
tichita », tempi postcoufuciani. 

< Vedi a pag. 135-136. 



I,E OEiaiNI DKLT.A CIVILtA NEM.A TRADIZIUNE 



VII. 



igando quanto ho fin qui esposfco riguardo i doenmenti, clie 
e la letteratura cinese, intorno alia storia primitiva della "Razzd. 
Gialla, si rileva che gli storiei della Cina non vogliono riconoacsre 
una data piu anfcica di quella del regno di Hwang-li, o al massimo 
di Fiik-ki; e che Confucio, incimando anzi a non tenet conto nem- 
meno di que' due personaggi, eomincia la tradizione poUtica e nazio- 
nale da Yao e da Shun. Ogni dociimento che riporta ad una piu Ion- 
tana autichita, s\ deve alia letteratura taose, che si fece depositaria 
della tradizione del popolo. Questa divide tutto il corso de' aecoli, che 
pasaarono dalla comparsa del prime uomo auUa terra, fino al re 
Hwang-ti (2700 a. C), in dieci Epoche, che i Ginesi chiamano ki, 
o in UQ numero piii grande di generazioni {sih) ; le quali segnano gli 
stati e le condizioni diverse dell' umaniti, durante quel lungLissimo 
tempo. 

« Tout ce que lea Chinois diaent dea San-lioang, acrive il P. Amiot, 
ne sont que traditions defigurees de ce que I'Ecriture dit des Patriar- 
cUes avant le deluge ». ' II Lenormant * ha ripreso quest' idea, e ha 
rafforzato il paragons della tradizione cinese con I'ebraica, trovando 
un esatto riscontro tra i dieci patriarchi antediluviani e i dieci ki, 
poco sopra nominatt. Ma in vero quesfci non hanno di coraune con 
quelli, altro che il numero. La voce hi aignifica « periodo, epoca, 
eti », in oui vissero un certo numero di generazioni, non le genera- 
zioni che vissero in quell' eta. Nondimeno una certa analogia fra la 
tradizione cinese e la semitica nel modo di esporre la storia primiti- 
va, noi la poasiamo trovare, ae lasciando da parte it sistema dei dieci 
A:( o epoche, ci volgiamo a quella serie di generazioni o famiglie, 
con le quali pure la medesima tradizione taoistica, come a' e accen- 
nato, tenne memoria de'primi tempi, ^ 

' Amiot, cit. in Gaubil, I.n Chou-kimj, Piuis, 1770, pref. pag. IxiK, in nota. 
■' Orhj. ill- nnxl., I, psg. lii'2. 
' Voili a pag. 100. 
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Questo sistema delle genealogie per esprimere la vita passata di 
tm popolo, innanzi che essa entri nel dominio della storia, fu comune 
a quelle schiatte, che per xnancanza d' immaginazione e di genio 
poetico, vennero a mancare di canti epici e d' epopea. E im modo di 
fiasare sotto un' apparenza sfcorioa que' fatti sociali , i cui elementi si 
confonderebbero nel corso usuale della vita del popolo. Nell* eta pri* 
mitive, in cui non avevasi altra cronografia, il mezzo piu naturale 
cbe ebbe un popolo per ricordare le proprie origini, fu quello di ag- 
gruppare certi fatti della sua vita, e rivestirli d' una comune individua- 
lita, appropriandoli a certi determinati personaggi; la serie dei quali, 
nel loro ordine genealogico, indioava il progresso sociale, e ne fissava 
i periodi. Questo procedimento 6 comune a'semiti, e si mostrain tutto 
il suo svolgimento nelle genealogie leggendarie degli arabi, nella 
combinazione dei tholedoth mitici dei fenici, che Filone tolsedagli 
scritti di Sanconiatone, * e nei Patriarchi della Bibbia. Tali personaggi 
— capi, condottieri, patriarchi, inventori, sovrani — che segnano il 
cammino della civilta, sono come V epilogo d* altrettanti periodi di 
tempo piu o meno lunghi, o delle varie eta della vita di una nazione. 
Bene a ragione il Vico riduce percio gli eroi « a carat teri di fami- 
glie, schiatte, popoli, cultura e loro generazioni e stati diversi ».■ 

Una conseguenza di questo sistema, e la esagerata virtu e sa- 
pienza, che necessariamente debbesi afctribuire a tali personaggi; im- 
perocche in essi s'incarna Tattivita intellettuale di tutta un'eta, o 
d' un' intera generazione. « E vblgare tradizione, dice ancora il Vico, 
che i primi re fossero uomini piu degni e sapienti. Onde Platone de- 
siderava quegli antichissimi tempi ne' quali i filosofi regnavano o filo- 
sofavano i re ». ' La letteratura cinese da a siffatti uomini V epiteto 
di shing, che vale: sapienti, savi, santi. A questi tipi di umana 
perfezione la Cina deve I'invenzione delle arti utili, i principii fon- 
damentali del consorzio civile, e le istituzioni politiche. E bene tener 
conto di questo fatto; perche, nonostante la conformita che si voile 
trovare nel modo di esporre la storia primitiva dell' nmanita, fra la 
tradizione cinese e I'ebraica, v'e, in sostanza, fra esse una discre- 



* Renan, nei il/ew. del' Ac. d. Inscrip.y nuova serie, t. XXIII, 2* parte, 
pag. 261. 

* Principii di Scienza nuova , lib. Ill, cap. X. 
'' Ibidem, LXXIV, LXXV. 

PaiHi. 9 



1 
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Dtevole. Le arti, la civilta, il progresso sono nella Cina 
aomini, rappresentanti tutto quel che di piil virtuoso 
I produaaero quelle prime eti; per la Bibbia aono invece 
una schiabta chs Dio maledisse. La Bibbia distingoe gU ao- 
dagli uomini abili, mettendo in antagoniamo le due famiglie 
Btiti 8 dei Quaiuiti, ' Ma * i figliuoU del secolo soao piii 
figliuoli della luce ; ' ed S iufatti la progenie di Caino, quella 
I principio e incremeuto alia civUtd,. ' La tradizione cinese 
raccia di questo antagoniamo nell' attivitii umaaa: diretta da 
; a sola lode e gloria di Dio , dall' altra a aolo utile e profitto del 
> civile. Pel suo carattere psichioo, la schlatta cinese potrebbe 
>ne chiamarsi discendente legittima della famigUa di Caino. 
-radizione cinese, descrivendo la atoria primitiva del genere 
a divide dmiqne in dieoi etk (ki), oppure in generozioni (skt), 
aii comunemente contasene quindici), od anche in eti (Id) 
aioni (»Ai) combinate diveraamente, aecondo varie cronologie, 
dieci etk (At) procedono nell' ordine che sono riferite qui 
vertendo ohe dopo il loro proprio nome, talora pongo il si- 
di esao, talora indioo i fatti principali pei quali le aingole 
sticguouo: ' 

Kic-TBW-Ki La terra diviaa in novo parti. 

Wd-ldnq-ki Governo dei Cinque elementi, o 

regno della natura. 

Sheh-ti-ki Incitamento (a operare). 

HoH-HioNQ-Ki Caverne, Trogloditi. 

Lien-t'uno-zi Promiscuita. 

Su-MiNG-si Ordinamento incipiente. 

SttN-FEi-si Influenza de' piii valenti. 

Yra-Tl-Ki Prime leggi. 

Shan-t'dn9-ki Principio dell' autorita. 

, Liu-KiH-Ki Sovranita terrestre, o Sovranita 

deir uomo sulla terra. 



. Hal^vy, pag, 63. 

ca, xvr, a 

normant, Orig. de, I'lUst., I, p;vg. 191. 
. Appendice [aj, a pag. 83. 
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Le quindioi generazioui non si suQcedono sempre ia uu ine( 
simo ocdine, ne portano, nei testi, un medesimo nome. Scelgo que 
disposizione che 6 piu conforme alio svolgimanto sociologico , ' e 
espongo di seguito, aggiungendo ai nomi, come ho fatto piu sop 
per le eta, 11 loro significato. 

1. Ch'en-fanq-shi Vesti rozze, 

2. Ki-k'O-bhi Condizione ammaleaca. 

3. Ybw-ch'ao-shi 1" Nidi su gli alberi. 

4. Sdi-jen-shi luvenzione del fuoco. 

5. Shb-hwamG'BHI Pittografia. 

6. Ta-t'inq-shi Prime osservazioni celeati. 

7. Ydah-hieh-shi Carre. 

8. HoH-sU-sui Condizione selvaggia. 

9. Eo-t'ibn-shi Danza e musica. 

10. TsDN-LH-SHi Stato piii mite di natura. 

11. Choh-yakq-shi Fusione de' metalli. 

12. Yew-ch'ao-shi 2° Capanne. 

13. Cinj-8iANG-SHi Sconvolgimenti meteorici, 

14. YiN-K'Aua-SHi Ghiacci. 

IB, Wo-HWAi-sm Torna I'ordine e la pace. 

Non terro conto della diversita che 8i ha in altri testi, riguari 
a quests genealogie , ma non posso tralasciare 1' ordine nel quale es 
si seguono nel San-fen, la cui traduzione 3ta a capo del presen 
lavoro : 

KlU-PAG-SHI ' ) I ' 

T'l-aHEM-SHI ' Ill 

Yew-ch'ao-shi 3 

sui-jen-shi 4 



' Cfr. Appendic^. [c], a pag. 84. 

* E nn altro nome dato aila prima opoca o al Khi^tew-k't. 

' I Humeri richiamano alia corriapoBdeiiza dei fci o dei shi, le cai duo aei 
aono state rif'erite piCi innanzi. I numeri tra parentesi iiidicaiio quelle genealog 
che non hanno oorrispondenti nell' altra serie. Secondo il San-fcn, e anche all 
testi, gli ultimi undici personaggi non sarebbero clie miniatii di Ftth~hi. Ve 
pagg. ll-U, o pag. 85. 

' RiBponde pel significato alia terza epoca o al 8ueii-ti-ki. 
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Chu-sianq-shi 13 

Hao-yimq-8HI : (1) 

kong-k0mg*8hi (2) 

hwang-hwas-shi ' (3) 

Ll-LDH-SHI (4) 

HOH-SiJ-SHI 8 

Kw'bn-lien-8hi (6) 

Ko-t'ibn-shi 9 

Yis-k'ahg-shi 14 

Ta-t'ino-shi 6 

hwdm-tdn-shi (6) 

La tavola segaente' compendia 1« varie oronologie, compoate 
;Ii elementi ora riferiti, alle quali 31 & piu sotto accennato. Mi e 
BO utile farlo precedere all' esposizioiie piu partioolareggiata dells 
3i eta e delle quindici generazioni, secondo le notizie tolte da' te- 



n 



' Detti anche Peh-hwangshi. 

* Se si sostitntsce ai nameri rom&ni e arabici il significato aociologico, che 
le attribuito alle epoche e generazioni che i detti numeri rappresentano 
li pagg. ISO e 181), si potrJl avere Qn'idea della genesi eociale, che si 6 
[ta presBo ii popolo cineBe , secondo i varii eistemi indicati nelle colonne della 



B NELLA STOBIA DELL' ESTBBMO OBIKNTE. 



133 



GENESI 

secondo 



H Yih'king^ 



il sistema 
delle 10 eti 



il sistema 

deile 

15 genealogie 

(Shi) 3 



il San-fen 



il San-tsai- 
turhwui ^ 



Sostanza 
primordiale(^t) 

n Cielo 

e la Terra 

{Tienrti) 

II Maschio 

e la Femmina 

{Nan-nU) 

II Marito 

e la Moglie 

(Fu'fu) 

II Padre 

e il FigliiLolo 

{Fu'tse) 



II Principe 

e il Suddito 

{IGun'Sht) 



P'an-ku 
THen-hwang . 
T^'hwang 
Jen-hwang, I 

n 
in 

IV 
V 
VI 

vn 

vm 
1 

2 
3 

4 

IX 

6 
6 
7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 



Le Cinque Virtti 

Sociali 

( Wu'teh) 



FUH-HI- 



Fan-ku 

THen-hwang 

Ti'hwang 

Jen-hwang 

1 
2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

FOH-HI 



Shen-nunq 



X. HWANQ-TI— 



Shen-nuno 



HWANO-TI- 



Prime principio 
{raUshi). 

Prime cominc.to 
{rai-ch'u). 

Condiz.® origina- 
ria delle cose. 
{T'ai'Su). 

Prima antichitA 
{T'ai-ku). 

IV 

VI 

V 

n? 

(I) 
(in) 

3 
4 



-FUHHI — 

13 

(1) 

(2) 

(3) 

(4) 
8 

(B) 
9 
14 
6 

(6) 
Shen-nunq. 

HWANO-TI- 



P'an-ku. 
T'ien-hwang, 
Ti-hwang. 
Jen-hwang, 

■FUH-HI. 

NU-kwa, 

2 

6 

s 

it! 

8 
10 

(6) 

(1) 
13 

9 

14 

15 

-Shen-nuno. 
a 

b 

c 

d 

e 



9 

HWANG-TI 

(2697) a. 0. 



* Vedi a pag. 136. 

* Vedi Appendice [a] a pag. 83. 

^ Vedi Appendice [b] e [o] a pag. 83 e 84. 

* Vedi la traduzione del San-fen^ pagg- 5-21. 

^ Vedi Appendice [d] a pag. 84. In questa colonna , i sette discendenti di 
Shen-nungy menzionati nella detta appendice, sono indicati con le lettere a^ h^ 



c, d, ej f, g. 
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VIII. 



Delle Epoohe {Ki) e delle Q^enealogie preistoriche (^0 ^n generale. 



Passiamo ora a parlare particolarmente dei « Dieci fci » , o delle 
dieci epoche delP umanita preistorica, secondo la tradizione taoistica. * 
Un autore cinese del XII secolo deir fera nostra, per nome Lo'pij 
scrisse un' opera intitolata Lu-ahe^ « Memorie [raccolte per la] via », 
nella quale egli accoglie ed espone la tradizione ora detta. In que- 
st' opera si descrive la formazione del mondo; e, cominciando dal 
caos fino a' tempi storici, si conta una lunga serie di personaggi, la 
quale viene poi distinta in dieci eta {kiy Sta a capo di tutti un es- 
sere mitico per nome Fan-ku. I testi dicono di lui: « Non si conosce 
» il suo principio; fu innanzi ohe si separassero cielo e terra evenne 
» anche chiamato caos. Nacque nel Gran Deserto;* ed essendo 
» stato testimonio della formazione dell' universe , seppe il modo con 
» oui si compose il cielo e la terra, e conobbe le cagioni dei feno- 
» meni naturali ». ' Pan vuol dire « bacino, vaso, recipiente»; 
e A;u, « antichit^ ». II nome Fan-ku significa dunque letteralmente , 
« antichita recipiente »; e potrebbe interpretarsi < il tempo che do- 
vra contenere il mondo ». Ma la leggenda fa di costui un essere an- 
tropomorfo, che rompe il caos e forma il cielo e la terra, adoperando 
martello e scalpeUo, a guisa di un gigantesco scultore del mondo. 
E uno » scrittore cinese voleudo spiegare questo fatto dice, che es- 
sendo stato Fan-ku il prime essere apparso, e percio avendo ve- 
duto come si produssero le cose, il volgo credette che fosse egli il 
creatore di tutto. * E da notarsi a questo rispetto, che una ragione si- 



^ La parola ki signlfica: < ordinata disposizione di fill o cordicelle > ; poi: 
€ spazio, divisione, periodo di tempo, eti, epoca. » 

2 Ta-hwang. — Hwang significa « deserto, selvaggio »: (hwang-i = « abo- 
rigeni, tribu selvaggie). Ilwang-fu, « La regione selvaggia » o Sse-hwajig, 
€ Le quattro regioni selvaggie, » stanno oltre i « Quattro mari » (Sse-hai) che 
circondano la terra che fu poi abitata da popoli civili, o che possono ridursi 
a civilt^. 

•^ Letteral. « del Yi7i-Yang », ossia delle forze della natura. 

* P'an-ku crea il cielo e la terra; ma le varie forme degli esseri si svol- 
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migUante h recata, in una leggenda buddica, da, Qakyamuni, rigaardo 
a Brahma oreatore dell' UQiverso. Pati-ku, in altro documento cine- 
se, viene chiamato col nome di Ta-fti, < La gran feramina ■; ed i 
origine d' ogiii evoluzione cosmica del Yin-Yang, e principio della ae- 
rie infinita di tntti gli esseri apparsi di poi sulla terra. 

II Cielo, cbe si fece manifesto appena la materia primordiale si 
divise, OTvero, aecoudo la leggenda, appena P'an-ku separo la con- 
gerie caotica nniveraale, il Cielo pJgUa anoh'easo personalita antro- 
pomorfa. Diviene il T'ien-hwano, « H Sovrano celeste »; il quale 
si afierma avasse nasoimento dal monte Kw'en-lun. ' Queati e colui ehe 
fissa i segni ciclici, per indioare il regolare corso dei corpi celesti, e 
11 sncoedersi degli anni; e per esso gli uomini conobbero la direzione 
in oni si mnovono il cielo e la terra. Begnando il T'ien-kwang inco- 
mincid la evolozione dei cinqne elementi;' per la qua.le s'anda- 
rono compouendo le forme diverse, sascitate per forza spontanea 
della natnra, e senza opera d' alcuno. ' Nel mito cinese, il Tien-kwang 
personifies I'epoca, in cui principiarono i moti dei corpi celesti; e 
nel tempo stesso Indioa colni che prime U studio, e inaegno a deter- 
minarne il corso, per mezzo delle note cicliche. ' 

H Ti-EWANQ, che venne appresso, h la peraonificazione aatropo- 
morfa della terra. Si dice che egli provenisse da' monti Hiung-erh e 
Lung-meti, e che aveaae potenza e virtu per I'elemento igneo. Per 
essa si fiss6 nel mezzo dello spozio, e seppe mantener ferme le leggi 
deUa natnra {too). Q-ovem6 per tutte le Otto regioni selvagge, 



gono epontaneamente dnlla natnra, pet la evoluKione dei cinque elemeati, come 
i detto in appresso. 

' Qaesto monte o la catena di monti che porta il medesimo nome, &, come 
vedremo, argomento a miti e tradiaioni importanti relativamente aU'origina della 
scliiatta e della civilt& cinese, 

* La rivoluzione dei cinque elementi, aecoado la teoria delle cinqae 
prevalenze, della quale si h fatto parola in altro luogo. Vedi a pag. 41-42. 

» Itestibanno: vm-wei erh su tse-hwa, <aenz' opera [oartificio], [gli easeri] 
mdemente da si traeformaronai . (S/ie-fci). Altri riferisce queate parole aH'uomo, 
nel senso ch'egU s' iuiialz6 ad ana condizione migliore, sopite che furono le paa- 
aioni violente cbe lo agitavano, spontaneamente e per virtii propria (San-tsai- 
t'u-hwiii). Questo personaggio venne anche distinto con nn nome, che aignifica 
Porto {letteral. ancoraggioj tranquillo; qoaai per indicare, che in quel 
tempo le forme uscite dal primordiale turbinlo della traatbrmazione genetics, 
trovaroao on porto dove posare. 

* Vedi a pag. 83. Biung-erk-shan h anche il nome delle montagae del Ka- 
rakorum, che conginngono la catena del Tien-ahan con qnella del Kwen-hm. 
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le Qaattro regioni estreme e i Quattro mari,* e sopra i 
monti, i fiumi e le valli: e il suo governo fu in armonia con le 
energie del cielo, e adeguato alle utilita della terra. Dopo avere 
osservato il sole, la luna e le stelle, stabili i mesi di trenta giorni, 
facendo cadere il solstizio d^ inverno nel mese undicesimo. * 

Dopo il cielo e la terra viene V umaniti. II Jkn-hwanq e la per- 
sonificazione dell'umanita nascente; e segna la prima epoca dello 
svolgimento umano, o il primo dei Dieci ki. Questo primo ante- 
nato degli uomini nacque in Ti-tij nome che viene a signifioare 
« Terra presa »,in prossimita del monte Hing'ma. 

Abbiamo veduto ^ che lo svolgimento sociologico 6 espresso , nella 
tradizione canonica, col succedersi de^fatti attribuiti a un piccol nu- 
merodipersonaggi, il primo dei quali, Fuh-hij non risale molto alto 
neir antichita. * Nello stesso modo precede, la detta tradizione, per 
tutto il tempo che corre dalla creazione a Fuh-hi, Infatti il Yi-king 
descrive brevissimamente la genesi del mondo e dell' umanit^, con le 
seguenti parole: « La materia prima (k'i) ando formando, per via di 
separazione del leggero dal grave, e del puro dair impure, il cielo e 
la terra. E dopo che la materia cosmica (k'i) si fu cosi distinta in 
celeste e in terrestre, si fece manifesta la distinzione di ma- 
scolino e femminino; e dopo questa, quella di marito e di mo- 
glie; e dopo, quella di padre e figliuolo; e dopo, quella di 
principe e suddito; e dopo questa distinzione, si stabili il prin- 
cipio morale contenuto nelle cinque virtu, ^ fondamento della 
societa civile. » In seguito viene la nota serie dei sovrani Fvh-hi^ 
Shen-nung^ Hwang-tij Yao e Shun: e con quesfc'ultimi incomincia Tepoca 
sfcorica della tradizione confuciana. 

Secondo la dottrina de' filosofi del tempo dei Ti'm, i San-htoang 
personificano la gran triade Cielo, Terra e Umanita, ossia i tre 
grandi periodi del? evoluzione cosmica : il tempo in cui formossi il 
cielo e in cui ebbe il predominio, quelle in cui formossi e predomin6 



* Con questi nomi si vuole indicare tutta la regione terraquea, I Quattro 
mari contengono la Cina; le Quattro regioni estreme, le terre civilizza- 
bili ; le altre quelle inospitali e selvagge. 

'^ San-tsai-fu-hicuij loc. cifc. 

•^ Vedi a pag. 123 e 127. 

^ Vodi a pag. 127. 

^ Vedi a pag. 30. 
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la terra, quelle in cui formossi 1' uomo, che fini per diventame il si- 
gnore. * Con quest' ultimo, ossia col Jen-hwangj oomincia, come ho 
detto dianzi, il primo dei Died &i. ' Nonostante il nome generico 
che lo distingue, i personaggi che esso comprende non avevano nulla 
dell' umano, nemmeno la. forma; " ma corpi e forza e facolta sopranna- 
turali; e avevano T appellative AiJen, « umani », perche a' tempi loro, 
e per loro opera, gli uomini sparsi suUa terra incominciarono a fare 
i primi passi nel cammino della civilta. 

II nome del primo ki e Kiu-chen-ki, ossia « L' eta delle novo 
regioni della terra ». La tradizione vuole che in questo tdmpo re- 
gnassero nove fratelli, o, come altri pretende, un solo essere mo- 
struoso con corpo di drago * e con nove teste; " e che la terra venisse 
divisa, secondo T andamento dei monti e delle valli, in nove parti 
o regioni, dette Chew o Yew, * E gli uomini, che fine allora vissero 
errabondi, furono adunati in societa; ed ognuno dei novQ fratelli 



* Qaeste tre etk non sono da confondersi con quelle degli Dei, degli Eroi, 
e degli Uomini, ammesse, secondo Erodoto, dagli Egizii; e nemmeno a' tempi die 
Varrone chiama Oscuri, Favolosi e Storici (Vico, 49). Tali division! si riferiscono 
a tre grandi periodi della storia deirumanit^ primitiva; mentre i Tre Hwang 
personificano tre grandi periodi deir evoluzione cosmica. E anche da notare per- 
ci6, cheil regno del T^ien-hwang, oSovrano celeste, non 6 nn regno divino, 
come qnello di Ra in Egitto. L'umaniti, nel tempo del Tien-hwang, non 
era an cora apparsa sulla terra; n6, dope la sua apparizione, alcuna divinity, 
nella tradizione cinese, contribui alia sua felicity, facendolo vivere di quella vita 
paradisiaca, con la quale, molte tradizioni antiche, fanno cominciare la vita 
dell' umani t4. 

^ Vedi a pag. 83. 

^ La forma mostruosa 6 comune a tutti e tre gli Hwang. L iconografia mi- 
tologica cinese raffigura il T'ien-hwang con testa d' uomo . e il corpo squamoso 
dei pesci, il Ti-hwangj con viso di femmina, fronte di Drago, faccia d'uomo e 
testa di cavallo (San-tsai-fu-hivui, loc. cit.). 

^ Di qui anche I'altro nome che porta quest' ep oca, di Kiu-^eto-ki, «Le 
nove teste ». 

^ II Drago nelle credenze cinesi personifica la forza del principio acqueo , o 
meglio la virtd fecondatrice del sole nascosta nel limo umido della terra, nelle 
acque, nelle paludi, nelle regioni basse ed allagate e lussureggianti per vege- 
tazione. Rappresenta anche la potenza produttrice della primavera, e, in questo 
caso, della primavera della vita. II suo primo apparire sulla superficie terrestre, 
indica il primo irrompere ed espandersi delle forme viventi nel mondo. 

^ II numero nove, secondo i cinesi, contiene Tidea di molto, di migliore, 
di perfetto. Qui vuol forse significare V insieme perfetto della terra. Nell' India 
ritroviamo lo stesso concetto. II numero nove non 6 espressamente indicato, 
come nella leggenda cinese, ma h dato naturalmente dalla divisiono dei tre 
mondi in tre parti; e indica 1* universe nella sua condizione' perfetta. Vedi Ber- 
gaigne, II, pag. 115. 
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ibe il reggimento d'una delle nove regioui terrestri.' II fra- 
llo maggiore ebbe pero a soggiomo la regione di mezzo, e le altre 
to dintomo, con gli altri sovrani, farougli soggette. Quest! nove 
Tsonaggi avendo anche potestiL di disporre a lor piacimeuto delle 
ii influenza natural!,' che aono il moto, la quiete, Ia.laoe,le 
uebre, il vento e la pioggia, adattarono le nove regioni della terra 

modo convenlente all' incremento delle societii umane. Con essi 
mincia il vivere civile; e la leggenda vuole, che, tratti gli nomini 
dla piu rozza barbarie, riducessero ad ana sola tntte le diverse 
igae allora parlate, ' e rendessero tutti i popoli felici; i quali, senza 
aogno di lavoro, vivevano nell' abbondanza, e tra loro in pace, e 
•ntenti della propria sorte. Queata prima epoca dur6 lo spazio 

46,000 anni. 

La seconda epoca e della Wo-ldnq-ki, < L' epoca dei cinque dra- 
li ». Sono i cinque regolatori dei cinque elementi — terra, fuoco, 
etallo, legno, acqua — edei cinque pianeti corrispondenti — Satumo, 
arte, Venere, Giove, Mercurio. Avevano corpi in forma di drago; 
moutati sopra nuvole che servivano loro di carri, percorrevano 
universo, badando che tutto si mantenesss ben composto e ordinate.' 
Sheh-ti-ei ^ il nome della terza epoca. Sbeh-ti significa < dirigere 
smuovere*, osaia: <■ muovere, commuovere, ecoitare al mobo o al- 
azione, dirigendo ».' In questo periodo regnarono cinquantanove 
,miglie (sht), o, secondo altri, sessantaquattro. Fra loro si divisero 

governo della terra; ci6 che indioa come le nazioni in quel tempo 

moltiplicassero , essendo dapprincipio in numero di nove soltanto. 
embra ancora, stando al nome dato a questa epoca, che gli uomini 
jetti da'capi di quelle famiglie, imprendessero fatti che modifica- 



' Coaioch^ queati nove fratelli tiirono ancbe cbiamati Klu-fang-shi. Vedi 
pae- 131. 

' Z-u-fci, vedi Si-yo.,.. X, 22, P. 

' II contrario della confuaione babelica. Queato fatto h mensionato ia un'opera 
neae citata dal Pr^mare, in una nota alle Becherches etc., vedi Oanbil, Op. dt., 
ig. LXVIII, nota 1. 

< Alcuni vogliono die foasero dodici fratelli, i quali regolano le dodici 
■e del giorno; osaia tntta intera la giornata, eaaendo le ore cinesi doppie 
spetto alle noatre, I cinque personaggj che portano il nome generico di Wti- 
ng, vengono distinti da alcuni coi nomi delle cinque note masicali; o con epi- 
ti che indicano I'ordine della loro genitura: I'llviang-pth, 2" flwang-chtmg, 
' Hwang^sU, 4" Ilwang-ki, 5" Hivang-shao. 

'' Skeh-ti e anche uno dei nomi del pianeta Giove. 
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rono le primitive condizioni del vivere ; o che fossero condotti ad emi- 
grare in cerca di nuove e migliori sedi. 

Vero e che, tenendooi sempre alia tradizione, gli uomini in 
que' tempi dovevano menare vita assai rozza e animalesca; perohe 
nella quartaepoca seguente, chiamata Hoh-lo-ki o Hoh-hiung-ki, gli 
abitanti della terra vengono descritti come trogloditi. Infatti i tre 
sovrani o le tre generazioni, cheregnarono in questo quarto periodo, 
insegnarono a ripararsi nelle cavita delle roccie; e fecero delle grotte 
e delle caverne le prime abitazioni umane. 

Del quinto periodo la tradizione non ci dice altro, che, durante 
quel tempo, esistevano sei tribA od orde. II nome di esso , Lien-t ung-ki , 
potrebbe voler dire: « L'epoca della promiscuity »; per allu- 
sione ad un aggregate d* individui , nel quale il matrimonio e la fa- 
miglia non erano ancora, e usavasi, a modo degli animali, una libera 
unione sessuale. 

StJ-MiNG-Ki, ossia « L' epoca dell' ordine ^ , e il nome con 
cui 6 chiamato il quarto ki, nel quale regnarono quattro Famiglie. II 
nome ci fa supporre, che la tradizione ammetta qui un certo assetta* 
mento iniziale nelle aggregazioni umane; e che in quest' epoca si for- 
massero le prime societa. Questi sei primi fci, o queste sei prime 
epoche della vita dell' uomo suUa terra, durarono, secondo I'opinione 
d' un autore cinese citato da Lo-pi, 1,100,760 anni; i quali vengono 
da Lo'pi stesso ridotti a 90,000. ' 

Le epoche che seguono sono piu particolareggiate. Suddivise 
ciascuna in numerosi periodi , rappresentanti i tempi di regno d' al- 
trettanti sovrani, ci fanno conoscere piii minutamente i passi fatti 
dall' umanitdi verso *1' epoche storiche, e i progresai compiuti. 

La settima epoca e chiamata SiJn-fei-ki, ossia « L'epoca di 
quel che seguono cod solleoitudine [gli esempi e i con- 
sigli dei capi]. » Una tale denominazione vuol forse fare intendere, 
che i personaggi, i quali regnarono in quel tempo , esercitarono grande 
influenza sopra i popoli; e che gli uomini seguivano a sciami come le 
mosche ' i capi, che li guidavano e govemavano. Regnarono in quel 
tempo ventidue generazioni {shi) di sovrani. Vengono essi descritti 



* Pr6mare in Gaubil, Le Chou-king^ Paris, 1770, pag. Ixxii. 

* Siln-fei vuol dire: « seguire volando > , oppure: « seguire come uno sciame 
di moRche ». 
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come esseri soprumani, come spirit! o genii; e i fatti che a loro si 
riferiscono sono d' indole del tutto mitica. Nessnn fatto sociologico si 
desume dalla narrazione, che la leggenda fa di quest' epoca; e la sola 
cosa degna per noi di nota, e che , sotto V ultima delle ventidue ge- 
nerazioni, gli uomini cominciarono allora ad uscire dalle caverne. 

Segue appresso V ottava epoca, detta Yin-ti-ki. Yin-ti pu6 voler 
dire: « mosso od eccitato da una cagione »; oppure: « mosso 
o eccitato a conformarsi [ad una legge] ». In questo tempo 
infatti, la tradizione pone V istituzione delle prime leggi, o di alcuni 
rudimentali ordinamenti sociali. Quest' epoca ebbe tredici sovrani. 
XJltimi di essi sono annoverati Yew-cKao-shi, che insegn6 a ripararsi 
su gli alberi, e a fabbricare capanne de' rami loro, e Sui-jen, Qu6sti 
trov6 la maniera di accendere il fuoco, per mezzo di due pezzi di 
legno sfregati insieme; ed inoltre trovo modo di aiutare la memoria 
a ricordare gli awenimenti , annodando in varia guisa alcune cordi- 
celle. Dopo tante centinaia di secoli che 1' uomo era venuto suUa 
terra, ecco finalmente apparire, secondo la tradizione cinese, le prime 
invenzioni utili alls- vita. Gli uomini escono ora appena dal loro stato 
animalesco; ma e appunto in questo tempo, che la stessa tradizione 
asserisce che essi decaddero pure dalla loro sempliciti primitiva, e 
incominciarono a diventare viziosi. 

II nome di Shan-t ung-ki , col quale si chiama la nona epoca, con- 
tiene il significato di una certa continuata giurisdizione, o autorita, 
che si conferisca per via di merito e di virtu. Infatti si devono ai so- 
vrani di quest' eta, le principali invenzioni, che qualificano una civilta 
incipiente. Uno de'primi tra essi, She-hwang-sM ^ immagina una spe- 
cie di pittografia; il settimo, YUan-hienshiy inventa il carro; il nono 
Ko-iieri'sJii, la danza e la mimica; Hao-ying-slii^ detto anche Tse-yingj 
fabbrica clave, con rami d'albero, per abbattere gli animali; Yeia- 
ch'ao 2° fabbrica i primi tuguri o capanne. Sotto i tre ultimi perso- 
naggi di questo periodo, si fa menzione di grandi sconvolgimenti 
atmosferici, di cambiamento di clima, d' estesissimi ghiacci, che ren- 
devano il paese inabitabile. 

La decima epoca, detta Shuh-yih-ki, ci conduce fin circa il 2700 
avanti 1' era nostra , col regno di Hioang-tij che e 1' iniziatore di que- 
st' ultimo periodo de' tempi preistorici. Dopo di lui si entra nel pe- 
riodo semi-storico , del quale tratteremo a suo luogo. 

Alcune delle generazioni — se ne contano oomunemente quin- 
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dici — ohe si suppone avessero vissuto nelF VIII e nella IX di que- 
sfce dieci epochs o ki^ sono prese singolarmente in oonsiderazione, da 
altri espositori delle antiche tradizioni, a preferenza del Ki stessi; e 
formano per tal modo una serie di personalita esprimenti, esse sole, 
tutti i varii gradi di cultura primitiva, per la quale passo il popolo 
cinese, innanzi d' arrivare a' tempi di Fuh-hi (2850 d. C). Ecco quali 
sono qneste quindici generazioni, le quali dimostrano come procedette 
la razza cinese, per condursi al grado di oivilta, in cui ce la dipinge la 
tradizione canonica confuciana. Dopo la triade primitiva, di sopra 
menzionata, oomposta di T^ien-hwang^ Ti-hwang e Jen-hwang , ven- 
gono le generazioni ora dette , nell* ordine seguente : 

1* Ch'kn-fanq-shi. * S* inventano le vesti fatte di scorza d' al- 
bero, affine di riparare dall' intemperie. Nel Lu-she si parla invece di 
pelli d'animali. «I primi uomini, vi si trova scritto, coprivano il 
» corpo con erbe; ma poi diventato piu freddo il clima, cominoia- 
» rono a preparar peUi per difendersi dal gelo e dai venti, e a in- 
» trecciare i lor capelli, per fame riparo dalla pioggia. Gli uomini 
» di quell' epoca furono perci6 chiamati * Uomini vestiti di 
* pelli.' »' 

2* Ki-K t5-SHi. Durante questa generazione gli uomini vengono 
descritti sempre in istato tan to selvaggio, che « i figliuoli — per ado- 
perare le parole del testo — conoscevano la madre , ma non conosce- 
vano il padre. Mangiavano ed abitavano come animali. II giorno 
andavano dispersi, vagando a caso; la notte s' adunavano in alcun 
luogo. Lasciavano che i cadaveri insepolti si disfacessero all' in- 
temperie. » 

3»^ Yew-oh'ao-shi. Gli uomini per salvarsi dalle bestie, appre- 
sero a ripararsi su gli alberi, dove s' accomodarono un ricovero a 
guisa di nido da uccelli. 

4* Sui- JEN-SHI. Gli uomini impararono ad accendere il fuoco, 
sfregando insieme due pezzi di legno; e immaginarono d' incidere 
gli alberi, e di annodare cordicelle in vario modo, affine di aiutare 
la mente a rioordarsi delle cose. ' 



* Al nome delle famiglie aggiungo i fatti principal! che le distinguono, 
tolti dai testi, che di esse fanno meiizione. 

* Liir-she, I, IV, f. 1. 
^ Lu-shej I, v, f. 3. 
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B* She-hwang-shi. Viene inventata la pittografia. * 

6^ Ta-t'inq-shi. La tradizione accenna, in questo tempo, ad 
aloTine elementari osservazioni astronomiche, specialmente sal sole, 
la luna e le stelle delP Orsa maggiore. 

7^ HiEN-YUAN-SHi. S' invent a un veicolo con rnote; e, secondo 
Lo-pi, si comincia ad usare gli oggetti pel cambio, e i pesi. 

8* HoH-siJ-SHi. Gli uomini di questa generazione sono descritti 
come erranti, vagabondi, dati alPozio e agli appetiti bestiali. * 

9* Ko-T'iEN-8Hi.,S4nventa la danza e la mnsica; e, secondo 
alcuni, si comincia anche ad estrarre il metallo dalle miniere. 

lO TsuN-Lu-BHi. Gli uomini sono sempre descritti di costumi 
selvaggi, ma tuttavia meno animaleschi. 

11* OnuH-YUNa-SHi. Si trova il modo di fondere i metalli. 

12* Yew-ch AO-SHi. Questa generazione porta il medesimo 
nome della 3*; e sotto di essa si cominci6 a fabbricare capanne. 

13* Chu-sianghshi. In questo tempo la tradizione fa parola di 
fortissime bufere, e sconvolgimenti atmosferici. S'inventa uno stru- 
mento di musica a corda, per calmare T imperversare dei venti. 

14* Yin-k'anq-shi. « In questo tempo i fiumi cessarono il loro 
» corso , perche il principio acqueo si congelo e si chiuse ; si che agU 
» uomini si ferm6 il sangue nelle vene, e s' intorpidiron loro le 
» membra. » ' 

IB* Wu-HWAi-SHi. Torna V ordine e la pace tra gli uomini ; i 
quali godettero in quest* epoca d'una vita semplice, ma beata e tran- 
quilla. * 

Durante queste et4 preistoriche , che devono comprendere un 
lungo corso di secoli , si mostra evidente la lentezza, con cui ha pro- 
ceduto V umanita. Stando alia descrizione che se ne fa, essa si man- 



* Chiamo cosl quella scrittura rozza e primitiva , che il Tylor e il Lubbock 
chiamano < picture-writing , » per distinguere questo mezzo mnemonico , usato 
anche oggi dai selvaggi dell' America settentrionale , dalla scrittura ideografica 
propriamente detta, che venne immaginata piu tardi dai Cinesi. Nondimeno gli 
uomini continuarono ad usare le cordicelle annodate, o i quipos, anche durante 
le generazioni che vennero appresso, almeno secondo che afferma la tradizione. 
dr., Lii-slie^ I, VI, f. 7. 

2 A Hoh-sii-shi attribuiscono alcuni rinvenziono del pettine, ch' egli fab- 
bric6 di legno a ventiquattro denti. ( Wa-kan .... , XXV , f. 4). 
^^ San-tsai-fu-hiviii , loc. cit. 

* Ibidejn. 
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tenne in uno stato simile a quelle del popoli piii incolti, che anche 
oggi abitano molta parte della terra. * 

Abbiamo detto altrove, che alcune tradizioni antiche tenevano 
r uomo intellettualmente perfetto dair origine. Ma i popoli civili del- 
Tantichita ario-semitica, i quali avevano, fin dal lore apparire suUa 
terra, cosi grande stima di s6 stossi, avevano per6 tutt' altra idea 
delle schiatte diverse dalla loro. Questa perfezione primitiva era un 
loro privUegio. Essi soli stimavansi uomini ; gli altri poco al di sopra 
degli animali senza ragione. * Gon ci6 venivasi ad escludere il con- 
cetto d' una origine comune di tutte le schiatte uraane : concetto che 
non trovansi infatti in nessuna antica tradizione storica , ne in nes- 
suna antica religione. ^ 

I Cinesi parlano delle tribu , che trovarono abitatrici d^l baciijio 
del Hwang-ho^ quando scesero ad occuparlo, come di selvaggi; e me- 
desimamente parlano delle tribii Miao^ avanzi delle antiche, che oggi 
vivono, piu o meno indipendenti , in mezzo alia Kazza Gialla. Ma i 
Cinesi, a differenza d' altri popoli, dipingono selvaggi anche i loro 
primi padri. II concetto che domina la filosofia cinese, che Puomo 
sia il figliuolo prediletto della natura, non gli ha tratfcenuti da 
porre le sue origini in seno alia piii rozza barbaric. Nel Li-ki e nel 
Yih-king^ che sono il fondamento di quella dottrina, si trova scritto: 
— « In antico, al tempo de* primi re, gU uomini non avevano case; 
abitavano d'inverno nelle caverne, e d' estate stavano su gli alberi. 
Non si conosceva V uso del fuoco. Cibo eranS le frutta e le erbe: la 
carne si divorava cruda, e se ne succhiava il sangue. Le pelli servi- 
vano per vestimenta. » * 

In un luogo deir Enciclopedia di Ma'Tioan-Un, dove si descrivono 
alcune tribu incolte, non si tralascia di osservare, e far notare, come 
•i Cinesi antichi menassero anch'essi la medesima vita, ed avessero simi- 
glianti costumi. " Ecco il passo: — « Le diverse tribu barbare [che abi- 



* Vedi la descrizioae della condizione degli uomini durante V 8» , la 10* e 
la 16* generazione. 

* I Dasyus furono dagli Arii chiamati amanushia^ «non uomini t. 

3 E inutile avvertire che escludo il Buddismo e il Cristianesimo. Queste 
religioni, modificarono le dottrine piu antiche, d'onde venivano, in modo da 
dare loro quel carattere d' universality, che oggi le distingue. 

^ Li-ki, IX, f. 6. 

^ Vedi quello che si h detto a pag. 99 e seg., intorno alia analogia tra gli 
uomini primitivi e gli odierni selvaggi. 
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tano la Cina, o che le souo in vicinanza] hanno per dimora grotte o 
capanne. Seppelliecouo i loro morti senza tnmoli n^ alberi commemo- 
rativi. MaugiaQO con le mani il loro cibo. Anche i uostri antenati, 
nell' alta anticbita, abitavano nelle caveme, fino a che uomini santi 
non fecero matar costume, insegoando a eostruire le case (Yih-king). 
Farimente era selvaggia la nostra usanza verso i morti; poiche s'in- 
volgeva 11 cadavere in un fastello di paglia o di frasche e si lasciava 
esposto neli'aperta campagna. ' I santl re, che vennero di poi, ap- 
presero ad aver cura dei defunti ; e i cadaveri furono allora cbiusi in 
convenienti casse. Ai tempi delle dinastie Shang e Chew, i Cinesi 
usavano tutt'ora appallobtolare con le mani il riso cotto, per man- 
giarselo; percio si trova nel Li-ki ripreso severamente questo co- 
stame. > ' 

Anche la tradizione conservata nei teati, dei quali ho dato la 
traduzione, ' descrlvono con molta evidenza la condizione delle geuti 
primitive, Gli uomini, che il rigore del clima aveva costretti a coprirsi 
di scorze d' alberi e di pelli, ci si presentano, durante la 2' genealo- 
gia,' nel piu basso e miserabile sbato. < Conoscevano la madre, ma 
non il padre. Di giomo andavano vagando , la notte si riparavano 
dove la ventura gli portava. Abitavano da se soli ; mangiavano come 
le bestie. ► Nell' 8» genealogia gli uomini non hanno cambiato gran 
fatto. t In quel tempo, dice un testo, non avevano dimora stabile, er- 
ravano senza meta, vagabondi batbendosi il ventre con le mani; 
beati solo di mosticare a bocca plena. Non sapevano che fosse il 
bene , e tuttavia conoscevano il vizio. » ^ Nondimeno successe piii 
tardi un'eti, in cui gli uomini benche sempre barbari, godevano 



' II modo di seppellire h preao spesso come miaura del grado di civiiti di 
un popolo. Neir opera cinese citata, si trovano le aegnecti notizie intorno al 
comportarsi d'alcuni barbari della Cina riguavdo a' loro defunti; • I Moh-hoh 
* eapongouo i cadaveri dei loro genitori noll'aperta campagna, dovoglianimali 
» li divoratto. Gli abitanti delle isole Lew-kin depongono i corpi uudi de' defunti 

> tra le erbe, I Tan di Tan-chew e ITang-chew, aogliono prendere le ossa dei 

> loro morti, metterlo in una ceata, e deporla sii la roccia d' un monte. > {Ma- 
Twan-lin, lib. CCCXXIV, i. 2). — II yifi~ki7tg. III, ii, cap. 11, dice: .Ignoti 
erano agli antichi Cinesi i riti funebri. I morti avvoUi tatti in t'asci d' erbe e 
fraache, si lasciavano senza alcun segno commemorative, in mezzo a' campi. > 

» Ma-Twait-liti, lib. CCCXXIV, f. 1-2. 
■I Vedia pag. 11,30, 33, 4G, 
' Vodi a pag. 141. 
^ Lu-she, I, VII, f. S. 
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di qualche benessere. Formatesi le prime aggregazioni, e un certo 
mdimentale assettamento , intervenne, grazie fors'anche alia fertilita 
del suolo, uu periodo in cui que'primi uomini menarono vita abba- 
stanza felloe. Non mangiavano piii quel ohe loro capitava dinanzi; 
ma sceglievano i cibi, andandosi formando il gusto : e anche nell' ab- 
bigliarsi ponevano maggior cura. Tutto questo e espresso dal nostro 
testo, con la stessa laconioa semplicita ed evidenza, dove e detto: 
« Gustarono allora, i nostri antichi padri, il loro cibo, abbellirono le 
loro vesti, allietarono i loro costumi, dettero sicurezza alia loro di- 
mora. Se accadeva che fossero a confine d' altri popoli, sia pur tan to 
vicini da udire il cantar de' galli e 1' abbaiare dei cani , que' nostri 
morivano vecchi, senza neanche averli mai veduti. » ' Ma a que- 
st' epoca di pace e di beatitudine primitiva, successero tempi calami- 
tosi, in cui sconvolgimenti atmosferici, mandarono a male le piante, 
e cambiamenti di clima fecero gelare le acque dei fiumi e dei laghi. ' 
Questo fatto, chiaro ricordo nella tradizione cinese dell' epoca gla- 
ciale, ' getto lo sconforto tra gli uomini; ma dipoi, tomato I'ordine 
e il benessere, comincio come una nuova vita per le societa umane. 
La condizione selvaggia, che i testi cinesi ammettono come origi- 
naria dell' uomo, conduce al concetto di svolgimento progressive delle 
facolta di lui. Questo concetto domina infatti la filosofia, le credenze 
religiose e la tradizione volgare, e si riferisce all' uomo del pari che 
all' universe/ Tutto quelle che esiste si e formate per mezzo di conti- 
nui mutamenti d' energia e di materia , fine a condurre alia disposi- 



^ Siffatta pittura alcuni la riferiscono agli uomini viventi al tempo della 
10* famiglia dei Tsun-lu-shi; ma Lo-pij nel Lu-shCj la riferisce invece alia 16* 
ed ultima famiglia dei Wi(r-hwai'Shi. Comunque sia, questa condizione di beata 
semplicita , descritta con le parole riportate di sopra, ^ quella appunto vagheg- 
giata da Lao-tse; il quale avrebbe volato ricondurre il popolo a quel medesimo 
stato, per renderlo compiutamente felice. Confronta il cap. LXXX del Tao- 
teh-king. 

* Ci6 successe nella 13* e 14* genealogia. 

•* Nessun* altra tradizione conserva con tanta chiarezza la memoria di que- 
sto remote avvenimento cosmico , piu importante e universale del diluvio. Forse 
pare che vi accenni il Vendiddd S'We: vedi Lenormant, Les Preinihres cwilisa" 
lions, I, pag. 63. 

^ L' ideogramma che si pronunzia yih e indizio dell' antichit^ del concetto di 
trasformazione e svolgimento, che esse esprime. Esso e composto di due 
segni riuniti, che significano il sole e la luna. Fare adunque che il corso e le fasi 
di questi due astri suggerissero Pidea di quell* eterno avvicendarsi di fenomeni, 
in cui consiste la vita della natura. (Cfr. pag. 6, n. 4, e pag. 68.) 

Pdisi. 10 
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le del mondo organico e inorganico, flaico e morale, in quella forma 
si vede oggi. Nod solo I' idea di creazione dal nulla e straniera 
lensiero cinese, ma e altreai straniera I'idea d'un complesso di 
ae e di fenoiueni armonioamente coordlnati, prodottosi in on tratto 
L virtu d' una causa sola. L'uomo, nella tradizione cinese, fu an- 
esso, a guisa di tutti gli altri esseri, uu prodotto di quel lavoro 
3nne della natnra: e quantunque, al sao primo apparire suUa 
a, esso non aia riguardato per la sua oouformazione , dissimile 
. altri animali, ' e nondimeno tenuto come la manifestazione pith 

delle energie cosmiehe. Con lui !a vita acquista un'attivita 
indipendente dal dominio degli agenti che la circondano; puo 
rare liberamente, conforme a un volere, e conseguire quel perfe- 
lamento psichioo, fino allora impossibile, per le condizioui meno 
re della sua energia. L'uomo cosi diventa a poco a poco an- 
tsso una potenza della natura; produce auch'esso un altro mondo: 
Ho del consorzio civile e dell' intelligenza.' Tuttavia aiccome l'uomo 
)n il fanciuUo ha importanza socials, cosi 1' umanita adulta e in- 
Lita, e nou 1' infantile e selvaggia, ha pei Cinesi si gran parte nel- 
dinamento dell' uuiverso. 

Dopo r enumerazione sommaria delle epoche e famiglie prei- 
iche, e dopo aver detto della condizione dell' uomo primitive, par- 

piu distesamente dei fatti avvenuti durante il corso di queste 
ote etii, aggruppandoli secondo 1' indole loro, affine di conoscere 
;lio la cultura primitiva dei tempi che preeedettero Fuk-ki. 



> Vedi pag. 33 e cfr. pag. 80. Vedi pure Mencio, IV, n, 10; e Li-ki, I, 22. 
' L' epoca delle tre potenze, Han-t'sai, (vedi a pag. 7) divide in due 
di period! la genesi dell' uuiverso. Il primo 6 quello in cui svolgesi la vita 
ite e 1ft terreatre; ilaocondo, quello in cui comincia a manifeatarsi la po- 
\ umana; la quale, compresa virtnalmeste nella natura, al comparire del- 
uo sulla turra va facendosi a mano a maiio piu attiva ed efiicace. 
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II primo fatto in cui c' incontriamo , nella esposizione 
nealogie o tholedoth, ' de'principii della civilta cinese, e 
zione deile vesti. A qual fine gli uominiaggiunsero alia loro 
cio che la uatura non aveva dato loro; e come vi furono 
Cerchiamo la risposta nei testi cinesi, e lasciamo da part 
grafia comparata, che avrebbe esaa pure modo di soddisfan 
manda. I sigaificabi che i teati danuo alia parola, che comi: 
si traduce < veste ■, sono i seguenti: 

» Ci6 che ai chiama / [vulgo veste] e per adornau 
oorpo. » ' 

» / [valgo veate] e voce che vuol dire comodo, adal 
tal caao, adatto a riparare dalle intentperie, » ' 

1 I [vulgo veate] vale: nascondere, perche indica 
asata a oaacondere le forme del corpo. » ' 

In queste tre diffinizioni che i lesaici cinesi danno della ' 
si trovano indicate tutte le ragioni dell' abbigliarsi: orname: 
persona, necessity di difenderai dall'intemperie, pudore. L 
voUa che si fa menzione dell' abbigliamento , nella tradii 
stiamo esaminando, e per la seconda di queate ragioni. Colai 
soniiica la prima delle quindici genealogie , eta o stadii dell 
mento cinese, ei dieono i teati che insegnasse a fahhricare C( 
d' alberi e con pelli d' animali alcune vesti a difesa del f 
a intrecciare i Innghi capelli per modo da riparare la tes 
pioggia. L' idea d' ornare la persona o di nbbidire a un 
pndore non entra in questo primo stadio di civilta iiicipi 



' Vedi pag. 106. 

' nochwan, citato iii A", c. k., XV, f. I. 

1 K-nng-M, clas. XLV. 

' Pek-htt-fung, citato iu ICatig-ld, cliis. XLV. 
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oviamo il pudore ultimo tra' sentimenti de' selvaggi , troviamo 
via, quando una dura necesaita non costringa altrimenti, che 
izi il biaogno di coprire il corpo per ripararlo dalle vicende 
■aferiche , domiua il bisogno d' abbigliarsi a solo fine d' ador- 
K Infatti, in mezzo alia piii rozza barbarie, vediamo qneato 
mento appagato molto inuanzi ogni altra necessity della vita, 
tuaggio, la pittura, le deformazioni o le mutilazioni di alcune 
del corpo, sono, esclusa ogni ragione religiosa, per soddi- 
questo puerile bisogno di una rozza estetica; e a tal fine 
) usato , dai selvaggi , ogni oggetto o artificiale o naturals, 
a anoora che il clima o il pudore, lo spingano a usame altri- 
;i. Certi piccoli mortal e scodellini^ con perossido di ferro che 
di tintura, rinvenuti in alcuni terreni quatemarii, fanno te- 
mianza, che I'uomo fin dall'eta geologiche era dominato da co- 
ientimento. ' Se dunque, la tradizione della Razza Gialla, quando 
enzione la prima volta d' abbigliamento, lo dice esclusivamente 
nato a difendere dal freddo e dalla pioggia; cio vorra significa- 
he I' eccessivo rigore del clima ha fatto tacere que' primitivi sen- 
nti, corauni alls genti selvagge. ' 

Delia vergogna di tenere scoperte alcune parti del corpo , stando 
tradizione che ora studiamo, se ne fa parola nell'eta, che venue 
) quella in cui furono inventate le rozze vesti per difeaa del freddo. 
li uomini d'allora, dice il testo, coprivano il davanti, ma non il 
letro. > E nella generazione appresso, il testo stesso asserisoe 
gli uomini si coprivano 1' una e 1' altra parte del corpo. Ecco 
jue che alcuni secoli corsero innanzi di provars quella necessita, 
un rudimentale sentimento di morale aveva pid tardi fatto 
ere. 

Vediamo ora, sempre secondo fonti cinesi, i progreasi che fees 
lustria nmana, relativa all' abbigliamento, che e stata la prima ad 



< Intomo a questo seutimeuto primitivo di vanita, a qneato bisogno di 
larsi, dei selvaggi e degli uomini dell'etA preistoriche, vedi Spencor, Sodo- 
, lib. r, cap. VI, § 36. 

^ Infatti il Lu-she, descrivecdo I'epoca di Ch' en-fang-shi dice:  I primi 
ni si copriroao con erbe aecche; ma in questo tempo essendosi di molto in- 
ito il clima., cssi apprescro a prcpararo pelli, per dit'cndei'si dal gelo e dal 
>; si che quest' epoca fn chiamata ancora dcgli uomini veatiti di pelli. i 
y/ie, I, IV, f. 1). 
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• 

apparire nella storia della civilta moiigolica. L'erbe, la scorza degli al- 
beri,* quindi le pelli, ecco le prime mafcerie d' onde si fabbrioarono 
da' Cinesi le vesti , in quell' epoca remota. Le pelli specialmente ave- 
vano la preferenza, non escluse, sembra, anche quelle d' alcuni uccelli. 
« NelFalta antichiti, dice il Li-fci, non essendosi ancora trovata la 
canapa e il modo di filarla, si vestiva piume e pelli. » * Secondo al- 
cuni autori Tuso delle pelli cominci6 da Yew-cliao/ e venne meno 
al tempo di Hwang-ti (2700 a. C); la cui moglie principio ad allevare 
bachi da seta, a filare cotone e canapa, e ad insegnare al popolo 
1' arte di tessere. * La storia nota che Yao, quando fu re (2356 a. C), 
d'invemo vestiva di pelle di cervo, e d' estate indossava un abito 
tessuto d'erbe; e cio vien registrato per mostrare la semplicita di 
costumi di quel personaggio. 

A' tempi di Hwang^tl s' incomincia propriamente a fabbricare 
tessuti e stoffe di vario genere; e fu esso pure che stabili le vesti se- 
condo il grado delle persone, e una speciale assisa pel sovrano. * Yao 
immagino poi di far tessuti con fibre testili di varie piante, e di fab- 
bricare il feltro-/ e circa un secolo dopo, Shun (2255 a. C.) riusci a 
omare le stoffe con ricami svariati. In quanto che « i santi uomini 
immaginarono d' imitare, nella fabbrioazione delle vestimenta , i 
colori delle ali degli uccelli, e quelli de' fiori; e s' ebbero cosi tessuti 
bellamente variegati. ^ ' Per siffatto modo, gli abiti usati dapprinci- 



* « Molte nazioni, scrive Strabone, si servivano di cortecce d^alberi, altre 
di fronde , d' erbe o giunchi intrecciati. » 

* Li-ki, cap. IX, Li-yun^S. II testo intende le pelli degli uccelli e dei qua- 
drupedi, di cui si mangiava la carne. — Lo prime vesti, nella tradizione biblica 
farono < due tonache di pelle. > Gen., Ill, 21. Dapprima le pelli si adattavano 
al corpo tali e qaali si levavano dagli animali, senza conciarle, come si rileva 
anche da molti autori classici. Ai tempi di Pausania nella Focide e in altri luo- 
ghi i poveri usavano sempre le pelli {Pausania , VIII, i). 

3 Vedi pag. 131 e 141. 

* Vedi pag. 65. — L' arte del tessere h attribuita a donne , nelle tradizioni 
di vari popoli. Quest* arte 6 attribuita, nel Peru alia sposa del primo monarca 
di quel paese, come nella Cina alia sposa di Uwang-ti. L'ago k attribuito a Bel- 
lona. Nella mitologia classica Aracne e Minerva sono maestro neir arte di tes- 
sere e filare. 

" Consisteva in una veste suporiore, simboleggiante il cielo: e una veste 
inferiore, simboleggiante la terra. Piu tardi Cheio-kung (m. 1105 a. C.) stabili che 
le vesti del sovrano supremo {Tien-tso) fossero di vario colore, secondo le va- 
rie stagioni deir anno. 

^ Gli antichi, afferma Plinio, facevano grand* uso del feltro. 

"' Kih-chi-king-yiien, 
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La capanaa Tetine parecchi secoli dopo, durante la dodicesiir 
nealogia. II nome dell' individuo ohe la compendia e pure iai 
col notne di Yew-ch' ao-shi , ahe io diatinguero chiamandolo 
ch'aoshi II. Quest! Ja3egn6 agli aominl a costruire capanae, i 
ciando rami e frasche. ' 

Nella narrazione che si fa delle quindici generazioni, i 
discorre di caverne; ma doq v'ha dubbio che esse ancora i 
dimora delle popolazioni moDgoliche primitive, come v-iea debto 
citamente in altri testi. * Grii uomiiii de' primi tempi noQ a\ 
case. D'inverno abitavano le caverne, e d' estate stavaoo sop 
alberi. > * S il YUt-king parimente ripete: • nell' alta antich 
gente abitava le caverae o I' aperta campagna. > ' 

La forma delle prime abitazioni preistoricbe pare fosse 
d' una tettoia; Imperocche il Yih-kttig, ora citato, afferma che * 
uomioi mutando di poi il costume d'abitare ail'aperto ovrerc 
grotte, itmalzando una trave e abbassando travicelli, fecero ri 



mini dovettero contentarsi di cosi fatte elementari costrimioiii di semplii 
intrecciati. Ai tempi di Taoito , i Finni non abitavano piii le caverns , ma' 
sendo ancora abili a ooatruirsi alcun tugurio, cercavano rifagio fra ram 
ache, o sotto g^aticci. t Nee aliud infantibus ferarum imbriumqae snfl 
quam ut in aliquo ramornm nexn contegantus » (Tacito, Germama, cap. 
condo Lucrezio, quando non erano le caverne, i cespugli servivano a'pr 
vaggi per ripararsi dall' intemperie • .... et frutices inter oondebant squalid 
bra — verberaventorum vitnre imbrisque coacti> {De rerum natura, V, 91 
1 Guaraunos Ab\ N. R della Guyana, durantn le inondaaioni dell' Ore ni 
morano in ispecie di nidi, aospesi ad un gecere di palmr, che creaconc) si 
di detto fiume. 

< n testo dice: • intrcccinndo rami fece la capanna, e intessenilo le 

> la tettoia. > II carattere che io traduoo capanna rafSgura, nell& sua 
logia ideografica, una marmitta e una scodella sotto nn tett( 
tro, che io tradnco tettoia. significa un riparo privo di porta. I 
riportato di aopra, piuttosto ohe voler dire, che Yem^h'ao-shi costrnsse 
panna coperta, forse vnole intendere che immaginft due specie di costnu 
capanna e la tettoia, 

^ Li~ki, IX, 8, cap. Li-yun , e ICang-hi, claa. XLVii, f. 40'. — Diodoro 
dice che i prim! abitatori di Greta cercarono rifugio sotto gli alheri del 
tagne, e nelle caverne delle vnlli. Forse si allude qui a una dimora esi 
una dimora inverriale, come h detto nel brano cinese tradotto di sopra. 

^ Yih-kiny, lib. Ill , ii, cap. II. — Non aambra che le caverne, ab 
de' Cinesi preistorici, fosaero sempre quelle naturalmente scavate; perohi 
mento la passodel Z,i-fci(vediapag. &1, notaS) che accenna ad esse, dice 
» qui intendersi ammonticchiar terra, o farvi dentro una caviti; o se v'er 

> tnrft, scavarvi nn ricovoro, e se il suolo era basso, innalzarvi sopi 
• torra, e costruire cosl una grotta. » (/.i-fri, IX, 8, Commento). 
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1 vento e per la pioggia. » ' Era uaa trave orizzontale, alia quale 
ivano cottnessi alqtianti travicetli, che partendosi dall'alto della 
tta tarave priacipale si abbassavano a terra, formando cosi an ri- 
>ro a guisa di tettoia, a nno o a due spioventi. Quests tettoie non 
evano dapprtma pareti; e la trave orizzontale era sostenuta in alto 
due troQchi verticali. La storia ci narra che ii re Shun (2260 a. C ) fii 
lui che insegno a oompire queata rozza dimora, con pareti fatte di 
aticci di canne o di rami, uaiti coii paglia, stoppia, frasche e fo- 
ie seeche, e quindi apalmando il tutto di fango.' Coai si ebbe il ta- 
rio: la caaa difeaa da pareti piA o meno spease e solide, che tene- 
no la tettoia piu o meno elevata dal suolo.  In qael tempo, dice 
tradizione, tutti gli uomim abbandonarouo le eaverne, tutti fa- 
ao coudotti negli abituri; e d'allora In poi, ogni famiglia ebbe la 
a propria casa. > ' 

Tnttavia sembra che fino a' tempi di Hwang^ti (2700 a. C), a 
gione di sconvolgimenti politici, guerre o ribellioni, i Cineai non 
sssero sedi fisse, ne oentri stabili di aggregazione sociale. Infatti 
atesaa tradizioue oi fa aapere che, « dopo avere il re Hwang-ti ri- 
tto all' obbedienza il ribelle Chih-yew, condusse il popolo ad abitare 
dimore fisse. > La qual cosa non deve dare argomento a credere, 
8 i Cinesi avaasero fino allora menato vita veramente nomade. I Ci- 
si sotto Sken-itung erano gia diventati agricoltori. Ma Chih-yew, dopo 
srmesso a scompiglio le popolazioni mongoliche, che erano andate 
cnpando il baciuo del Piume Giallo, costrinse quelle genti, a cui in- 
teva continue spavento, a vita vagabonda e fiiggiasca; fino a che 
cang-ti, vinto U ribelle e ricondotta la pace tra i suoi sudditi, ri- 
se in aasetto il popolo, assicurandogli piu trauquilla, sicura e sta- 
e dimora. 

Gpilogando quanto i documsnti cinesi ci hanno fornito intorno 
e prime abitazioni, vediamo dapprima gli uomini domandare rico- 
ro agli alberi ne' boschi, o su tra' rami, dove a gnisa d' uccalli seppero 
•si un covo; rifuggirsi, quando la natura del terreuo lo permetteva 



' Yih-king, loc. cit. 

* Stando al Lur-she, I, ix, f. 4, le pareti della capanne, costniite Id quel 
ido cho si 6 Jotto di aopra, furono opera dello stesso Yew-ch'ao-shi 2", 

^ Kih-chi-Jcinff-yUen, XIX. — Ck'en-fang-shi e Yeio-ch'aoshi fecoro prosso 
inoai ia parte che Pelasgo fe go presto gli abitanti del Peloponneso, ai qiiali pri- 
I insegui a fabbricnro cnpanno, e a vestirsi di poUi porcine. {Paimania , VIII, i). 
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loro, dentro le spelonche o sotto la sporgenza lie' massi: espedienti pre- 
carii, temporarie difesa contro le belve e le iatemperie. GU vediamo 
poi fabbricare capanne di rami, di frasche, di paglia; quindi capanae 
6 tettoie eon tronchi d' alberi tagliati, e acconciati con maggior arte ; 
piu tardi agginngere le pareti a questi tetti primitivi, e arrivara cosi 
alia casa, sempre rudimentale , raa alqaanto piii da uomini, che dava 
ricetto ad una famiglia. La necessita che pin individui contribuia- 
sero a oostruire I'abitazione, diventata piii complessa, fece che piii 
individni pare ne avessero 1' uso, per godere in comane il frutto iV un 
cotnane lavoro, Biunite cosi piii persone, legate da oomnni interessi, 
o da parentela, incominciarono pure alcune cerimonie religiose, die 
contribuirono a consacrare il consorzio. ' 

I docnmenti che ci danno la genesi della civilt^ cinese, non par- 
lano d' ona forma di ricovero, che aecondo alcuni fu comnne nelle 
epoche preiatoriche : i pozzi e le fosse. ' Se ne trovano tracce nell' Eu- 
ropa ' e nell' America; * ma un tal genere di abitazione primitiva 
sembra foase usaale tra' piu antichi abitanti del G-iappone, e tra gli 



' • Costniita la caaa, eominciarono allora i saorifiniii {Erh-ya, cfr. Li-kt, 
V, 63; XXni, 11, Comm.). Vedi Rnche a pag. 64, noU 2. 

T^a diinora della famiglia ei fece col tempo sempre piA adatta ai bisogni 
della vita civile. Si compose allora di parti diverse, seconilo la condizione delle 
persone. La dimora di un pubblico nfficiale d'una certa importanza, era dispo- 
Hta nel modo segacnte: DlDanzi alia porta {men) del muro di cinta, era la sala 
delle udienze e della visite (t'a)ig a vtiao\ Ai due lati si avaiizavano lungo il ri- 
cinto due ale di f'abbrica o tettoie (ittatirji); e da ultimo, riapoiidente alia sala 
delle udienze, era la casa propriamente detta, dove abitava la famiglia {tx'in). 
Tra la aala e la casa rimaneva uuo spazio vuoto: era la corto interna, dotta 
eAun^iu, Qome che Bigiiiflca: i luogo centrale dove acolano le gron- 
daie, impluvium. > Alcuna volta le tettoie lateral! mancavano, e la dimora 
allora compreudeva la casa: ts'in, e la sala, t'any, separate I'ana dall' ultra da 
una corte. La gente del popolo non aveva che la casa, ts'in Questa, orientata, 
dividevaal in quattro parti. II cantone S. 0., che chiamavasi ngao. era il piu ri- 
poste e pregiato delta casa: vi dimorava il membro piii ouorevole della fami- 
glia, e vi si compivano le cerimooie del culto domestico {Krhr-ya, IV. f. 2). 

* iLe prime abitazioni umaite, scribe uu arcbeologo inglese, furono buche 
BCavate nella terra e coperte di un lelto di frasche • (B. Coalt Hoare, Ancient 
WUtshire, cit. in Nadaillac, Moeurs et Monaments des I'eiiples prikistoHqtiex, 
p. 107). La qual osa pare affermata anche da Eschilo, il quale dice , che i i primi 
uomiui si naacosero in antri oscuri, sprofondati sotterra, come formicbe * (/Vo- 
meteo), 

^ I cosiddetti buvards presao Joigny In Borgogua. 

* Nella Plata, dove qaeste fosse o buche venivano coperte con gnsci di 
ylyptodon. 



154 LE ORIOINI BELLA CIVILTA. NELLA TRADIZIONE 

Aino di Yeso; ^ dove, nella parte piu setfcentrionale di detta isola, e 
nelle Kurili, se ne ritrovano anche oggi le tracce. 

Dopo la terza generazione, ossia dopo il primo dei due Yeio- 
cliao'shi, il quale cerco riparo su gli alberi, viene 1' invenzione del 
fuoco. Sui'jenshi, personificante la quarta stirpe, fu colui che fece 
siffatta scoperfca; alia quale pervenne sfregando insieme due pezzi 
di legno. La voce sui significa 1' atto di accendere il fuoco , e lo stru- 
mento con cui puo aocendersi. Sid-jen o Sui-jen-shi viene percio a 
significare: « Puomo che accende il fuoco, o che. adopera lo 
strumento per accenderlo. » Come da pramantha fe venuto 
Prometheo, dsL mi e venuto Sui-jeiu^ Lo strumento confuse con 
chi lo adopero la prima volta, ha dato il nome all'inventore del 
fuoco. 

Lo strumento usato a quest' effetto, secondo che e descritto nei 
documenti cinesi, era simile a quelle usato dagli antichi Messicani, 
quale si vede figurato dagli stessi indigeni; ' a quelle che il cap. Cook 
vide nelle mani dei nativi dell' Australia:* simile insomma a quelle 
stesso strumento semplicissimo, che secondo il Kunen fu portato in 
Europa dalle prime emigrazioni ariane. " 

Ora dunque « Sui-jen-shi^ dice il San-fen , ^ insegno ad arrostire 
» le carni, traendo fuoco dal legno, perforandolo. Fu, Sui-jen^ di 
» molta intelligenza; e per opera sua gli uomini cominciarono a di- 
» rozzarsi. » E un autore del III secolo: « Sui-jen, scrive, accese primo 
il fuoco; e insegno a cuocere i cibi. »' In sostanza, il piu notevole 



* J. Milne, Notes on the Koro-pok-ouru or Pit-Dtvellers of Yezo and the 
Kurile Islands; in Trans, of the As. Sac, of Japan ^ Yokohama, 1882. 

* La parola sui 6 composta di due gruppi grafici, uno signiGcante fuoco, 
e un altro significante seguire, accordare, non opporre resistenza. 
II carattere ideografico, che si legge sui^ potrebbe dunque significare: fuoco 
che non oppone resistenza; ossia: fuoco che si lascia trarre dal legno 
che lo contiene. Vedi a pag. 29, nota 2. 

3 Tylor , Researches into the early History of Mankind, London, 1865, pag. 239. 

^ Tylor, Op, cit, pag. 237. 

^ Tylor, Op, cit, pag. 254. — II Museo di Yedo possiede uno degli strumenti 
pirogenici usati dagli antichi Giapponesi; i quali li chiamavano hi-kiri-usUj 
mortal e pestelli da [far] fuoco; perche appunto consistono in un legno 
orizzontale (a rani) con un foro o scodelletta. dentro cui gira un bastone 
(pramantha), messo in moto con le palme delle mani. (Satow, Tlie use of the 
Fire-drill in Japan ^ in Trans, of the As, Sac, Yokohama, 1878). 

^ Vedi pag. 9. 

^ Tsiao-cheWy cit. in KihcM-ldng-yupn^ L, 50, 1'. 
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mulbato dell' importaQbe inveuzlonej 11 quale la tradizione cinese si 
compiacB rilevare singolarmente, ^ 1' appUcazioue che ue venue fatta 
all' arte di cncinare. Siatno lontatii assai dalla poesia che avvolge 
qiiesto medesimo fatto, nella tradizione ariana. Nondimeno i Ci 
nesi stessi haono sentito il bisogno d' xDnaLzarsi , a queato punt 
della loro storia primitiva , al disopra della terra, cercando u€ 
cielo 1' origine del faoco. Sui-jen riusci a BifFafcta scoperta, dop 
avere osservato attentamente gli astri. E se gli astri, che soao coir 
post!, secondo le tenrie cinesi, deU'essenza degli elementi, contei 
gOQO il fuoco, anche gli elementi, che formano tutte le cose es 
stent! , debbono contenerlo ; allora egli cerco trarlo dall' element 
vegetativo, dal legno.' Benche manchi in Cina la mirabile favola t 
Prometeo vediamo pertanto, che anche colaggiu il faoco provei 
ne, sebbene indirettamente , dal cielo. Inoltre se la tradizione cines 
non dice espHoitamente che Sui-jen fosse U padre e 1' educatore de 
Tumanita; i fatti che accaddero dopo di lui, fanno chiaramente in 
tendere, che I'uomo comincia ad apparire verameate tale, in oonse 
guenza deUa sua invenzione. ' Dopo di eaaa, gli avvenimenti vann 
dimostrando nell' uomo una maggiore energia intellettuale. A Sai-je 
6 attribuito infatti un sistema maemonico, cousistente iu cordicell 
variamente anuodate;" il cambio d' oggetti, fatto in tempi e Inogl 
determinati; ' e la fabbrica d' una torre, terrazza o tumulo donde i 



' « Sut jen dopo avere oaservato gli aatri e atudiato i cinquo element 
sfreg6 inaieme due pezzi di legno, e produsse il fuoco . (Kik-chi-king-j/ilt'i 
f. 1). € Sui jpn ossar\o in alto le atolle, e in baaao atudio i cioqne elementi, 
quindi aoppe trarre il tnooo » {Ibid., L, f. 3'). Si vuolo unche che Sui-jen traess 
il fuoco dal oiclo pei mezzo d' uno specchio rivolto al sole, come si rileva da i: 
poaao del Chew-h 

* Per qaeata ragione alcnni attribuiacono 1' invenzione del Fuoco a Fuh-h 
sotto cm 1 Cine3i corainciano veramente ad nsoire dallo stato selvaggio. 

^ Ved. pag. 9, 16, 32. — Lo-pi attriboisce quest' invenzione e Yeto-eh'a 
«At 1°, il quale i cominci6 a intagliare alberi, e ad annodare cordicelle per t 
cordare i fatti . (Lu-she, I, v, f. 8). 

• Intorno al trafifico e a'lnercati vedi pagg. 9, 45, 47, 60, S4. — Dooumen 
cineai dicono a questo proposito: <Ne' tempi primitivi non eeaendovi mercal 

> raccoglievansi gli oggetti pel cambio in vicinanza de' pozzi , dove la gente s 
» leva recarsi ad attingere acqua. Sotto S/ien-nting, ebbesi iin Inogo pel me 

> cato giornaliero; Ik il popolo accorreva d'ogni parte, per provvedersi del \ 

• sognevole. Piii tardi, secondo che afferma il Cheic-U, si tenevano tra raercat 

> la mattina pei mercanti, dopo mezzogiurno pel popolo e la sera pei rivend 

• glioli • (ICang-hi-Ue'tiett, clas, L , f. 49"). 
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roclamavano istrtizioui rigaardo al calendario. Inoltre Sui-jen, come 
msaguenza di quelle sue prime osservazioni degli astri, conobbe la 
alia polare; e stabili, per mezzo di essa, i quattro punti eardinali. ' 
Riguardo all' uso del faoco per la fusiotta de' metalli , e forza 
lendere dalla quarta aUa dodicesima famiglia, personificata in Vew- 
lao-shi second o; il quale principio a aervirsene nella metallur- 
ia.* Altri danno queato vanto alio stesso Sui-jeit; ' mentre la storia 
iiole invece che fosse yao (2362 a. C), quegli che immagin6 la prima 
)niace per fondere i metalli. 

Continua, dopo la scoperta del fuoco, il progresso intellettuale del- 
umanita. Lo prova il fatto attribuito alia quinta schiatta, compreaa 
el personaggio che porta il nome di Ski-hoang-sht; il quale invento una 
trie di segni, che dovevano sostitiiire le cordicelle anuodate, come 
lezzo di fissare le idee e di rieordarle. La coaa parve cosi maravigliosa, 
be si credette awenuta per impulso aopraanaturale. Infatti la rivela- 
ione comincia ora ad inainuarsi nella tradizione cinese; e la vediamo 
.apparire altra volta,' nel corso della atoria primitiva di questa nazio- 
e. Chi ispirfi Shi-kwang-shifvi una tartaruga d'ungenerestraordinario,' 
I quale aveva aul guscio molti e svariati aegni; abudiando i quali, e 
saervando egli suUa terra le vari© forme delle cose e degli esaeri , e in 
ielo gli astri luminosi,' immagino una combinazione di figure atte 
rappresentare tutto quel che era atato argomento della sua atten- 
Lone. ' II cielo mostrd il suo compiacimento per bale scoperta, facendo 



' Kih-chi-king-7jHen,Y , {. V. 

^ * In antico non si oonosoeva la virtft trasforraatrice del fuoco; ma i 
ivii, che vennero di poi, mossero a profitbo tale eletnento, per fondere il me- 
lilo 6 cuocere la terra . (Wiu-kati^mn-sai, YU, f. 26'). 

' t Sui-jen foode il metallo e modella la terra per farne vasi e recipieDti 
arii> {Lushe, I, v. 7; JGh-cld-king-yUnn, LII, f. 3'). — • Sui-jen fece coltelli 
i metallo faeo • {Wa-kan^san^sai, XVIII, f. 25'). 

' La Tavola del Fiume giallo, rivelata a Fuh-hi, per me^zo det Cavallo- 
trago; e la Mistica scrittura del Fiume Loh, rivelata a Yd, per mezzo di una 
irtarnga. Vedi pift oltre. 

'- La tartaruga h uno dei quattro animali divini. Gli altri tre sono: il Drago, 
I Fenice e il Ki-Un. 

"^ Per le medeaime osservazioni Fuh-hi vanne indotto a concepire gli otto 
iagrammi. Veili pag. 30, 31, 33. 

' Altri documetiti dioono, clie l' invenzione della scrittura nvvenno sotto 
'uA-Ai. Questo re « immaginft segni convention ali graficj, per soatituiro le cor- 
ioolle annodate • (vedi pag. 32, 34). Ma siccome a Fuh-hi, in altra tradizione, i 
ttribuita un' antichitJi taiito maggiore, da mettorlo a capo delle genealogie 
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cadere suUa terra un' abbondante pioggia di cereali. Non dobbiamo 
per6 esagerare rimportanza di questo fatto, ohe la fcradizione re- 
gistra con molta pompa. L' invenzione a cui si allude, non e quella 
d'lina vera sorittura, ma d'una rudimentale pittografia: ' un modo non 
molto superiore a qiiello delle oordicelle annodate o quipos dei Peru- 
viani, o ai ooUari mnemonici delle Pelli rosse; le quali usano al tempo 
stesso disegnare rozzamente le tabelle funebri, per ricordare le im- 
prese dei morti. La pittografia la vediamo infatti incominciare in 
tempi remotissimi, come lo dimostrano le lamine di corno di renna 
incise, ed altri oggetti d' osso pure incisi, delle eta preistoriche.* Un 
tal modo primitivo di scrittura si trova anche oggi di frequente 
presso genti selvagge. ' 



o stirpi, esprimenti lo svolgimento umano (vedi pag. 84 e 133), questi allora cade 
nella stessa epoca di Shi-hwang-shi^ e si confonde, in questo caso, con lui. Del 
resto il personaggio piu comunemeute nominato come invontore della scrittura 
e Ts'ang-hieh (vedi pag. 60); il quale e anch' esso talvolta confuso con ^^t- 
hwangshi, talvolta tenuto come ministro di lui, taPaltra come ministro di 
Hwang-4i, Lo Shu-wen, il piu antico de' dizionari della lingua cinese, dice a 
questo proposito: « Quando Ts'ang-hieh fece dapprima i caratteri della scrittura 
{shu)j essi furono, secondo le loro classi e specie, raffigurazioni di oggetti; per- 
ci6 furono chiamati wan (delineazioni, grafia). In seguito quando le forme e i 
loro nomi (o suoni) si accrebbero, essi vennero chiamati ^^e; delineati o scritti 
su tabelle di bambu. o su la seta, si dissero shu. (Legge, Pref. &\ Shu-king, HI, 
Prolegomeni pag. 1). L' antichiti, delP invenzione della scrittura in Cina e an- 
che provata da altri fatti. Le notazioni del calendario dovevano essere espresse 
graficamente; e nello Shu-king, le prime sono quelle di Yao. Nel Ta-Tai-li 
abbiamo un calendario che risale a 2000 a. C. Lo Shu-king inoltre ci fa sapere, 
che i sovrani e i ministri della dinastia Shang, consegnavano alia scrittura gli 
ordini e i memoriali. Wu-ting (1321) scrisse a un suo ministro intorno a un so- 
gno ch' egli ebbe. Quattro cent' anni innanzi, J-ytn indirizza per iscritto rimo- 
stranze al giovane re Tai-kia. Sotto gli Hia, il principe di Yin, durante il regno 
di Chung-k'ang (2153) indirizzandosi a'suoi soldati, cita gliStatuti del go- 
vern o, come gik ben noti e conosciuti. Perci6 intorno a 2000 a. 0. I'arte della 
scrittura era in uso nella Cina per documenti politici, leggi, statuti, ec. (Legge, 
Op. cit., 'Ill, prol. 12). 

* Vedi a pag. 142. 

' Nell' etk della pietra pulita, per esempio, si trova anche una grafia ana- 
loga a quella delle Pelli rosso, come si puo osservare nella camera interna del 
gi'an tumulo di Mane-Lud a Locmariaker, nel dipartimento di Morbihan. Disegni 
simiglianti, appartenenti all' et^ del bronzo, si veggono pure incisi su molti 
massi della Svezia e della Norvegia. 

'^ Gli Esquimesi usano lamine d' osso incise, come le popolazioiii preistori- 
che. Le iserizioni siberiane, e i rozzi disegni incisi su le piotre o su le roccie, 
deir America settentrionale , clie dipingono cacce o improse guerresche, appar- 
tengono alio stesso sistema grafico. II gusto della pittografia continue, presso 
le popolazioni incolte, anche dopo che la scrittura era in uso. In Siria alcune 
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Neila nona © nell' undecima famiglia, si conserva memoria tlel- 
'invenzione della danza, della mimioa e del canto;' le qaali cose, 
lotto un certo rispetto, si possono coUegare eon la pittografia, di cui 
ibbiamo ora parlato. La danza, o meglio la mimica, e la musica, che 
iono cosi comuni presso i selvaggi, veiigono iudirizzate tanto ad ec- 
jitare gli aniuii a qualche impresa, quanto a risvegliare nella mente 
i ricordo d' imprese od azioni notevoli, gia avvenute. Queato era sin- 
jolarmente 1' uso che della mimica e della muaica si faceva da' Ci- 
lesi; 6 in questo caso tali arti sono da annoverarsi tra i mezzi mne- 
nonici, al pari delle aitre, che ne hanno piu evidente il fine. 

Un' inveiizione importante e qnella che e regiatrata durante la 
iettima famiglia, chiamata dei Hieti-yiian-shi. La tradizione dice, che 
1 personaggio, il quale porta un tal nome, avendo osservato una 
jianta detta Pang, o il iiore di essa trasportato dal vento per lungo 
iratto di terra , preae 1' idea delle ruote.' Percio adattati due dischi di 
egno a un'asse, e questo a un timone, costrui il primo carro. L'in- 
/enzione del carro prima della barca, e coaa aasai notevole, quando 
!i penai che i Cinesi vivouo oggi in una regione largamente irrjgata 



le'primi secoli, q^nasi a spiegar megtio il signifl-cato delle medesime, 
lanno aiiche alcuni groasolani disegni (Annee Geographiqve, 1863, 1, pag. 196). Del 
■esto anche a' nostrj tempi in alcune insegne di botteghe, oltre alia desiguazione 
n iscritto degli oggetti da vendersi, ai veggono gli oggetti atessi acolpiti o dlpinti. 

' Diverae danze simboliche furono piii tardi immaginate, ed eaeguite in oc- 
^BJoni aolenni; la qual coaa prova che il Letourneau non giudica foree gioata- 
nente quaudo acriva; • Quoique I'on soit fort amatenr en Chine do3 reprSsenta- 
ions sceniques, I'id^e de la danse n'y est venue k peraonne » (La Sociolorjie, 
Paris, 1860, pag. 89}. Se peri deve intendersi della danza come aemplice divei-ti- 
nento e ricreazione, senza aignificato di aorta, allora il Letourneau ha ragione. 

* Non saprei con preoisione identificare la pianta P'ang, che ha date oooa- 
iLone all'invenaione del carro. I Dizionari hanno: • Artemisia, Vitex, Pedicula- 
■is.; e quello di "Wells Williams, pag. 661: €ltub«9 lampone, che cresce apo- 
■adico tra la canapa • (v. anche ICang-hi, CXL, f. 80), Nello Shi-fdng (I, v, 
)d6 VIII) si trova 1' espressione Fei~p'ang, in un passo che dice: • dopo la par- 
euza del mio aposo, la testa mi gira come fei-p'ang. • 11 Legge intende fei- 
Vang 'pappi d'artemiaia,' tlfd-p'ang portati dal vento impetuoso percorrono 
nille miglia > , dice un autore cinese, • perci6 i aavii uomini vedendo il roteare 
lei fd-^'ang, preaero I' idea del carro. (Kih-chi-idng-yilen, LXVIII, f. Ifi"). In 
iltro luogo della detta opera si ripete la atesaa cosa, se non che inveco di fei- 
y'ang si ha soltauto jj'aiii; [Ibidem, XXIX, f. 1). Nell'indice dello Shi~king il 
jegge dice, che i flori della pianta p'ang somigliano al crisantcmo selvaggio. Al- 
:uni aulari cinesi credono, che invece di fieri si tratti, in questo caso, di fogtie. 
Je foglie di qaesta pianta {p'ang), appena soffia un po' di vento si staccano di 
lubito dfti rami, e volano via {Ibidem, LXVIII, f. 16'). 
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da fiami, i quali sono le piu eomode e naturali vie di comunicazione. 
Se la tradizione, ohe ora esaminiamo , fosse andata formandosi n 
tempo in cui la Kazza Gialla s' era gia stabilita nel bacino del ilwan 
ho, la menzione delle barche avrebbe preceduto quelia dei carri; 
lo sbosBO sarebbe avvenuto, se la culla della schiatta fosse stata 
alcuQ luogo jnarittimo orientale, Trovare invece i carri inventati ct 
per tempo, quaudo le prime popolazioni ciaesi uscivano appena dal 
barbarie, c' induce a credere che esse abitassero, in quell' epoca, 
regione a N, 0. della Cina odiema, dove le comunicazioni per via 
terra sono piii comuni o agevoli, che per acqna. ' 

Poiche ho parlato di barche , non voglio lasciar 1' argomen 
senza fame qualche parola ; bench^ esso si riferisca a nn fatto aec 
dnto in tempo relativamente piii recente, cioe dopo le quindi 
famiglie, che sono ora oggetto del nostro studio. In vero si preten 
che lo stesso Stn-Jen , inventore del fuoco e delle cordicelle annodal 
avaese pure pensato a cercare uu mezzo per traversare i fiumi C' 
qualche sicnrezza. Ma egli non trovo altro mode che servirsi d'u 
grossa Kucca. ' II Yih-king attribuisce le barche a Fuk-hi. ' Ma al 
vogliono che Fuh-ki non costruisse che rozze zattere, formate di i 
tronco scavato; ' e che la gloria della costruzione di barche propri 
mente dette, sia da darsi a Hwajig-ti, o a' ministri di lui. ' A' tempi 
Sni-jen si sarebbero dunque usate delle grosae cucurbitaoee, sot 
Fuh-ki {2852 a. C.) le zattere, e sotto Hwaug-ti (2697 a. C.) le barel 
Ti-ktth (2365) agginnse alia barca il timone; ° e Yd ('2'205 a. C.) le vel 



' Forse il corro serviva loro dj dimora, nella condiziono nomado in cut 
lora ernno, come fu per gli Sciti (Ippocrate, citato in D'Arbois de Jubaiuvil 
IjSS premiers Hahitanln de rj-hirope, Paris, 1889, pBg.2'27). Ma non s! deve cieJi 
peril, cheil carro sia neceasario alio stato vagabondodi uu popolo; peroho il ] 
nan asserisce, che presao i nomadi Beni-Tsraol < lo vcliicale jt roues faisait ab 
lament ddfaut. . (Ilistoire du I'eupte d'lsratl, Paris, 1887, 1, pag. 22). 

s Kik-cM-king-yUen, XXVIIl, f. 1. 

3 Ibidem, XXVIII, f. 1. 

' Simili alle barche dell' epoca della pieira, scavato nel legno per ine 
del fnooo, como quelle trovato ucUa Scozia nell'autico letto dolln Clyde. Nel 1! 
si trov6 a Bovey-Tracey (Devonshire) un canotto doil' epoca glaciale, O Ibrae 
antico, scavato in un tronco d'albero. 

j Vedi a pag. t>3, 66; Klh-i^hi-kintj-yiien , loc, cit. 

" Ibidem, XXVIII, f. 14. 

' Ibidem, XXVIII, f. 1, col. 6 e 6. - Anche Fuh~hi, secondo itlcuni, t 
bricA reti dopo avere oaservato le tiile de'ragui (Ibidem, XLVIII, 1". 10', 7- 
Una osservazione simile detto oiiginu all' iuvenzione del carro (vedi pag. 
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h curioBO, a questo proposito, notare come gli antichi testi cinesi 
attribuiacono all' osservazione di fatti naturali, le principali invenzioni 
degli uomini. Le foglie galleggianti, o alcun tronco annoso eadato 
nel fiumo e portato dalle onde, dettero I'idea deEa prima barca; le 
piane natatorie de'peaoi suggerirono i remi; e il timone venne im- 
maginato , dopo avere osservate le fuazioni della coda di certi 
uceelli. ' 

Tralaaciando alciine slngole invenzioni di minore importanza, 
cLe sono atate gia notate nella enumerazione delle quindioi famigUe, 
fattapiilinnanzi, ' dobbiamo ora oaservare che la tradizioue, la quale 
accoglie tal forma di oarrazione , non fa parola che brevemente deUa 
fabbricazioue di vasi di terra cotta per uao domeatico. Stando a quel 
che ai rileva da altri scritti originali, sembra che, ne' tempi piii re- 
moti, non si poasedesaero ancora aiffatti utensili. * < I nostri antichi 
eraiio gente selvaggia; e non avevano recipienti; e se ne abbiaogna- 
vano scavavano fossette o buchi nella terra; ne' quali anche conduce- 
vano 1' aoqua per bere. » ' Pare che si usaaaero dipoi rozzi recipienti 
di legDO; perchfe Lo-pi scrive, che Sui-jeii esaendosi accorto come i 
vasi di qiiella materia gemeaaero e laseiaaaero trapelare I'acqua, 
peuao di fame di metallo fuso e di terra cotta. ' Nondimeno i primi 
vaai di terra coUa ai ebbero aotto Shen-muig {2750); e sembra che con 
esso incominciasae verameiite 1' arte di modeliare la creta per fame 



nota 4 o pag. 158); il vedere che gli auimali hanuo da natnra la testa oruata in 
varia guisa, Jndusae i Cineei a imniHginaro i primi ornamenti del capo (vedi 
pag. 160) ; e va'dicendo (cfr. pag. 63, nota 5 e pag. 148). 

' II Letourueau in una seduta della Society antropologica di Parigi (21 lu- 
glio 1887) aaserisce che il timone fu conosciuto molto tardi. II sno ubo ftt ignoto 
agli Kgizii, a'Foaici, a'Greci e a'Latini. < Le loro navi, egli dice, qaalanquo 
tbasero le lore dimensioni, erano dirette da due grandi remi (gubentacutum) 
collocati nella parte posteriore. Soltanto i Cinesi pare abbiano conosciuto da 
tempo immemorabile il timone. Da essi to ebbero gli Arabi, e ferae gli altri po- 
poli d' Europa > (De Nadaillac, Moeurs et Monuments des Peuples preistoriques , 
Paris. 1888, pag. 64, in nota). 

' Vedi a pag. 141-142. 

-' Esagcrando i meriti di Sui-jeii alconi pretendouo, coma ho acconnato di 
sopra , che esso foudesse vaai di metallo {Kth-cln-king-yiien, LII, f. 3, 5), Vedi 
a pag. 156. 

' Cfr, Kik-fht-king-yUeu , LI, f. 12. — Anche i primi mortai erano fatti 
nello stesso mode: buchi di terra battuta, dove si pestavs il grano con nn ba- 
stono (Ibiajw, LII, f. 7'; Wa-kmi^san-sai , XXXV, i. S). 

■' Lu-slic, I, V, f. 7. 
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ntensili. ' Poco appresso , il re Ilwang-ti (2700) ebbe uno specit 
artefice addetto alia fabbrlcazione delle terrecotto; ' e sotto il a 
regno vi furono pentole e altri recipienti per cuocere il cibo, * c( 
che I'arte del cucinare pot6 di molto perfezioDarsi. »' Si fecero, 
qaesto tempo, tazze, scodelle ed altri ntili vasi. * Sotto il re SA 
(226B a, 0.) si fabbricarono ntensili varii e vasi e tazze di legE 
da servire ne' pasti; ' e sotto il ra Iw, vasi per vino. ' H mortaio 
il pestello farouo trovati da Fult-hi, o, secondo altri, da Hwang-ti 
e la niola e la maeine a' tempi di quest' ultimo. ' A questi sovra 
vengono anche attribuite molte cose neoessarie al comodo viver 
Sken-nui^ fabbric6 atuoie per dormirvi , ' coperta per ripararai 
notte dal freddo, e capezzali di legno, '" Hwmig-ti fece letti di legno 
" e agabelli. " Le seggiole, quali oggi si uaano nella Cina, sono, rela 
vamente a' tempi di cui e parola, receuti; poiche si vuole, che inc 
minciassero sotto Liiig-ii della dinastia degli Han, (168-190 d. C.) " 



XII. 



le delle &riai. — Armi di pietts, di legao, d'owo e di metallo. 
Armi ed altti aggetU dull' eta delln pietrft. 



Durante il corao delle (juindici famiglie, di cut abbiamo ragi 
nato pill volte, noii si parla d'hivenzione d' armi, nemmeno per oa 
ciare auimali. Gli amesi per la pesca e la caccia cominciarono ( 



' Wa-kansan-mi, XVIII, i. -27. K. c, LII, i. 12, 3; i. 21', 6. 
' Ibidem, XXIII, f. 27'. 
» Ihidem, XXXI, i. V. 
* KUt'Chi-king-yiien, LI, f. IG, 11. 
^ Ibidem, LI, f. 20'. . 
6 Ibidem, LI, f. 12. 
' Ibidem, IJ.l,i. T, 6; 7', 5 e «. 
" Ibidmn^lAl, f. 0\ 4-5. 

» Ibidem, LIII, f. 5, 10. Wa-kan-san-mi, XXXII, f. 10. 
'» Ibidem, LJV, f. l,4j f. 3, 2. 
" Ibidem, LIII, f. 5', 10. Wa-kan-san-aai, f. G. 
" Ibidem, LIII, f. 1, 4. 
'I Wa-kan-mii-sai, XXXII, f. 5'. 

Fdiii. 
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Fith-ki, che chiude la serie di quelle genealogie; e non conaiatevano 
allora che in reti, le qnali servivano per I'uno e 1' altro uao. Shen- 
nu)ig fa costretto a usare soudt e lance per armare soldati, ' spinto 
a difendere il suo popolo e se stesBO contro un fiero nemico, che loro 
minaceiava. Questi fu Cnih-yeto, ' capo d' una gente diversa dalla ci- 
nese, uorao irrequieto e feroce, il quale, ribellatosi a Shen-nung, mise 
lo scompiglio nel governo di lui. La tradizione attribnisce a qnesto 
ribelle 1' invenzione delle armi da guerra, come lance, spade e aste 
di varia specie, e gU da il raerito d'avere prime adoperato il me- 
tallo per fabbricarle: " sebbene il metallo si cominciasae ad estrarre 
molto innanzi dalle miniere, * e che si fosse gik trovato il modo di 
fonderlo, durante 1' 11* generazione, personificata in Chvh-yung-shi. ' 

Pertaato Sken-nnng, ehe era un povero agricoltore, come la sua 
razza ana razza di agricoltori , non seppe reslstere all' impeto guerresco 
di Chih-1/ew; ed erano sul punto di restare vinti egli ed i suoi , quando 
Hwang-ti, piii esperto nelle arti della guerra , s' accinse alia loro difesa. 
Fabbrico armi anch'egli, specie archi e frecce,' e mosse contro il 
nemico; il quale non sarebbe stafco diafatto nemmeno allora, se non 
fosaesi interposto un aiuto piu potente, venuto dal cielo. ' Le armi da 
guerra si possono dunque riguardare opera di questo Ckih-yew ; il 
quale rappresenta una etirpe aelvaggia, ehe abitava il bacino del 
Hwattg-ho , quando She-nung vi porto , con 1' agricoltura , i primi 
germi dell' incivilimento. ° 

II soggetto mi porta a trattare della materia uaata per tali ar- 



' Wa-kan-sansai, XXI, f. 19'. 

' Vedi & pagg. 62. 69. 

'* Vogliono alcuni che 11 metallo ventaae lavorato a tale uso cinqtie secoli 
piittardi, e attribuisoono a Fit il merito d'aver t'abbricato le prime armi di 
rame e di bronzo {Kih-chi-king-yUen, XLI, f. 1). 

' • In antico Ko-t'ien~ski |che personifica la 9" generazione] eatrasse il me- 
tallo tlal moiite Lu. Ckih-ytK, avato detto metallo, lo lavor6; e fabbric6 spade, 
lance, aste e alabarde » (Wa-kan-tan-sai, XXI, f. 16'). 

= Vedi a pag. 142. 

" Vedi a pag. 59. 

' Vedi a pag. 65, nota 2. 

" Si dice che Chih-yew iabbricasae cinque sotti di armi, come lance, aste, 
alabarde e spade {Kih-elii-k!ng-ylie7i, XLI, f. 1); ed anche si afferma avesse fab- 
bricato corazze di cuoio {ibidem, f. 2). Le spade furono inventate, secoDdo al- 
coni da Sui-jen, secondo altri da Ihcang-ti o da Cliih-yeic stesso, come ora b'6 
detto {ibidem, XLII, f, 1). //li-oKjT-d' invent^ pure la balestra; ol'elmo a difesa 
delia testa 6 pure attribuito a questo sovrano {ibidem, XLI, f. 1"). 
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nesi; e a questo proposito acrivono i testi: « Tre sono le inat( 
con oui si fanno le punte di frecce: pietra, oaso e metallo 
Una vecchia opera che tratta di cose militari, scritta nell' YIII se 
dell' era nostra, rispetto a questi period] della fabbricazione i 
armi, dice: — « Le armi di pietra furoao fabbricate e usate s 
il governo di Shen-nung; qnelle fatte d' una pietra pii\ dura e piu 
ficile a lavorarsi (pietra yti) furono fabbricate e usate sotto il gove 
di Hwang-ti. L' arte di fondere il metallo per fabbricare le am 
deve a Ckilt-yetD. » ' Nondimeno il Yih-king pretende ehe le fre 
sotto i re Hwang-ti, Yao e Shun, si facessero di legno acamiuato 
L'uso antichissimo della pietra, tra le popolazioni della C. 
nou solamente per la fabbricazione delle armi, ma ancora d'ogg 
di vario genere, e chiaramente dimostrato da molte parole della stt 
lingua cinese. Le idee di tagliare, fendere, pungere, fora 
raschiare, percuotere, rompere, spezzare, uccidere bodo 
quentemente espresse con ideogrammi, nei quail si trova dapperti 
uu elemento comune, che di per se solo significa « pietra. » Auch 
alcune parole, che vogliono dire monile, anello, collana, ( 
sera, tabella, scettro, come pure uel nome di varii strumi 
muEdcaU si trova medesimamente an elemento comune, che iu( 
quella pietra dura, chiamata dai cinesi yii (giadeite, pagadite o 
ffite). A' tempi di Yu (2205-2197 a. C.) lo Shu-kiag* ci fa sapere, 
r uso delle -armi di pietra, comune presso le popolazioni selvaj 
soggette a quel sovrano, era pure in vigore tra i Cinesi stessi. Im 
rocche fra i tributi che i barbari del King-<Jiew e del Leaiig-cliew, i 
delle nove provincie della Cina autica, si fa meuzione di una so 
di pietra detta mm , la quale per forma e natura era molto adatt 
fabbricare punte di frecce. Un famoso trattato di Storia naturale cc 
pilato da Li-she-<AeH, dato in luce sul finire del XVI seeolo d. 
ool titolo Peii-taao-kan-mu , serive;  La pietra nu viene dal paese 
Suh-sken [piii tardi chiamato Nii-dien, poi Mang-cheio, che e I'odiei 
Manciuria]. Gli abitanti di quella terra fanno ie aste delle lor free 



' KUt-chi-kin-yUen, XLI, f. 20. 

* Tai-pf.h-yiii-kinti, cit. in Kih-chi-kiitg-yiien, XLI, i. 1. 
■' Yih-king-IIi-fse, parte I[, cap. 2, — Altri attribuisco a Shao-hao I'ii 
zione delle freccie, Kik-chi-lcing-yilen , XLI, f. 17. 
' Cap. Yu-kong. 



LE OBIGINI DELLA CITILTA SELLA TBADlZIOKl!: 

.egno Hu; e la puata, di pietra Nu; la quale e una pietra verda- 
i o azzurrogtiola. Qiieste punte di freccs vengono avveleDate, ed 
acano allora proutameDta la morte, Nelle antiche provincie di 
y-diew e di Leang-chew si trovano di tali pietre su per i monti : le 
lU facevano parte dei tributi pagati al re Yu, dai barbari che al- 
1 abitavano il paese. Anche nella parte meridionale della pro- 
cia di Teng-chew {Kwang-si) si fanno coltelli con questa specie di 
tra, che si usa come fosse rame o ferro: le donne ne fabbricano in- 
e groasi aneUi, GH abitanti delle isole Liew-kiu, quando prendono 
oltivar© la prima volta il terrene, trovano aleane pietre, con le 
ili fabbricano coltelli lungbi Quo a un piede. » ' 

Con un'altra aorta di pietra cbiamata ^ie», si facevano aghi. 
dei pii antichi monumenti geografici che si conosca, lo Shan- 
■king , asserisce che di tali aghi se ne trovano in abbondanza in 
) dei monti della regione orientale, probabilmente nella Corea; e 
■'en-tsao-kan-mu aggiunge: « — La pietra jiieii e un mioerale si- 
e alia pietra yii {giadeite o pagodite), con cui si possono fabbri- 
e aghi, come infatti gli autichi ne facevano: appresso fti aostitnito 
etta pietra il ferro. Siffatti aghi di pietra servirono in medicina 
tagliare a bucare i tumori. Anche oggi a tale uso si preferiscono 
egge di porcellana, agli aghi di ferro , in ricordo dell' nso che iu 
ico si faceva degli aghi di pietra. > ' Nelle cronacUe della prima 
astia degli Jlan ('206 a. C. — '23 d. C), scritte nel pnmo secolo 
I' era volgare , viene citato nu libro di medicina , che parla dell' uso 
iimili aghi, detti j)ien, e degli effetti che s© ne hanno. 

Non ostante che la Cina fino da treuta secoli a. C. conoscesse, 
ondo la tradizione, il modo di lavorare i metalli per fare armi, 
usili domestici , oggetti d'omamento o pel culto, I'uso della 
tra per fabbricare punte di frecce pare che si prolungasse per 
Ito tempo. Ma-yung, scrittore che ha vissuto dal 79 d. C. al IGG d. C, 
parola di piceole frecce di pietra, le quali chiama Tseiig-p'o; e i 
ionari della lingua cineae, dallo Shwo-ioeii compilato nel 11 secolo 
J. al Tsih-yuu, compilato dopo il X secolo d. C, diffiniscono le pa- 
s nu, i>'o, p'a7i: • pietre da far punte di frecce; pietre da 
iciare con I'arco; pietre da far punte di Iancia». 



* Pev-tsao-lca 
'' Ibidem. 
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Pertanto bisogna osservare, che i baciai del Ihoang-ho & Ab\ Kiang-tse- 
kiang erano abitati da popolazioni, che i Cineai non eraiio riusciti an- 
cora a incivilire; ed e piattosto a quelle popolazioni quasi selvagge. 
che devesi specialmente riferire 1' uso, in tempi relativamonte recenti. 
degli arneai di pietra, di cui fanno raetooria i libri della Cina. Part 
infaiti che a'tempi di Confiicio, i Cinesi propriamente detti tenesserc 
le armi di pietra come cosa rara, e come uso di popoli stranieri 
specie de' tartari, che oggi chianiansi Mancesi. 

Oltre le punte di frecce , tra gli antichi oggetti dell' eta delli 
pietra, si anuoverano asce, celti, raartelli ed altro. II celebre trattab 
di Storia uaturale, che abbiamo citato pii^ sopra, dice: — < II popol( 
trova speaso ciottoletti in forma di piccole accette, ai quali da i 
nome di PUi-lih-fu PHi-lih-sieh, cioe Accette del fulmine , ovven 
Oonii Scalpelli del fulmine. Siffatti oggetti si trovano co 
munemente scavando tre piedi sotto terra, ne'lnoghi dove e cadntt 
la folgore: hanno la forma di strumenti da fendere o da tagliare, f 
sono perforati da due buchi. » ' I Giapponesi chiamano questa sorti 
di pietre Reifu eeki, o IleiHirekl neki, che viene a dire lo stesso de 
nome ciaese. Hanno la medesima forma delle accette cinesi, ma noi 
30UO generalmeute forate. ' La stessa opera di Storia naturale , co 
nome di Pih-lik-cken, Martelli del fulmine, comprende pure varii 
sorta di oggetti di pietra; i quali aono: I" P ih-lili-chen propriament 
detti, che hanno la forma di piccole clave, o pestelli, o bastoncelli 
Nel Griappone se ne sono trovati di una pietra nera, dura, e lucent 
come verniciata. 2° Accette o piccole scuri, la cui forma h uguale : 
quelle di bronzo e di ferro, Nel Giappone sono dette Tengniho masaki 
Scnri della atella Tengu, o Kizneno masaki, Scuri dell 
volpe, animale messaggero di una diviniti del luogo. Sono per 1 
piii lavorate di diorite, serpentina o ftannite. 3° Mazzuoli o mar 
telli del tuono, in Cinese Lei-ck'ui, in Giapponeae Kamiiiarin 
zucAc. Sono pietre durisaime, nerastre, per lo piii di forma cilindrica 
langhe un piede e pesanti piii libbre. 4° Vengono poi annoverati a 
cuni strumenti, che il volgo crede siano adoperati dal Dio del tuonc 



' Pm-tmo-kan-vm, lib. X, f. 44'. 

' Una cretleuza volgare, viva in alcune parti del Oiappone, ma piii spccia 
mente nellft provincia di Dena, vuole che siaiio armi, lo quali cadoao lial ciel' 
(jOADdo gli Dei e i demoiii veugoao n coinbattimento fra loro. 
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insieme co' sopradetti martelli, per scuotere I'aria e colpire la terra: 
sono chiamati Lei-<^u?an, Scalpelli del tuono. B** Vengono quindi 
1 Lei-hwan; che sono pietre dure in forma d' anelli, o di cilindri fo- 
rati, i quali secondo la credenza popolare servono d' ornamento alia 
cinfcura del Dio del fulmine; e finalmente 6° le Perle del tuono, 
Lei'cJiu; le quali stanno nella bocca del Drago cagione della folgore, 
e che alouna volta lascia a caso cadere sulla terra: la notte splendono 
di vivissima luce. * 

H paese della Cina piu famoso per siflfatti oggetti attribuiti al 
fulmine, e quella lingua di terra che dalla costa della provincia di 
Canton si spinge verso V isola di Hai-nan , e che porta afpunto il 
nome di Lei-chew j « Paese del tuono. » A sud-ovest della citti ca- 
pitale di quella provincia, vi e un tempio consacrato al Dio del ful- 
mine, dove ciascun anno il popolo celebra* una festa solenne. In pros- 
simita di questo luogo sacro, affermano i libri cinesi, dopo bur- 
rasche accompagnate da molti lampi e tuoni e scoppi di folgore , 
si raccolgono alcune volte a fior di terra non poche accette di pietra, 
e tale altra altre pietre dure e lucenti, di varia grandezza, che la 
gente chiama Panetti d' inchiostro del fulmine. ' Si narra pa- 



* Pen-tsao-^an-mUj lib. X, f. 44, 45. 

^ Nella citata opera cinese si fa pure menzione di un altro carioso oggetfco 
di minerale lavorato, che vi 6 chiaraato I^ei-^iehj Inchiostro del tuono, a 
cagione della sua forma simile ai panetti d' inchiostro della Cina. Tali oggetti non 
sarebbero, secondo alcuni indigeni, n^ di metallo, n^ di pietra, n^ di terra, ma 
di un inchiostro duro, formantesi mentre scoppia il fulmine. Un naturalista giap- 
ponese per nome On Ranzan, che fece un commento, pubblicato nel 1804, al 
trattato cinese piu volte menzionato, e d' opinione che questi Lei-meh siano pro- 
dotti da un animale chiamato Raiju, che vive sulle alte montagne, ed k simile 
al maiale. Questo animale k vago del fulmine, e gli va incontro quando scoppia; 
ma non resistendo alia sua potenza, S trascinato su per I'aria, e poi precipitato 
dinuovo sulla terra, dove cade in brandelli. Le parti sminuzzate di questo animale 
formano col tempo i Lei-meh (Geerts, Les Produits de la Nature japonaise et 
chinoise, Yokohama, 1878, pag. 279-282). Anche le cronache giapponesi conser- 
vano memoria di ritrovamenti di pietre lavorate, dopo accadute burrasche. Si 
leggo infatti, che il 29^ giorno deir8o mese del G'^ degli anni giowa, ragnando 
il Micado Kimmid (841 d. C), in un luogo detto Tagava della provincia di Izumo, 
dove non v' era vestigio di sassi , dopo dieci giorni di pioggia , tuoni e lampi , 
si videro in terra pietre in forma di punte di f recce e di pante di lancia, alcane 
di color bianco, altre rosso (Zoku Nipon goki), II 2^ giorno del 6° mese del 1*' 
degli anni niuwa, regnando il micado Koko (886 d. C), nella citt^ di Akita fino 
al distretto di Akumij in provincia di Deva. sulla riva del mare dove 6 un tem- 
pio, caddero frecce di pietra; mentre all' altra estremiti del Qiappone, nella 
provincia di Sazuma, le cronache dicono che in quello stesso anno vi fu una 
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rimente, che a setfcentrione di questa regione ora detta, cioe nel cir- 
condario di Lin-ho, dipartimento di Ping-loh-fu^ in provinoia di 
Kwang-siy veggasi ua masso di pietra verdastra, sul quale si scor- 
gono tracce d' arrotature di coltelli e di asce, il popolo lo chiama 
« Pietra su cui il Dio del fulmine arruota la scure. » * 



pioggia di ciottoli e di sabbia. Simiglianti f recce di pietra caddero pure dal cielo 

V anno appresso (887 d. C), nella detta locality di Akumi , in prossimit^ di tutti 
i templi (Sandai jizroku). In questa medesima terra della provincia di Deva, 11 
popolo erode che qaando avvengono forti temporali e cadono molti fulmini , 
awenga pure nel cielo una lotta di Dei e demon!, o di demoni fra loro ; e 

V aver trovate per la terra, dopo la tempesta, armi che non parevano di ferro 
e nemmeno di pietra usuale, avvalorava nel volgo siffatta credenza (Wa-kan- 
san-saif lib. Ill, f. 8-9; LXV, f. 21'). A proposito di qaeste pietfe lavorate, 
trovate snl suolo dopo grandi burrasche , 1' autore giapponese che riporta i fatti 
surriferiti, fa osservare , che il IS** degli anni geiiroku (1701 d. C), regnando il 
micado Higashiyama, cadde suUa capitale una si furiosa tempesta, che pin di 
cento case rovinarono, colpite da fulmini; eppure non fu vista nS trovata nessuna 
scure, n^ accetta, nS freccia di pietra {Ibidem ^ lib. Ill, f. 9"*). 

' Le punte di frecce, che si trovano oggidi nel Giappone in piii gran numero 

degli altri oggetti di pietra, sono dai Giapponesi divise, secondo la loro forma, 

in Yanone ishi e Yashiri ishi. Le prime sono frecce triangolari o rombiformi a 

codetta; le altre, frecce cordiformi-triangolari o cordiformi-ovali , senza codetta. 

Le dimension! variano da 20 a 60 millimetr! di lunghezza, sopra 11 a 24 milli- 

metri d! larghezza, e 3 a 6 millimetr! di spessore. Oltre queste punte di frecce, 

si 6 trovato sul monte Haguro, nella provincia di Deva, un giavellotto di pietra 

o Kamino pari; e snl monte AssaoidakCj nella provincia di Hizeriy una spada 

pure d! pietra, Seki ken o Zurugi ishi. Nel museo imperiale di Yedo si veggono: 

una gran punta d! lancia, Hcki ktiva o Ishi koko, di ossidiana, proveniente dalla 

provincia di Yechigo, una picca, Seki so o Ishi yari, e un'alabarda, Seinuto ishi 

o Naginata ishi, di silice piromacia. Gli aghi di pietra detti Ileii seki o Ishibari 

ishi, si trovano in molti luogh! del Giappone. I coltelli di pietra, detti Ishi hochOy 

sono di due sorte: d! silice piromaca, lavorati rozzamente e similissimi a quelli 

provenient! dal P^rigord, figurati nella tav. I, pag. 138 delPAppendice all' Opera 

del Lyell suirantichit^ dell'uomo; e di scisto argilloso, bene levigati, ma di 

pochissima durata. Si trovano sa ! monti Miwa, provincia di Yamato, e Akiha, 

provincia d! Totomi. Nelle provincie di Mino, Deva, Yechigo e Noto, e nelPisola 

di Sado si trovano coltelli d'altra specie, e di forme bizzarre, che col^ chia- 

mano Kizneno meshikui o Tenguno ineshikui, simiglianti a cucchia! o valve d! 

di conchiglie. Sono fatti di una pietra che varia dal verde al nero, e dal rosso 

al violetto (consulta: Geerts, Les produits de la nature japonaise et chinoise, 

Yokohama, 1878; J. Milne, Prehistoric remains from Otaru and Hakodate; B. Sa- 

tow J Ancient sepulchral mounds in Kdudzuke, in Trans, of the A S. of Japan, 

Yokohama, 1879-80). Altra specie di pietre lavorate, che dovevano servire per or- 

namento, o per altro uso a no! sconosciuto, si trovano nel Giappone. Sono dette 

Magatama, Gemme ricurve; e hanno la forma di grosse virgole, forate 

nella parte maggiore. Se ne trovano di varia grandezza. Le piu comuni hanno 

tre o quattro centimetri; ma ve ne sono che arrivano a un decimetre, e altre 

che non hanno che poch! millimetr! di lunghezza. S! rintracciano in vicinanza 
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XIII. 



Dell' AgricoltuFa. — Delia natrizione. — Gibo vegetale e cibo animale. 

Dei Cereali. 



Quel re cosi poco esperto nelle armi , che ando a rischio di esser 
vittima col suo popolo della tribu belligera del Chili-yew , viene cele- 
brato dalla tradizione cinese , come istitutore dell' agricoltura. * II 
popolo della Cina prima di Shen-nung sembra fosse dato alia cacoia 
e alia pastorizia: aveva addomesticato alcune specie di animali, e 
altri si procurava cacciando. Shen-nung comincio a fabbricare i primi 
strumenti agricoli , dei quali si e fatta menzione. ' Essi erano della 
piu rozza semplicita, come addicevasi alia condizione quasi ancora 
selvaggia delle genti. Dalla descrizione che i testi ne fanno, questi 
strumenti agricoli, fabbricati di legno, dovevano rassomigliare a 
quelli dei Figiani, dei Taitiani o dei Maories della Nuova Zelanda. ^ 
Nondimeno la nazione cinese propriamente detta, con le qualita 
che la distingue daUe altre, puo dirsi che cominci veramente allora 
a costituirsi. Con Slien-nung si principia a vedere effettualmente la 
grande importanza che i Cinesi danno all' alimento — il quale a loro 
credere forma il popolo, e rende possibile il governo — osservando 
r importanza grandissima ch' eglino danno all' agricoltura. 



di antichi templi , e nelle antiche sepolture ; non mai sole , ma molte insieme : 
e spesso riposte in vasi di terra, detti perci6 Magatavia zubo, Queste pietre rin- 
vengonsi di frequente insieme con altre pietre cilindriche forate pel lungo, 
con le quali sembra che gli antichi componessero coUane o altri ornamenti. 
Sono fatte di varia materia: sovente di calcedonio, serpentino, diaspro, agata, 
cornalina, quarzo aifamicato; piu raramente d'ossidiana, quarzo ialino, ameti- 
sta, nefrite o giadeite, e steatite. 

*■ Vedi a pag. 16, 43, 48. — Intomo al 2000 a. C. i Siculi e i Liguri porta- 
rono 1' agricoltura in Italia, e i Traci, in Grecia. La Cina avrebbe avuto quest' arte 
circa otto secoH innanzi 

2 Vedi a pag. 43 e nota 3. 

3 Lo strumento aratorio dei Maories , che doveva somigliar molto al cosi 
detto aratro di Shen-nung , 6 un palo lungo acuminate ad uno dei capi ; vicino 
air estremiti acuta h attaccato un pezzo di legno, che serve a spingere sotterra 
lo strumento col piede. I Taitiani e i Figiani, per vangare e zappare la terra, si 
servono pure di strumenti di legno duro, acuminati o taglienti, come i Cinesi di 
Shen-nung. 
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Hwai-TKHi'Ue disse: « II cibo e 1' origine dei popoU »; ed il 
San-fen: ' i L' alimento h il cielo del popolo; e il popolo e la soatanza 
dello Stato. » Mih~te, filosofo ehe fiori in Cina tra il IV e il V secolo 
a. C, acrisse pure: « II cibo 6 quel che v' e di piii prezioao sulla terra; 
percio il sovrano, che ha il governo delle genti, deve rivolgere ogni 
sua oara al loro conveniente natrimento, dipeudendo da quello il 
beneasere fisico e morale degli uomiui. » ' 

Gli antiohi davano molto riiievo all' efficacia dell' alimento; e 
gli effetbi delle varie sorte de'cibi sul corpo umano erano stati as- 
sai bene notati. * It y a un art de former le corps, dice il Bos- 
suet, auBsi bien que les esprita. Get art, que notre nonchalance 
nous a fait perdre, etait bien coonn des anciens, et I'Egypte I'avait 
trouve. » ' Un libro cinese, compilato intorno al III secolo dell' 6ra 
nostra, infcitolato Kia-yii, contiene una curiosa osservazione su gli 
effetti della diversa natura di nutrimento, che merita il conto di ri- 
ferire: — « Coloro che si cibano di terra aono di costituzione floscia 
6 non invecchiano. Coloro che si cibano d' alimenti liquidi soppor- 
tano il freddo, ma hanno temperamento maliuconico, e leggera indole. 
Coloro chfl si cibano di came sono coraggiosi e forCi, ma cradeli. 
Coloro che si cibano di careali aono saggi , pmdenti e doclli. ' Coloro 
che si cibano d' etere sono spirituali e longevi. Coloro che non si ci- 
bano del tutto sono Dei immortali. > " 



• Vodi pag. 16. 

= KU^-cJii-king-yUeii, XXI, f. 1, 9-10. — • Qne de grands fait, dice Isidore 
Goofroy-Saint-Hilaire, daiis la vie dea nations, auxqaela les historiens assi- 
gnent dea causes diTerses et dont le secret est dans 1 'alimentation ! > 

" Diacmirs aur I'histoire universelle. III, c. iii. 

* < Avec la viande, id^es noires, sentiments sombraa. Regime lact6, v6- 
g^tat: cie) serein, idees douces, images riantes et sommeil caline, paislble > 
(Bonvalot cit. in J. Rambosson, La Loi absolue du Devoir, Paris, 1875, pag. 204). 
< Le penple de Londre mange beaucoup de viande, cela !e rend tr^s-robust; 
mais k I'llge de qaarante au cinqnant ana, il creve > (Uontesquion , Notes sur 
I'Angleterre cit. idem). 

^ Kih-eki-kinif-yUen, XXI,f. 1. — Eccettuatogliultimi due oasi, iquali hanno 
la loro spiegazione nella dottrina del taoismo, che iiisegna il mezzo di dare al 
corpo umano, per via di graduale pnridcaziono una durata eterca, b notevole il 
primo, che aappone i mangiatori di terra. II fatto non parri luor di proposito 
a coloro cbe si rammonteranno, come il Humboldt abbia notato essere )a geofagia 
non inl'requente tra la Raz^a Gialla, nella Cina e a Giava, Infatti, non tenendo 
conto de'casi di geofagia per pervertimento di gusto, o per cagione patolo- 
gica, come per cachesaia verminosa presso i Negri dell' AfFrica, si trovano 
popoli, i qnali si cibano d' alcune specie di terre per ghiottoueria. I Malesi cuo- 
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Di che cosa nutrivansi dapprima gli uomini? Pii vasta mensa e 
pill abbondante non poteva loro apparecchiare la natura; ma non 
sempre e in ogni luogo eglino potevan fruirne, ch6 spesso anzi tro- 
vavansi in pennria. II Libro della Genesi, di cui ho data la tra- 
duzione in altro luogo, cosi si esprime: « Nel principio del raondo 
vi furono tre maschi e fcre femmine ; e si cibavano d' uccelli , di qua- 
drupedi, di rettili, di pesci, di frutta, di radici e d'erbe. » ' Ma il 
testo vuole intendere , che i primi uomini , spinti appunto dalla fame, 
mangiavano di tutto quel che trovavano, senza disfcinzione di sorta. 
Infatti nelle lontane eta non vi poteva essere una regola di cibarsi , 
che suppono la possibilita d' una larga scelta. II nutrimento dipen- 
deva dalle circostanze e dai mezzi di procurarselo. 

A somiglianza delle scimmie antropomorfe V uomo e nato frugivo- 
ro; e bene a ragione, perche i vegetali soli hanno facolta di formare 
la molecola organica dalla molecola minerale: essi contengono tutti 
gli elementi, che compongono i tessuti animali. II cibo vegetale 
forma dunque la parte principale, la base del nutrimento delle varie 
razze umane. I diversi alimenti vegetali hanno un' area etnica assai 
ben determinata: i loro diversi nomi rispondono sovente a nomi di 
paesi e di popoli. Nondimeno prima che ogni razza avesse trovato il 
suo proprio nutrimento , corse gran tempo. I oereali richieggono lo 
stato agricolo, e una cert' arte di prepararli; che e quanto dire un 
grado di civilta, al quale Tuomo non arrivo se non dopo molti se- 
coli, corsi dal tempo della sua primitiva barbarie. 

L' uomo nato frugivoro fu costretto dalla nscessita a farsi car- 
nivore ,■ per diventare onnivoro piu tardi. Cosi affermano le vecchie 
tradizioni dell' Asia orientale; le quali ci fanno conoscere I'uomo 



ciono un' argilla rossastra, distesa in lamine, e poi avvolta in forma di cai*- 
toccini, che vendono per mangiarsi, col nome di Ampa, Gli Otoraaques della 
rive deirOrenoco mangiano un' argilla grassa ferruginosa, di cui divorano 
giomalmente fino a una libbra e mezzo. Gli Indian! delle Amazzoni, gli abitanti 
della Guiana, della Nnova Caledonia, i Negri della Guinea hanno essi pure 11 
loro cibo minerale preferito. In Siberia si mangia il cosi detto burro di monta- 
gna: e in Francia durante la fame del 1628, si mangi6 una specie di terra bianca 
argillosa. II caso ammesso dal nostro autore cinese, non S dunque impossihile; 
tuttavia non ^ certo la regola: ^ una di quelle anomalic, di quelle stranezze 
che non faranno certo maravigliaro, chi ^ abituato a studiare V uomo nel suoi 
gusti e nelle sue usanze. 
* Vedi a pag. 7. 
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primitivo a modo di fiera divorare la came cruda degli animali, che 
andava cacciando. II Riso, al quale puo dirai si debbe la civLlta della 
Bazza G-ialla, non divento cibo per eccellenza dei Cinesi, se 
qnando la terre fertili de' bacini del Hwaitg-ho e del Ktang furono 
tivate; cioe qualche diecina di secoli dopo che le prime tribu ven 
ad abitarvi. 

Yogliono i fisiologici che seoza maugiar oarne, non sia poss 
molbo Invoro intellettnale. La tradizJone cinese afTerma, che la ci 
coEiincio inveee appena gU nomini mntarousi da carnivori in ft 
vori; ed e agevole intenderne la ragione. Una tal mutazione nel n 
d' alimentarsi voleva la conoscenza delle arti agricole, I'uso del 
CO, 6 quelle d'utensili per apprestare il quoUdiauo nutritnento. 
cio, una delle scrittnre sacre della Cina, il Li-ki, fa notare, c 
« in antico non conoscendosi aoeora il modo d'accendere il fu 
gli uomini mangiassero frutta e came cruda. » Un libro d'agric( 
ra, pubblicato sotto la dinastia degli Yuen (tra i! XIII e il Xl\ 
colo d. C), dice a questo proposito: « Nelle eta pid remote gli 
mini mangiavano carne cruda di qnadnipedi e d'ucoellt. II Di' 
agricoltore, Shen-nung (2740 a. C), fu il primo che fra le diverse ap 
d' erbe distinse e acelse i cereali, e gl'indic6 agli uomini, i q 
diventarono allora fragivori. » ' Infine, quell' opera claasicn di Sb 
natnrale, citatapiu volte, ripete la stessa coaa, con le parole aegi 
ti : < Antiohiasimamente gli uomini non cibavansi di cereali , ms 
voravano la carne cruda, Shen-imng studio le varie specie di erb 
eonoscinte le buone a mangiarsi, insegn6 a coltivarle.  * 

La tradizione rappreseata Shen-nung come il primo attento 
servatore della natura. Ogni oggetto e fenomeno naturale non s 
giva alle sue indagiui, come potevano esser posaibili ad una mi 
appena uscita dalle tenebre della barbaric. La gran famiglia c 
piante, da eui era da trarre tanto profitto nelle arti della vita, 
rongli aingolare argomento di studio. Ne trovo molte da uaarsi ci 
aano e nutriente cibo per gli uomini; ' e molte altre che avevano v 



' Nung nhu-san-^u, I'tiatore chiamasi Wang-ching. L'opern h divis 
tre parti: 1& prima tratta dell' agricoltara e cultura de'gelsi in gansrale; In 
conda, degli atramenti ngricoli; la terza, doi cereali. [1 passo citato h tolto i 
prime pagine di qneat' ultima parte. 

' Ptn-taao-kan-mu, cit. in Wa~lcan-xan-xai , lib. CIII. 

' Pausania (lib. VIII, cap. I, § G) dice che innanzi Feiasgo gli abitant 
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di guarirne o alleviarne le infermita. ^ Shen-nung e il primo agricol- 
tore, il primo naturalista, il primo medico della schiatta mongolica, 
e forse del genere umano. Secondo la tradizione , i cereali che questo 
padre delP inoivilimento cinese trovo piu adatti a nutrire la sua 
gente, e dei quali insegno la coltivazione, furono di cinque sorta 
{Wu'Jcuh): riso, orzo, panico, miglio e frumento. ' Ma una locuzione 
che ricorre spesso nei testi, per indicare ogni cibo vegetale, e Pe-kuh, 
Le cento biade. Con essa si vuol forse indicare la pluralita inde- 
terminata dei prodotti vegetali, usati per nutrimento; nondimeno 
alcuni autori, prendendo la frase alia lettera, intendono cento diverse 
specie di piante, le quali Shen-nung avrebbe trovate buone per cibo 
degli uomini. Secondo il libro d* agricoltura poco sopra menzionato, 
queste cento sorta di piante utili, si dividono in tre famiglie di ce- 
reali, ciascuna delle quali contenente venti specie, e due famiglie di 
ortaggi, legumi e frutta, che possono usarsi insieme co'primi, e in 
tempi di scarsiti fame le veci, che comprendono anch'esse venti 
specie ciascuna. ^ 

Se a Shen-nung viene dato il vanto della prima coltivazione dei 
cereali, a Hwang-ti viene dato quelle non piccolo, di avere ammae- 
strato a cucinarli. — « Htoang-ti insegno a cuocere i cibi , e dette 
alcune regole per cucinarli; cosi che 1' arte di conservare la vita, ebbe 



Peloponneso cibavansi difoglie, erbe e radici, senza distinguere le piante nocive 
dalle buone. Pelasgo, secondo la tradizione classica,. compie in questo caso 
r opera stessa di Shen nnng nella Cina; se non che il primo non seppe trovar di 
meglio fuorclie le ghiande. Anche Diodoro Siculo, lib. I, cap. 8, dice che la spe- 
cie umana dapprincipio si nutri di foglie e frutta, raccolte nelle boscaglie. 

* Vedi pag. 46. 

2 Shen-nung insegn6 pure a coltivare la canapa. 

^ Wang-ching^ Op, cit — E noto che la dieta vegetale, pregiata dai Cinesi , 
ha sostenitori anche ira noi. II Hufeland {Macrobiotica) j Bernardin de Saint- 
Pierre, il Lamartine {Nouvelles Confidences y t, I, pag. 81) lodano il nutrimento 
vegetale, per la serenity di spirito, la dolcezza di carattere e la longevity, che 6 
capace di dare a chi ne usa per abitudine. Nondimeno se i cereali e il riso in ispe- 
cial modo sono tenuti in molto onore dai Cinesi, non si deve credere ch'eglino 
non tengano in dovuto conto il cibo animale. Anzi una delle ragioni con cui la 
filosofia confuciana combatte il Buddismo, ^ che tal religione spinge il sno 
amore verso tutti gli esseri viventi , fino a proibire di cibarsene. Un libro che ha 
per titolo Pienr^ivo-pieny ossia Delle credenze che turbano la mente, 
fa carico al Buddismo d' abbreviare la vita degli uomini, appunto per sifiatta 
cagione. — c Mangiare solo erbe e digiunare, scrive Pautore di quell' opera, 
b il mezzo di spopolare le citta piu fiorenti e ridurle alia miseria. » 
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da lui cominciameuto. » ' U fuoco, in vero, era stato gia da molti 
secoli usatoper arrostire le carni. II Prometeo cinese, Sui-jen, appena 
seppe il modo di accenderlo, apprese subito ad usarlo a tal fine. ' Ma 
r opera di Hwang-ti fu qualcosa inn di quella del suo rozzo antenato: 
esso fu r istitutore deir arte della cucina. — « Nel tempo di Slien- 
nung i cereali si mangiavano cotti sopra pietre arroventate; ma sotto 
Ilwang-ti, di lui successore, vennero fabbricati vasi adatti per uso di 
cucina; e da lui i Cinesi impararono 1' arte di mangiare e bere con- 
venientemente. » ' 

La tradizione mongolica ci dipinge dunque i primi uomini, an- 
tenati della razza che dette nascimento alia civilta cinese, viventi in 
uno stato ferino, in oui la came cru,da era il loro principale nutri- 
mento. Nomadi ma non ancora pastori , non possedevano animali do- 
mestici. La domesticita degli animali comincio piu tardi: sotto Fuh-hi a 
cui successe Sken-nwig jVAgriooltOTe di vino. Ai tempi di quest' ul- 
timo il popolo cinese ha finalmente trovato il modo a lui confacente 
di nutrirsi ; i cereali sono diventati V alimento predominante. Esce 
veramente allora, sotto Shen-nung^ dallo stato selvaggio; * e per opera 
di lui e di Hwcuig^ti^ un vero progresso intellettuale si fa manifesto, 
che lo spinge per la via di quella civilta , la quale piu tardi lo rese fa- 
moso nel mondo. * 



* Pen-tsao-kan-mn, cit. in Wa-kan-san-sai^ lib. CUI. 

* L'azione del fuoco, dopo il suo ritrovamento , fu sul)ito apprezzata per 
rendere piu sani e digeribili i cibi. Vedi pag. 154-155. — Lo-pi scrive: * Gli uo- 
mini primi tivi mangiavano frutte , erbe, molluschi, animalucci vivi e came ran- 
cida. Questo cibo malsano procurava loro malattie di viscerij allora Sui-jeti pens6 
di usare il fuoco per abbrustolire , boUire, arrostire e cuocere diversamente i 
varii alimenti, affine di togliere il danno che produce vano divorandoli crudi » 
{Lur-she, I, V, f. 2 , I, v, f. 6). 

^ Kih-chi-king-yiieii, lib. XXI, f. 1, 5. All' arte della cucina, oltre Sui-jen, 
jnventore del fuoco, e Shen-nungj coltivatore de' cereali, fanno contribuire anclie 
Chuh-yung (vedi p. 68). Questi tre personaggi sono iufatti venerati come Tsao- 
8hen Spirit! del fo col are {Ibidem, lib. XXI, f. 7; e lib. XXIV, 7). 

* Ho uotato in altro luogo, come da Fuh-Jii a Shen-^ung, secondo la piu 
coraune crouologia, il tempo sia troppo breve, per ammettere ragionevolmento 
il passaggio del popolo cinese dallo stato pastorale alP agricolo. Ma questo er- 
rore della tradizione classica confuciana e corretto dalla tradizione volgare, 
che fa risalire il primo di questi due personaggi, molto piu in antico (vedi 
a pag. 84 e 133). 

^ Anche le ricerche preistoriche, relative a gente d^altre schiatte, c'inse- 
gnaAo al pari della tradizione mongolica, che prima della domesticity vi ebbo 
la caccia. II cavallo h stato cacciato, ucciso e mangiato, molti secoli avanti 
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Nel por termine a questo capitolo aggiungo qui alcune notizie, 
attinenti all' argomento che ho fino ad ora trattato. — « Hew-tsi mi- 
nis tro del re Shun (22B5 a. C.) aggiogo i buoi. » * — « I cavalli ven- 
nero aggiogati ai tempi di JTw. » * — « Alcuni pretendono che il Te 
cominciasse ad usarsi come bevanda nell' eta di Shen-nung ; il quale 
lo seppe riconosoere tra le varie piante che aveva osservate. » ' — 
« Lo'pi asserisce, che Shen-nung e Hwang-ti fecero pure liquori fer- 
mentati. » * — « Secondo altri il vino comincio a farsi sotto il re 
Yu, » "^ — « Su'shao'shi ministro di Hwang-ti, facendo evaporare 1' acqua 
del mare, fu il primo che ne estrasse il sale, per gli usi domestici. » * 



XIIL 

Origine delle sooieta. — Famiglia. — Popolo. - ClaHsi e Caste. — Ordinamento politico. 

Dolla sovrHnit&. 



II mondo delpensiero primitive, dice il Sumner Maine, e simile 
alia nebulosa in via di tr^^sformazione planetaria: vi si trovano uniti 
e confusi in una sostanza uniforme tutti gli elementi, che il tempo 
dimostra e svolge nelle diverse forme, di cui li fanno suscettibili le 
loro qualita particolari. Non mi accingero a considerazioni sul modo 



d' essere stato ridotto in condizione domestica. Lo stesso e accaduto quanto ad 
altri animali, allevati piu tardi dall' uomo per suo proprio nutrimento. Mucchi 
d' ossa d' ogni sorta ritrovate nei luoglii, che furono sede di primitive aggrega- 
zioni umane, fanno anc' oggi testimonianza del nutrimento animale delle razze 
preistoriche, quando erano appunto nel periodo della loro vita, che risponde a 
quello a cui ci riportano i documenti dell'Estremo Oriente, i quali abbiamo con- 
sultati. 

* Kih'Chi-king-yiien , e Wa-kan-san-saif XL VIII, f. 1. 
^ Wa-kav^san-sai f XXXIII, f. 1. 

■^ Kih-chi-king-yiieii, XXI, f. 4 r-v. 

* Ibidem, lib. XXII , f. 1^ 2. 
•» Ibidem, lib. XXII, f. 1 r-v. 

^"' Ibidem, lib. XXXIII, f. 7". E noto che il sale accresce i globuli del san- 
gue ; e questo fatto pare fosse stato accertato da* Cinesi fino dagli autichi tem- 
pi. Nel ClieW'li (in Kang-hL... clas. 197, f. 1) si trova infatti citato il seguente 
passo : « II sale nutrisce le vene. > 
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pill o lueii probabile, con cui si sono andate formando, iit seno a una 
primitiva omogeneita, le diverse parti dell' organism© sociale, come 
le tamiglie, le genti, le tribii, le comunitfhr, le caste, gll stati ecc; ma 
stando alia tradizioue , coDOseiuta pel document! di cui ho data la 
versioue in principio di questo lavoro, prendero a descrivere la tra- 
sformazione, avvenuta in mezzo alia originaria barbarJe del genere 
nmano, 

II Libro della Geuesi della schlatta cinese comincia la 
vila dell' aomo solla terra, non da una coppia sola come la leggenda 
biblica, ma da tre ooppie; delle quali > i nati d'una medesima fem- 
mina andarono formando tre schiatte. » ' Gli aomini vivevano senza 
regola nh costume, come animal! selvaggi, erranti a brancbi, a tor- 
me, a orde diaordinate. ' Col tempo si moltiplicarono e forraarono 
cinque gruppi. I quali, sebbene il testo cbiami col nome di « fami- 
glle,  ' non s' ha da intendere ohe fossero stretti da'Iegami ricbiesti 
dal valore proprio di quella parola, che aveva allora il significato 
indeterminato di radunanza d' aomini congiunti, tutt' al piu, da 
nna comune origine materna. Ma il genere umano crebbe siSat- 
tamente, che dovette dispargersi pel paese, e oercare Inoghi dove 
avere di che vivere. Si separo dunque in nova gruppi, famiglie, 
tribd, popoli, che s'abbia a dire; i quali andarono ad abitare cia- 
scnno una delle nove parti della terra ; ' e questi novo popoli ave- 
vano ciascuno un Capo {Kiu-teio). In quel tempo, gli uomini oJtre 
all'utile della forza fisica, cominciarono anche a sentire il valore 
della forza morale; e furono percio meno schivi a lasciarsi guidare 
6 condurre, da quelli che per le loro qualita apparivano al di aopra 
della comune/ L'umanita era in tali condizioni, qnando fu ritrovato 
il modo d'acceudere il fuoco, e furono costruite le prime capanne 
au gli alberi.' Soorsero aneora parecchi secoli, quando Fuli-ki inizio 



' Jl testo; « ComincioEBi cosi ad avere tre capi {san-4ew) » Intetidi: tre 
principii [di schiattoj. Vodi h ptig. 7. 

' Vedi la descrbione di questo stato solvaggio primitive a pag. 113-1^4. — 
TIMac-Leiian e il Morgao fanno derivare dall'ordii confusa a disordinata tatto 
il faturo ordinamento aociale. 

■' Vedi a pag, 8. 

' Vedi a pag. 8 (10), 

s Vedi a pag. 8 (U). 

'■ Vodi a pag. 8 (13), 9 (li). 
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il periodo, in cai comincio a splendere quel che la tradizioDe chiama ' 
il Principio umano {Jen-iao), Esso app'arve con la istituzione 
della famiglia propriamente detta. L' unione dei sessi in forma di 
monogamia, fu resa stabile. II matrimonio doveva farsi d'accordo 
con le famiglie degli sposi, merce 1' opera di un mediatore, affine di 
escludere la violenza, che distingue le nozze de' barbari; e un dono 
nuziale sanciva Taccordo. * QueSto rito semplice, primitivo, imposto 
da Ficli'ldj del dono d' una coppia di pelU d' animale , fu pertanto 
quel che venne a convertire in diritto il fatto , a dare al fenomeno 
sociale il valore di atto giuridico. 

Ed ora ecco le prime forme d' aggregazione , formates! durante 
questo lungo periodo di barbarie, che rappresenta I'infanzia del- 
rumanita, come ii desumono dal significato delle espressioni, con le 
quali vengono designate ne' testi. Tre vocaboli oinesi, sin, shi e kia, 
soglionsi indistintamente tradurre « Famiglia;* ma essi non sono 
sinonimi; e da' documenti, che si riferiscono a' tempi di cui discor- 
riamo, ne apparisce chiaro tanto il significato primitivo, quanto la 
genesi della famiglia stessa. 

II carattere ideografico che si pronunzia sin, volgarmente: « fa- 
miglia, » e composto delF unione /di due segni, che significano uno 
«donna, » e T altro « nascere. » Quest' analisi dell' ideogramma 
cinese 6 commento a' testi , che dicono essersi dapprima riuniti 
insieme i figliuoli nati d' una medesima femmina, come in una fami- 
glia; e che asseriscono avere i primi uomini saputo soltanto della 
madre e non del padre loro. * Tale e anche oggi la condizione di 
alcuni selvaggi; ai quaU, se e loro age vole riconoscere la materni- 
ta, argomento di semplice osservazione, non lo e altrettanto, nel- 
V infima condizione morale in cui vivono , riconoscere la paternita, che 
e argomento di ricerca e d' induzione. La parola sin, dunque, significo 
dapprima 1' insieme de' discendenti d' una stessa madre, riconosciuta 
da una generazione, e piu tardi fors' anche 1' insieme de' discendenti 
d'un antenato materno comune, riconosciuto o supposto da piu gene- 
razioni. Nondimeno oggidi con questa voce si designano tutti i di- 
scendenti d' un medesimo antenato maschio, i quali compongono 
piuttosto che una famiglia, una tribii: tutti gV individui che portano 



* Vedi a pag. 30, 32. 
^ Vedi a pag. 7, 30. 
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UQO st«sso cognome, abitanti non soltanto in dimore diverse, ma an- 
che in diversi viUaggi e citta. Ed e noto, come la locuzione Pe-ain, 
Le cento trihA del medesimo casato, sia diventata epiteto per 
eccellenza del popolo cinese. ' 

II vocabolo SHt, volgarmente « famiglia », e scritto con un 
ideogramma, il quale nella sua lignra originals signifioa •riva, lido, 
stazione, fermata, termine d'un viaggio i>. E on epiteto che 
designa un capo di tribili o di clan, forse desunto dal concetto del 
suo ufficio: quello cioe di condurre la sua gente, e guidarla fino al 
luogo, dove, trovate oondizioni e stato convenient!, con essa si pos6 
stabilmente. Si us6 poL anche per indicare tiitta la tribi^, e parimente 
ogni individuo che vi appartetine, in appendice al nome della tribu 
steasa. Ma in antico, la voce shi, fu piuttosl)o titolo d'onore; o me- 
glio particella di nobilt^, aggiunta a'uonu proprii, come si pno ve- 
dere in tntti qneili da' peraonaggi notevoli, che eono occorsi in que- 
Ste pagine. 

II carattere cbe viene pronanziato kia, raffigura tre iiomini sotto 
un tebto; e significa la famiglia propriamente detta, timitata alle 
persons che abitano una medesima casa, ossia, pid oomuneinente, il 
raarito , la moglie e i figliuoli. Questo cousorzio domestico comincio 
regnando Ftth-ki, ed ebbe assetto compiuto aotto il re Hwang-tl, sic 
come abbiamo avuto occasione di accennarlo, trattando della dimora 
e delle sue diverse forme. ' 

Dopo aver parlato della famiglia, diamo uno sgnardo al popo- 
lo. IL popolo, che e la sostanza dello Stato, come dice il iSan- 
/en, dopo uscito dalla sua primitiva barbarie , lo vediamo, del pari 
che in ogni cousorzio civile, distinto in clasai diverse. Ma h pero 
da avvertire, che le classi, o meglio caste, in cui dividevaai il po- 
polo nelle antiche society del mondo ariano e semitico, erauo I'una 
dall' altra siffattamente distinte, che non comportavano nessuna 
comunanza tra loro; avevano ciascuna una vita propria, che po- 
teva rigaardarsi, per certi rispetti, indipendente dalla vita del 



< E noto coma ia aegaito fosse proibito ai cinesi di contrarre matrimonio 
ti-a persone dello stesso casato; al contrario dei Romani, presso i quali aembra 
che anticamente non foese lecito gentit enubere. Gli Australiani e gl' Indian! 
deir America non si tnaritano nemmeiio esai con persoiie che hanno il medesimo 
nome di famiglia, o che onorano la stessa pianta o lo stesso animale come totetn. 

' Vedi a pag. 160-154. 
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tntto, di cui esse erano parte. Le caste sacerdotali e guerriere domi- 
navano le altre: esse sole formavano il vero popolo, che aveva diritto 
e modo di partecipare al governo della cosa pubblica. Le altre non 
avevano che doveri: erano come strumenti viventi del lavoro, che era 
richiesto dai bisogni dell' intero consorzio : stavano soggette alle 
prime, d'una soggezione che variava dalla semplice dipendenza 
alia piu severa schiavitu , secondo V indole delle schiatte e del gover- 
ni. Questa condizione di cose non e quella che ci presenta la tradi- 
zione cinese, quando il popolo, condotto dal progredire della cul- 
tura a dividere T- opera necessaria al mantenimento della vita civile , 
viene naturalmente a distinguersi in classi. Una perfetta eguaglianza 
di doveri e di diritti regna allorafra di esse, pur tenendo conto della 
diversa indole deir opera che esse erano chiamate a compiere. 

Siffatta diflPerenza sostanziale, quanto alia condizione delle classi 
sociali, tra la Cina e le altre antiche civilta, ovvero, in altre parole, una 
delle cagioni del servaggio e della schiavitu, sta nel concetto che del 
lavoro si fecero le prime aggregazioni umane. Le societa esistono per 
I'impiego di forze o fisiche o intellettuali, dirette a mutare in utilita 
le materie e le forze che la natura porge alF uomo. L' attivita perso- 
nale diretta a tale intento , e che dicesi appunto lavoro, e la condizione 
necessaria della vita sociale. Ma benche tale necessita sia stata rico- 
nosciuta fino dalle eta piu remote , il lavoro fa da quasi tutti i popoli 
tenuto come fatale sventura. Nella tradizione biblica, esso viene im- 
posto da Dio alP uomo in punizione del primo peccato di lui : quasi 
eco di queir abborrimento, che 1' uomo mostra pel lavoro fino dal- 
1' origine del mondo. Quest' avversione, che continua col progresso 
sociale, si esprime poi palesemente come un fatto politico nella civilta 
antica, col principio posto da Aristotile, che « in uno Stato perfetta- 
mente costituito , il cittadino non deve fare nessuna opera manuale; .... 
i lavoratori debbono essere o barbari, o schiavi, o servi ». ' 

Questa maledizione che fa pesare sulP uomo il lavoro come un 
gastigo divino, manca alia tradizione cinese; la quale, rispetto a'pri- 
mordi delP umanita , non ci narra se non quanto insegnano T an- 
tropologia e la sociologia. Vediamo infatti, in detta tradizione, le 
prime genti intente ad alleviar la fatica costruendo strumenti ed 
utensili, i quali sono come i primi servi delF uomo , che non ha an- 

1 Politica, n, VI, 2; III, iii, 2; IV, viii, 2 e 5. 
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cora poteata. d' impiegare a tal fine un buo simile. Gli animaU, ( 
Fuk-hi insegno ad allevare , e forse prima degli animaU la doiii 
sono gli stramenti viventi, che vennero dapprima usati al medesii 
intendimento. Dico la donna, perclie sebbene i testi uon faccia 
parola della sua primitiva condizioue servile, retimologia d'alci 
■vocaboli la diraostrano. Infatti i concetti di servitii, servi: 
servo, schiavo sono significati con ideogrammi , i quali si p 
sono decomporre in altri gruppi ideografici, uno dei qnali, comt 
a tntti, signi£ca appunto donna. 

Uscito per altro il popolo einese dallo state selvaggio, nella s 
ria del sno alteriore svolgimento civile non conserva memoria 
caste di 3er\'i soggette a caste di padroni, ne d" alcnna forma 
soggezione che s' avvicini alia schiavitu, come iiel nostro mondo i 
tico, Posto che le societa vivano aolo per 1' opera collettiva dei Ic 
membri, ognuno dei quali se v' impiega la propria, gode in p. 
tempo dell'altrni, ]a tradizione einese rigtiarda 11 lavoro non si 
neoessario, ma doveroso e onorevole sotto qwslunqne forma. 

Fra i popoli civili, I'attivita sociale venne compartita a divei 
classi. < La classe numerosa degli Agriooltori, procaccia tutto qi 
che bisogna al sostentamento ; gli Artigiani ne formano un' alt 
tntta data a quelle opere, necessarie le une o indirizzate al benessi 
o al diletto le altre, senza le quali la citta non potrebbe vivere. A 
presso viene la classe dei Commercianti, clie vende e che com] 
ne' grandi mercati o nelle botteghe; e dopo, le classi dei Mercent 
6 dei Soldati. Sopra a tutte sta poi la classe dei Cittadini, i qu 
debbono aoltanto darsi pensiero della cosa pubblica ». ' Tale era 
distribuzioue del lavoro in una societa civile, secondo che ci d 
Aristotile; e se togli le due classi de' merceuari e dei solda 
tale fa pure la costituzione perfetta del popolo einese, fino dai ten 
piu remotidelsuo incivilimento. II noma di sse-min, i quattro j 
poll, meglio le quattro classi del popolo, e usato nei 
sti per iudicare tutto 1' insieme detl' aggregato sociale, fin ( 
tempi di 5Aen-HH»^; e comprende gli Agricoltori, gli Artigiai 
i Mercanti e gli Uffieiali pubblici.' Se non che, mentre ] 
mondo antico una sola era la classe che costitniva verameute il ] 



' Arist., I'olit, VI, iii, 
' Cfr. a pag. 17. 
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polo, nella Cina il popolo era invece Funione di tutte e quattro 
quelle classi: le cariohe pubbliche erano incombenze temporanee o a 
vita, ma non privilegi ereditari di casta. 

Detto in brevi parole della condizione del popolo, veniamo ora 
a parlare delP ordinamento politico. La tradizione mongolica comincia 
a mostraroi V uomo primitxvo non soggetto ad alcuna autorita: in 
condizione pienamente libera. L'individuo viveva per se soltanto, 
senza relazione co^suoi simili, senza lavoro. E la condizione dei 
Fuegiani, dei Oayaqua, dei Vedda, dei Busohman, dei Papua, dei 
Toda, dei popoli insomma che sono nel piii basso grado della scala 
sociale. Q-li uomiui si sarebbero mantenuti sempre selvaggi, se questo 
stato d'indipendenza ed eguaglianza primitiva fosse continuato. Ma 
un aggregate omogeneo non puo vivere durevolmente, perche la 
vita individuale toma a predominare sempre: ogni individuo ba- 
stando a se stesso, non sente la necessita di dipendere da alcuno 
dei suoi simili. 

L' idea della subordinazione ad un capo, non nacque nella mente 
delle prime genti mongoliche, che dopo aver menata per assai tempo 
questa vita di selvaggia indipendenza. * Innanzi Fuh-hi, abbiamo pero 
veduto esservi stato un certo numero di tribii — i cui individui non 
conoscevano legami di parentela, almeno patema, ma erano tenuti 
uniti soltanto da un comune interesse — condotte da un capo. II piu 
abile, il piu sperimentato o il possessore di maggior gregge, comincio 
ad acquistare una preponderanza transitoria, un' autorita a temi)0. 
Poi alcune diqueste tribii cominciarono pure a coUegarsi, almeno oc- 
casionalmente, riconoscendo un capo supremo, al quale gli altri ubbi- 
divano. Ogni capo riuniva in se solo le varie incombenze, richieste 
dal suo rozzo governo. Ma sotto Fuh-hi le incombenze del capo accre- 
scendosi con Taccrescersi de'bisogni social!, nacque la necessita di 
compartirle con altri. Cosi le faccende del governo vennero distribuite 



^ Gli Esquimesi sentono tanto poco il bisogno della soggezione a un capo, 
che non intendevano come V equipaggio del cap. Parry avesse ufficiali. I Turco- 
manni dicevano al Vamb^ry: <l^oi siamo un popolo senza capi, e non ne voglia- 
mo: siamo tutti eguali, tra noi ciascuno 6 re. » Gli Abor, tribili montanara del- 
r India, si paragonano da s& stessi alle tigri, ch^ non possono stare due nella 
medesima tana. Fra i Mantra, indigeni della penisola di Malacca, ciascuno vive 
come se fosse solo nelmondo. (Spencer, Theprinc, of Sociology; Part. II, cap. IX, 
§250.) 
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a diversl assisteoti. II Sovrano, in quel tempo, secondo il San-feu. 
avava tin primo ministro e un subaltemo (ahan-aiang e hia-siang) 
aveva due commessarl, tino detto di siniBtra, I' altro di destra; ed albri 
cinqne personaggi preposti, sembra, alle oinqae region! in cui divide- 
vans! i domiDii regi. laoltre eranvi nove conduttori dalle tribi^, che 
componevano il popolo da Ini governato, ai quali questo prinoipe 
cambla il titolo di * capi > (tew), in quelle di • pastori » (muh). 
Questi diversi assistenti al governo di Fuh-ki, avevano ciaacano le 
lore determinate attribozioni. Chi ara incaricato di compilare e fare 
osservara il calendario, chi di studiare i fatti naturali: cbi aveva cura 
dalle abitazioni, chi della fabbrica degli utansili, chi dei lavori della 
terra, chi della armi, e chi d' ammiuistrare o far le veci del sovrano, 
quando occorresse. ' La tradizione parla anohe di speciali u£Sciali, 
che ai tempi di Ftih-hi erano incombenzati di varie cure attinenti 
alTagricoltara, mentre la etessa tradizione da a Sken-nung il vanto 
d'avare primo insegnata quest' arte. Ma so quelle vecchie scrittore at- 
tribuisoono questo f'atto imporlanta , coma per farlo eiitrare nel do- 
minie della storia, ad un detenninato personaggio, eio non significa 
che 1' agricoltura sia nata tutt' intiera d' improvviso dalia mente di Ini. 
L'uomo aveva gia procurato di trarre profitto dalle produzioni dalla 
natura, il cui studio, seconJo la tradizione cinese, comincii cosl per 
tempo. ' Comunque sia, Sken-nung oltre ad aver coatruiti strumenti 
adatti per lavorare il suolo, seppe scegliere tra le varie piante i ce- 
real!, la biade, la frutta, i legumi, e conobbe il modo migliore di 
coltivarli; con Ini comincia 1' arte, co' suoi precetti , appresi con I'espe- 
rieuza. Ma sotto Sfien-nung, 1' agrlcoltore per ecoellenza, 1' ordlna- 
meuto del governo resto qual era al tempo di Fuk-IU; in cui piii uffi- 
oiali, come ora abbiamo accennato, erano incaricati di faccende tutte 
concarnenti in qualche modo 1' agricoltura; imperocch^ uno avava da 
osservara le coudizioni fisiche del paese, I'altro doveva atteudere 
alle produzioni del suolo, un terzo doveva tener conto dei tempi 
convenienti a' lavori campestri e diflfondere le nozioni del calendario. ' 
Tuttavia se 1' agricoltura rende stabili le prime aggregazioni uma- 



' Vedi n png. iO. 

* Vedi a pag. 10, 12 e seg. 

■> Ve<li a pag. 31. 

' Vedi ft png. i;(. 
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ne, quel che contribuisce singolarmente alia costitiizione politica e la 
guerra. In tale contingenza la tribii o V orda e costretta a scegliersi 
uii capo che la guidi; e spesso accade, che questi diventi il capo di 
uno stabile ordinamento politico. ' Cosi appunto e avvenuto nella 
Cina. ^ La storia primitiva di questo paese non fa per gran tempo 
parola d'armi, ne di guerra, ne di conquiste. Le tribu di Eazza 
Gialla, che occuparono dapprima le terre bagnate ddAV Hivang-ho, 
vissero per molti seooli tranquille, nel pacifico possesso di quella re- 
gione, benche genti di altra schiatta gia V abitassero. Ma ad un certo 
punto della storia, le cor^dizioni cambiarono. Shen-mcng, il quale 
circa trenta secoli avanti Fera volgare fu come ho detto il capo 
dei capi di queste tribu, vide a poco a poco scemare la sua pote- 
sta. Non ripetero ora quel che ho detto in altro luogo, dalle turbe 
guerriere condotte da Chih-yew contro la famiglia di Shen-nung, e 
delle lotte che i Cinesi sostennero con quella gente fiera e bellicosa; 
e come un uomo per nome Ilien-yuan^ di famiglia diversa da quella 
che regnava, messosi a capo d' un esercito, vincesse dopo varie bat- 
taglie il nemico e i principi ribelli, che si erano collegati con lui; 
imperocche i capi delle tribii, o pasfcori,^ come voile chiamarli 
Fuh-hiy divenfcati piu tardi signori di terre, accrebbero col tempo la 
loro potenza, e si mutarono in sovrani di Stati {chu-hew), Fatto sta 
che Hwang'ti J riuscito vittorioso di Chih-yew e delle sue genti, ebbe il 



* Gli Esquimesi che vivono indipendenti non sanno che siai la guerra. II 
Ross not6 che non avevano armi di sorta. I Toda sono fra le tribu pid pacifiche 
dell' India. I Caraibi i quail non ammettono altra supremazia che quella, mal 
diffinita, dei loro vecchi, giudicano che durante la guerra la subordinazione fe 
tanto necessaria quanto il coragglo : allora soltanto si scelgono un condottiero o 
un capo. Lo stesso accade tra altre genti selvagge. Anche la storia ci porge 
fatti ^imiglianti. Le tribd Israelite che vivevano separate , non diventarono una 
nazione — osserva lo Spencer — altro che soggette a Saul e a David, durante le 
guerre fra i Moabiti, gli Ammoniti, gli Edomiti e i Filistei. La trasformazione 
deiregemonia ateniese in sovranit&, e la costituzione politica che ne fu la con- 
seguenza vanno di pari passo con 1' opera della confederazione contro i nemici 
comuni. In principio dell'^ra cristiana la razza germanica si divideva in tribu, 
aventi ciascuna un capo; mentre durante le guerre s' alleavano obbedendo ad on 
capo supremo. La continua attivit& militare resa necessaria per opporsi all' Im* 
pero romano, diede origine a quel capi guerrieri, che diventarono re di stati 
(Spencer, The Princ, of Sociology, parte II, cap. IX, § 250). 

^ Vedi a pag. 55, 69. 

^ Nondimeno il titolo di mtih, « pastori », fu piu tardi dato a coloro che 
avevano il governo d' una provincia. 
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favore di questi regoli, i quali lo riconobbero tutti come loro i 
gnore supremo, rafibrzando cosl il sistema ftiderativo, che era c 
minciabo a comporsi nel tempo di Sken-nung. ' 

Staudo alle cose che ho eaposte, mentre Fuk-hi, nella gene 
sociale, rappresenta lo stato pastorale degli uomini, e Shen-nui 
quelle agricolo; Ilien-yiian, che regiio con 1' epiteto di Jlwang-ti, 
Sovrano terrestre, rappresenta una compiuta costituziotte po] 
tica, il primo ordinamento civile stabilmente conseguito della achiat 
cinese. Perclo la leggenda considera questo re come il ceppo da c 
sono uscite le principali dinaatie sovrane della Cina: inteudo quel 
degli Hia, degli Shang, & dei Chew, la cui storia fu celebrata ( 
Confocio nello Sim-king. Anche gli Ts'in, da cui asci il fondato 
della unita nazionale CJnese, vantano la medesima discendenza. 

Hwang-tt, riconoaciuto, pel suo valore guerresco, sovrano supr 
mo \fien-Ue) da tutti i principi e dalle varie popolazioni della Cim 
istituiun govemo composto di sei ministeri. Tre di essi riypondevai 
ai tre uffici, che gia abbiamo visto easervi stati ai tempi di Fuh-h 
e che avevano tutti attinenze con 1' agricoltura: lo studio cioe del 
eondizioni fiaiche del paese , la direzione dei lavori dei campi , e 
notazione dei tempi. Degli altri tre, uno dirigeva le milizie, un alti 
era preposto all' educazione del popolo, e 1' ultimo alle faccende at 
ministrative , e a dispensare gli uffici pubblici secondo il merito. Istit 
anche 1' ufficio degli istoriografi, al quale vennero dostinati due acrib 
rnno chiamato di sinistra e 1' altro di deafcra; ' ma il piu compiu 
era 1' ufficio degli astronomi. Componevaai di quattro peraonagg 
nno incaricato dello studio degli aatri in generale, an altro del 
studio particolare del corao e delle fasi del sole e della luna, un tor: 
singolarmente de' venti e dello atato dell* atmoafera , e 1' ultimo avei 
incombenza di disporre il ciclo, e notare con esattezza il procedei 
de'giorni, dei mesi e degli anni. ' Un tale assettamento di govemo 
mantenne durante il tempo che regnarono i aovrani, i quali aucce 
sero a Hwang-ti; e tale fu anche quando Yao e Shun incominciarot 
la loro benefica opera riformatrice, ponendo le basi di qnella dottrii 
politica, tanto vantata da Confucio. 



' Vedi a pag. oC e ad. 

* Di qn6Bt'nfficio Bbbinmo trattato a Imigo a. p. Ill e seg. 

■' Vedi ft pag. fiO e seg. 
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L' autorita del capo, che governa o guida una certa aggregazione 
d'uomini, si trova indicata nei testi con diversi epiteti. La parola 
sm, della quale abbiamo data V etimologia, era per designare an 
conduttore d' un branco o d' un' orda , poi il capo d' una tribu. 
Un'altra parola che s' incontra nei testi, e che vien tradotta « prin- 
cipe, » e KiUN. L' ideogramma che si pronunzia in tal modo, e com- 
postodiduesegni, significanti Tuno « bocca », I'altro « guidare »: 
quasi si volesse indicare, che la persona alia quale davasi questo ti- 
tolo, guidava col consiglio i suoi ; come colui che dapprinci- 
pio portava il titolo di shi, era quegli che « conduce va per via », 
fino a un determinate luogo, il branco, V orda o la tribn. Ma V epiteto 
per eccellenza, col quale si indica V autoriti sovrana e wang. Cosi 
viene pronunziato il carattere ideografico , che si traduce « re » : 
carattere che si piega a varie interpretazioni. Esso e formato da tre* 
linee orizzontali, che vogliono appunto indicare il numero « tre » , e 
da una linea verticale che le unisce. Pu6 dunque intendersi tanto 
esprimente il concetto d'una pluralita, significata da quel primo 
numero dispari, tenuta insieme dalla po testa di uno, significato 
dalla linea verticale; quanto esprimente il concetto dell^« Tre po- 
tenze » (san-taai) ' riunite in una sola, per significare una potesta 
suprema. Questo concetto di sovranita, contenuto neir ideogramma 
wangj era distinto nei documenti riguardanti i tempi primitivi, 
in due forme diverse: hwang e ti. II titolo di hwang spettava a 
quei che governavano in virtA di qualita inerenti alia lor propria 
natura, e non gia apprese od acquistate da altri; le lore istituzioni 
e i loro insegnamenti furono percio originali, e diventarono il fon- 
damento delle istituzioni e degl' insegnamenti posteriori: tali si 
stimarono quei personaggi, che la storia primitiva chiamo i San- 
hwang, ' Davasi poi la denominazione di ti, a colore che governa- 
vano secondo norme e precetti stabiliti, ai quali seppero dare tutto 
il possibile incremento: tali furono gli Wu-tij dei quali ho tenuto 
parola in altro capitolo. ' Piu tardi il titolo di sovrano supremo, re 
dei varii signori degli stati componenti la confederazione cinese, 



* Vedi a pag. 7, nota 3. 

- Vedi a pag. 12(>. 

^ Vedi a pag. 125, nota 3. 
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fa Tien^tse, Figliuolo del Cielo, che si e vedufco distmguere 
I'autorita sovrana di Hwang-ti. ' 

La dottrina politica, che emerge dagl'insegnamenti, i quali la 
tradizione pretende siano qaelli dettati e praticati dai sovrani di 
quell' eta preistorica, si epiloga nel modo seguente. Fondameato di 
tutto sono i mezzi di alimentare il pppolo; imperocche se il popolo 
e la sostanza dello stato, il nutrimento e il cielo del 
popolo {San-fen, III, 6). Devesi perci6 procurare, che il suolo dia 
sempre un frntto, adegaato a'bisogni della popolazione che vi abi- 
ta; e che, con raccrescersi di essa, vada anche accrescendosi in 
pari modo la produzione ; cosi la pace e 1' ordine regneranno negli 
Stati (San-fen J III, 7). L'arte dunque piu importante, alia quale il 
sovrano deve attendere, e T agricoltura; pel cai mezzo la terra con- 
cede air aomo il campamento e la prosperita (San-fen, III, 6). II 
govemo, nei suoi intendimenti, non bisogna che sia gaidato da al- 
can sentimento d'egoismo, ne indirizzato solo alia tutela e sicu- 
rezza del Potere; il capo e i suoi ufficiali non devono proporsi altro 
fine, che il bene comune, schivando sempre di far Futile proprio 
(San-fen, II, 20).' Gli atti del govematore devono tutti esser con- 
formi a un principle ; ' la rettitudine e Poperosita siano le qualita 
di ogni pubbUco ufficiale (San-fen, III, 14). Le istituzioni social! * 



*■ Piu t&rdi i sovrani della dinastia Cfiew (1122-255 a. C.) preferirono il ti- 
tolo di WANG: qaelli della dinastia Han (205 a. C. — 190 d. C), il titolo di ti; 
mentre Ts'inr-shi (221-209 a. 0.) prese quello di hwang-ti, col quale pure si chia- 
mano i sovrani della dinastia regnante dei TsHng. 

^ Nel procedimento dello scibile, dice il Romagnosi, la Scienza sociale la 
vediamo pin tarda d'ogni altra ad apparire, perchd sembra andare essa contro 
r egoismo naturale deir uomo. E Nicola Spedalieri , nel secolo passato, parla, 
nella sua Arte di governare, contro quell' egoismo, che induce i governatori a 
cercare il proprio vantaggio, come ne parla, riprovandolo e condannandolo , la 
nostra vecchia tradizione cinese. Vedi alle pagg. 12, 20, 77. 

^ II concetto di legge e espresso in cinese da un ideogramma, che si pro- 
nunzia fa, e coutiene Tidea di acqua che toglie via le disuguaglianze , 
ossia « livellazione per mezzo delle acque; » d' onde viene il significato 
d'un principio o potest^, che induce airuguaglianza, o innanzi al quale ogni 
cosa s' ugnaglia. 

^ La parola cinese che qui e in altri luoghi ho tradotto Begole di go- 
verno, Ordinamenti sociali, Istituzioni (vedi pagg. 16,16,19, 20), e 
CHJBNO o CHENG-TIEN. L* ideograuima cheng e composto di un gruppo di linee 
che significa correggere, o d'un altro che significa bast one, come segno di 
comando,' l*intero carattere ha il sense di Principio di autorita che in- 
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devono tendere alia trasformazione deiruomo, secondandone la na- 
tura ; procurando cioe di destarne le energie e le virtu latenti, e 
svolgerle in tiitfce quelle forme che esse comportano. Questa trasfor- 
mazione deU'uomo, operata dalla legge stabilita da'savii con tale 
infcendimento , non ha altro in mira che il mantenimento della vita 
sociale; la quale conduce, come la vita individuale, fatalmente alia 
morte de* popoli; ma la morte avverrebbe immaturamente, e innanzi 
che essi avessero compita V opera assegnata loro dal destine, se 
quelle istituzioni e quelle leggi perdessero la loro efficacia, o ve- 
nissero a corrompersi e a guastarsi (San-fen , IV, B). 

Tuttavia, nonostante questi savii principii politic!, le cose 
non procedettero sempre ordinatamente ed in pace. L' indole irre- 
quieta di alcune popolazioni, Tambizione dei capi, la condizione 
quasi ancora selvaggia di molta parte delle genti, che formarono 
piu tardi la nazione cinese, furono ostacolo alia solida costituzione 
sociale, a cui tendevano quelle tribii mongoliche, le quali venute 
dal N.O., avevano occupato il bacino del Fiume Giallo. Infatti ai 
tempi di Yao e di Shun, sembra che nuovi disordini politici agitas- 
sero la societa, la quale Hwang-ti era riuscito a togliere del tutto 
dalla barbarie, e porre sotto la potesti della legge e del costume: 
e la gloria maggiore di Yao e di Shun stessi, secondo lo Shu-king, 
fu appunto quella di avere ricondotta la pace e la sicurezza tra i po- 
poli. — « Yao abile a conoscere fra gli uomini i piu savii, riusci ad 
unire fermamente le famiglie, e riconoscendo nove gradi di paren- 
tela, farvi regnare Taffetto: e dopo che T affetto fu tra le famiglie, 
la Concordia fu tra i popoli (peh-sin), e la pace per tutti gli Stati 
(loan-kwoh) della terra (tien-hia) ». 

La famiglia formatasi sotto Fuh-hi riconosceva solamente gl' in- 
dividui viventi che la componevano. II culto degli antenati, i riti e 
le regole del lutto pei diversi parenti, i diritti che a loro spettavano, 
non contribuivano ancora a fare della famiglia un tutto durevole e 
indissolubile. Yao voile che per famiglia non s' avesse ad intendere 
la vita d' una sola generazione; ma impose di riconoscere otto gradi 
d' attinenze possibili rispetto ad ogni individuo, quattro ascendenti e 



duce alia correzioue. L* ideogramma tien raffigura due tabelle di bambit 
scritte, e deposte sopra un banco: e voile significare, primitivamente , Leggi^ 
Canoni, Precetti esposti al pubblico. 
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quattro dlscendenti. L' insieme de' congiunti, cosi considerato, : 
mato Atu-taw, le nove parentele: — abavus, proavus, avus 
ego, filius, nepos, pronepus, abnepus. Per tal modo si rese p 
la riconoscenza verso il passato, col culto degli antenati, e 
ranza iielfuturo,intraveiluta fino nei piii lontani nipoti. Perc; 
tre la famigUa primitiva era mantenuta unita dell' utile e dd 
veuienza reciproca, la famiglia dei tempi di Yao si perpetut 
vincoli dell'effetto, che congiungeva tutto il consorzio. L'afff 
mestico insegnava la concordia tra ie famigUe, nelle loro rec 
relazioni ; portava la pace tra il popolo, e dappertutto quell 
quillita, che rende efficace 1' opera della legge e dei goveri 
Tale iafatti fu la condizione morale procaooiata da Yao, pr 
porre ad efFetto le sue idee politiclie, e prima d' iniziare que 
tnzioui, che secondo la testimonianza di Coufiicio, souo la bi 
1' or din amen to sociale della Cina. 

Lo studio di queate istituzioni esce fuori del campo che i 
imposto. Come ho piii volte accennato, i tempi coi quail C' 
comincia la atoria della schiatta cinese, cioe i tempi di Yao, 
limite al quale si arrestauo le mie ricerche. Debbo percio J 
mio malgrado questo argomento, benche molto importante per 
ria delle societa nmaue, e fermarmi invece nn pooo ad ob 
quali furono i primi fmtti dell' attivita intellettuale, secoudo '. 
che fino ad ora ho esamiuate. 



' < La atorifi delle idee politiche, dice il Samuer Maine, cominciEb 
cetto che la comunanza di aangue sia la sola base possibiie d' una con 
funrioni politiche .... Tutte le societi che mostraronsj iorti e durevoli, i 
o auppoaero diacendere da iin antenato comune. I gruppi possono dis: 
diverse cagioni, ma Del ricomporai prendono a modello il priucipio d' 
zione di famiglia • {£ttides sur I'llist. des Inst, primitives, Paris, 1880, ; 
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XIV. 



Del progresso intellettuale. 



La storia delle opinioni filosofiche della Cina, sarebbe una bella 
pagina da aggiungere alia storia generale della filosofia; la quale, se 
accetta alcuna volta le dottrine delF India, non si cura spesso sapere 
come la pensi quasi un terzo del gen ere umano, ohe pure ci lascio 
tanti documenti, per rivelarci intero il suo passato. Non e questo il 
luogo di trattare un simile argomento; e a prima giunta sembrera 
fuor di proposito anche un capitolo dato al progresso intellettuale della 
Bazza Gialla; perche i tempi di cui ricerchiamo una parte di storia, 
sono cosi lontani da noi, che non ci cade in mente nessun fatto notevo- 
le, avvenuto allora, relative alia vita del pensiero. Le arti utili, nelle 
loro forme rudimentali, le prime tracce di famiglia e di govemo, 
tutto ci6 che si riferisce alia vita fisica dell' aggregate sociale, ci 
paiono i soli fatti possibili nelle etA preistoriche. Tuttavia se ci fac- 
ciamo a studiare anche la storia delle manifestazioni del pensiero, e 
vogliamo rintracciare la genesi delle dottrine filosofiche e morali; ci 
accorgiamo ben presto che dobbiamo risalire tanto nel passato, da 
trovarci appunfco a' primordii della storia dell' umanita, che fin qui 
ci hanno trattenuti. 

La stessa parola che nella lingua cinese significa fanciuUo, 
venne poi anche a significare filosofo : e non per mordere, con una 
facezia, la vana presunzione de' dotti — che gli uomini di quell' eta 
avevano in mente ben altro, che spassarsi con arguzie — ma per si- 
gnificare, che r umanita ha cominciato a filosofare nelF infanzia della 
sua vita intellettuale. Infatti il bisogno d' applicare V intelligenza a 
rendersi ragione di cio che ci attornia, si dimostra fino tra le po- 
polazioni selvagge; la qual cosa sta a provarci la precocita di sif- 
fatta forma d' attivita intellettuale. Si potrebbero citare molte tribu 
barbare, le quali non hanno ancora saputo procurarsi T utile, e nem- 
meno il necessario alia vita piii semplice, le quali j^osseggono alcun 
sistema intorno alF origine del mondo e degli esseri, e certe loro teorie 
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inetafisiche, che potrebbero parere superflue anche a popoli piu ci- 
vili. Ed e anzi da notare, che i primi concetti filosofici, nati nella mente 
di alcune genti, durante la loro infanzia, contengono di frequente 
element! durevoli; tanto che, se s'andasse bene a scrutare le origin! 
di tal sorta d' idee, si troverebbe che molt! concetti filosofici di que- 
st! fancinlli che filosofavano nelle eta preistoriche, con I'andar del 
tempo ebbero paternita di nomi illustri. Ecco perche la stessa parola 
che significo 1' infanzia dell'uomo, significo pure, in Cinese, la sua 
tendenza metafisica. 

L' osservazione e lo studio dei fatti e degli oggetti natural! fu 
nella Cina il fondamento di questa filosofia primitiva, dalla quale 
uscirono dipoi dottrine, degne al tutto di occupare un posto onorevole 
nella storia del pensiero umano. H frutto di quelle osservazioni con- 
dusse fin da principio a dividere 1' universalita dei fatti e dei feno- 
men!, che si presentano come argomento di meditazione alia mente 
deir uomo , in due ordini: cio che e suscettibile d' essere compreso 
dalla ragione, come sono le forme della materia e le leggi che rego- 
lano il continue loro avvicendarsi nell' universe, e che fu designate 
col termine generico di sin, o natura comprensibile; e 1' essenza 
intimadelle cose e le cause prime, o quel che e chiamato shen, ossia 
1' incomprensibile. ' 

La tradizione cinese afferma dunque, che lo studio della na- 
tura incomincio con V alba delP incivilimento. Shen^nung osserva e 
sperimenta le produzion! vegetali; e registra le conclusion! del suo 
studio in una scrittura, che il nostro teste chiama Fang-shuj II Libro 
delle Ticette. ''Hwang-ti piglia in disamina le varie specie d' ani- 
mal!, la natura del suolo, delle rocoie, dei metalli, delle pietre pre- 
ziose; "* e studia anche I'azione degli agent! natural!, dei climi, delle 
stagioni, dell' ambiente sul temperamento degli uomini, di cu! os- 
serva pure la struttura;* e compone il libro intitolato Nei-kingj 
Libro [di cio che e] interne; il quale la tradizione vuole che 



^ il questo il significato filosofico pid generale della parola sheUj la quale 
ne ha assai. Nel linguaggio appartenente alia religione, shen significa il divino 
nella Datura: oppure ^ Tepiteto generico delle personality divine; come genii , 
spiriti, demoni, dei. 

^ Vedi a pag. 46. 

•* Vedi a pag. B7. 

* Si pari a nel testo dello studio del polso. 
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trattasse deiruomo e delle relazioui fisiclie di lui eon la natura. ' 
Oltre a queate due scritture, i Calendar! che di freqnente ai com- 
pilavano, e dei quali ai fa spesao menzione net teati, fino dai tempi 
piu remoti, sono anch' essi una prova delle osservazioni astrono- 
miche, meteoriche e fisiohe degli antichi cinesi; imperocohe quei do- 
cumenti non registraroiio soltanto i tempi, per mezzo delle apparenze 
diverse degli astri, ma anche per 1' aspetto diverse che piglia la 
terra nei diversi mesi e nelle diverse stagioni; non omettendo di no- 
tare i cambianienti che avvengono nella vita vegetale e animale, 
durante il corso dell' anno. 

Ma colui che ha lasciato maggiore e piu durevole traccia nella 
storia primitiva del pensiero cinese, e Fuh-ki. Egli e il primo nome, 
che deve registrare non solo la storia della filosofia presao quel popo- 
lo, ma la atoria universale della filosofia. II Yih-king, ossia Libro 
delle trasformazioni , primo dei Libri sacri dell' Estremo Oriente, 
ai vuole abbia il sue fondamento nelle elucubrazioni di questo perso- 
naggio. H Yih-king e stato oggetto di studio a filosofi e orientalisti : 
ebbe, specialmente in queati ultimi tempi, diverse traduzioni; ed e 
percio noto abbaatanza ai dotti di Europa. E il libro piu stimato dai 
Cinesi, cominciando da Confucio steaso; e in pari tempo e il piu mi- 
sterioso e universale; che i Cinesi vi trovano tutti i priacipii di tutte te 
scienze naturali, ontologiche, psicologiche, morali, sociali, politiche e 
religiose. Anzi, a quanto affermano i dotti di quel paese, anche tutto 
quel che la scienza europea ha scoperto in fatto di elettricita, calore, 
luce, si trova in germe nel Yih-khtg. Sebbene queato testo abbia la 
sua origine nell'eta preistorica, pure tutto 1' apparato letterario di 
comment!, illustrazioni , parafrasi appartiene a tempi relativamente 
recenti, e varia secondo le acuole che presero ad interpretarlo. lo 
dunque non mi vi tratterro oltre quanto e necesaario per fame couo- 
scere 1' indole; attenendomi soltanto a quel che ne dice la tradlzione 



antica, senza tener conto delle interpretazion, 
ne delle congetture che si fecero , da chi oggi 
in Europa. « Ftik-ld, dicono i libri cinesi 



filosofiche piu recenti, 
ha ripreso a stndiarlo 
immagino i segni o le 



I Vedi a pag. 64-65. — Le scritture mediclie, uelle Letteratare lielle nazio- 
ni, competono per antiohiti con le scritture sacre. 11 Ftngslm e il Nei-king, 
Btando alia tradlzione, sono i piii antichi libri die poasedettero i Cinesi; come 
il Papiro medico di Berlino e, secondo alcuni, la piti antica produzione 
letteraria dell' Egitto. 
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figure chiamatd kwa, per intendere gli effetti ((e) delle poten 
misteriose (sheii-min^) , e per clasaificare le cose secondo la i 
tura loro, » Egli disegno quelle figure dopo avere osservato il cii 
e la terra, e aver trovata una corriapondenza tra le forme concn 
di quaggiu con alcuui tipi celeati: d' onde dedusse imalegge, ohe 
aiuto a coordinare le idee e le cose, osaia tutti i fenomeni della i 
tara fisica e morale: con lui comincia la atoria dello svolgimento : 
tellettuale della razza sinica. ' Quali furono questi aegni? come 
ebbe, e come fu indotto a fissarli e in qual forma? 

II numero contiene il concetto piu generale delle cose, e pen 
la scienza loro. Ogni oosa pu6 condursi nelio stato di numero. '. 
coaoscenza del niimero, che e quanto dire della legge, dell' ordii 
del rapporto, serve meglio che ogni altra alia conoscenza delle co; 
singolarmenbe poi ad intendere leloro attinenze, e il loromodo dip 
dursi, crescere e comporsi. Fuh-hi fu dunque indotto da un ragioi 
meubo di tal sorta, molto simile al pitagorico, a prendere il numt 
come principio della conoscenza delle cose, della loro genesi e de 
loro relazioni. ' Ebbe poi, questo personaggio, una rivelazione,' c 
gli diede modo di determinare la aerie dei numeri, che doveva 
servire di fondamento alia sua scienza, Una prima distiuzione ne 
uatura del numero, indusse Fuh-Jii a distinguere dapprima due ord 
di cose, le celesti e le terrene: il numero pari fu quello delle c( 
della teiTa, il dispari quelle delle cose del cielo. ' 



' Vedi pag. 31, 34, 39; e Y'ili-kiny, III, I, iv; HI, ii, ii. 

' Grande fu la potensa dei mimeri presso i Caldei: gli scongiuri per 
Tirtii dei iiumeiu orano pii'i efficaoi delli atessi incanteBiiiii (Lenornmiit, La J 
gie Chez hx Cttaldeeus, Paris, IiS74. pag. 39), Maorobio dice che 1' anima c 
runiverso e com post a d alia poteuza dei iiumeri {In Sonm. Scip., lib. II, cap. 

' Fu I'apparizione del Uo-I'u, Tavola del [fiumeHwftng-]Ho, cha Full 
vide diaegnata sul dorso d' un aiiiinala favoloso , nierzo cavallo e mezzo dra 
il quale U3ci dalle acque del Fiume Gialto, o della quale abbiamo gli, discoi 
(Veili psgg. 5, 9, II. 33t. Era torse il Geiiio del paese da lui occupato cor 
SDa geiite; era come la persoiiificaaione deile energie del suolo, che egli avi 
preso per culla e sede delta I'utm'a civilti. ^ Pib tardi im' altra rivelazioue i 
conoscere un nuovo sisteina di cogaizioni, detto Kiu-ch'eu, per mezzo di ci6 ' 
la tradizione chiama /,o/i-sftu, Scrittura del Fiume Lob, ia quale il re 
ricevette da una Tartaruga sopraimaturale. 

* «Sono Iiumeri del Cielo: 1,3, 5,7, 9; e della Terra: 2, 4, 6,8, 10. (> 
king, III, I, ix). Presso i noatri antichi Jl dispari era il numero consacrnto i 
divinity celeati, il pari alle divioita iofemali.... « numero Deus impare gniide 
dice Virgilio. E siccome il cielo, nella mitologia cinese e in quella di tanti a 
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Sembra che Fuh-hi abbia dato dipoi un valore e significato con- 
crete a ciascun numero, per mezzo della divinazione ; imperocche que- 
sto significato egli lo attribui agli otto Kwa^ che in sostanza possono 
riguardarsi come segni degli otto numeri provenienti dalla prima 
unita. Ora, questi Kioa non sono infatti che figure derivate dal vario 
mode di combinarsi delle verghette o degli stecchi , nsati dagli anti- 
chi Cinesi nell'arte divinatoria; ' le quali figure, per tal maniera de- 
sun te, dettero origine ad interpretazioni diverse, e modo di diffinire 
e ordinare le idee, che Fuh-hi s' era formate nella mente, intorno a 
cio che fu argomento della osservazione di lui. ' Per siffatto mezzo 
Fuli'hi ritrovo una serie di concetti generali, i quali stimo adatti ad 
esprimere tutti quei gruppi di fatti e fenomeni sensibili, che secondo 
egli, compongono il mondo fisico e morale. ' 

La genesi dei numeri e descritta nel seguente modo: V uno si 
divide e produsse il due, il due si divise e produsse il quattro, il 
quattro si divise e produsse V otto; ovvero, in altri termini: il Tai-kiy 
il Massimo estremo, produsse i Liang-i^ i Due principii; que- 



popoli, d 11 padre, e la terra la madre di tutte le cose; cosi il numero imparl 
e maschio, e femmina il pari. Lo stesso afferma Macroblo: « Impar numerus 
mas est, par foemina vocatar: item arithmetic! imparem patris et parem matrls 
appellations venerantur. » (Comm. in Somn, Sdp., lib. I, cap. VI, 1.) 

^ L'ldeogramma kwa h composto di due gruppi di segni: uno che contiene 
ridea generale di divinare, ed un altro che significa notare, ricordare, ed 
anch' esso divinare, specialmente per mezzo di stecchi. II JCang-hi-tse-tien 
dlffinlsce kwa con la voce shi; la quale appunto vuol dire servlrsi degli stell 
d'una planta sacra (chiamata Shi o Shen-taao, Erba dlvlna: che ^ una spe- 
cie dl Achillea) per trarre le sorti. {ICang-hi..„ clas. xxv, f. 87). 

* San-fen, II, 6-7. Vedl a pag. 11. 

^ La filosofia clnese separ6 poi 11 concetto dalla cosa conceplta, e tenne le 
idee come tip! , di cui si scorge V attuazlone sulla terra. La parola Kwa , che si- 
gnlfica divinazione, ebbe perci6 ancora 11 significato dl sospendere in alto 
a guisa dl modello {K'ang hi..., clas. xxv, f. 87); perche appunto 1 Kwa ven- 
nero riguardatl come 1 modelli celestl dl tutto cl6 che eslste nel mondo. Tale 
dottrina, che si trova del pari appresso altre popolazlonl selvagge (vedl a 
pag. 100, n. 2), fu anche degli antichl Pemvlani, e prese forma rellgiosa nella 
credenza che ammette una turba Infinlta di genii e spirltl protettorl (gll Hatia 
delFlnnl e 1 Fravashi del Persianl), i quail formano come un mondo soprannatu- 
rale, da far rlscontro precise al mondo fisico. Questa Infantile dottrina filosofica, 
la quale distlnse dalle cose le Idee lore , e 11 germe lontano dl plu complnti ed ela- 
boratl conceplmentl , che 11 pensiero umano escoglto nella eik sua pi£t adulta; e 
1 prototipl dl Platone, gll universal! ante rem degli scolastici , la cosa In 
se dl Kant e d' altri Idealist!, hanno con essa. In uii modo o nelP altro, ana 
certa attenenza. 
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eti prodiiseero i Sse-siang, i Qnattro modelli; e questi, i Pa-k 
le Otto figure tipiche. ' L'Uno {7"(«'-fti) ^ la condizione d 
materia coamica (k'i), qnando non eaisteva ancora nulla, e nessi 
forma turbava ancora la primitiva oraogeneiti. XI primo moto, la 
ma forma, La prima vita, il primo easere che venne a rompere qu 
omogeneita originaria , ola primitiva unita, condnase alia division< 
essa J o al Doe. Laonde e detto, che 1' U n o o il T'ai-ki (o Tai-yih) di 
nascimento al Due, o al Liang-i; i quali BOno dne modi elementa 
general! con cui la materia universale {k'i) compie lo sue operazii 
trasformandosi all' inlinito. Queeti due modi o forme sono il Yin 
Yiang, ossia il finito e 1' infinito, la passivita e 1' attivitA,, la quiel 
il moto, il non essere e L'essere, la morte e la vita, le tenebre i 
luce, la terra e il cielo, la femmina e il mascbio ed ogni altra cof 
di concetti, che possouo riguardarai oppoati tra loro. II Due si di- 
e produsse il Qdatteo, o i S»e-aiang; perche i detti concetti poaa 
easere tra loro piu o meuo in antagonismo: potendo, 1' indole yin o 
deiruno e dell'altro termine essere pii!l o meno scbietta e diffin 
Percii si distinae il Tai-ya»g e il Shao-yin, il Skao-ya^ig e il Tai-\ 
ovvero il Massimo yang e il Minimo yin, i Miaimo yang 
Massimo yin; e questi quattro diversi modi furono i Sse-siang j 
dotti dai Liang-i; cio fa il Quattro prodotto dal Due. Qm 
gruppo delle Quattro prime forme (Sse-siang) del modo con 
si manifeata I'Euergia cosmica (ti), dando apparenze diverse 
Materia prima (k'i), si divise esso pure e dette origine agli O 
tipi (Pa-kwa),* che sono anch' essi forme piii diatinte di quell' E: 



I Yih-ldng, III, I, IX. 

^ Ij uniti e, pei Pitagorici, il principio genarale, il priocjpio sempUce pel 
cellenza, d' ondetuttoincomiacia. II Quattro b, anche per essi, principio d'l 
armonift, aorgente del coreo eterno della natura. L'Otto, secondo Macrobic 
Somn. Sap., lib. I, cap. 5) h il cubo per eccellenza, e percii simbolo della 
biliti. In quanto al Nove (gli 8 kwa, piii Tuniti donde derivano), i Cinei 
tengono come il numero della perfezione (vedi pag. 137), il nnmero celeste 
eccellenza, pel cni mezzo il Prim o principio {ICien-yven) govorna i' univen 
manifesta la sna legge. (Yih-king, 1, 1" Kwa). Anche pei nostri antiohi il n 
era un numoro privilegiato , praferito come il qnadrato del primo numert 
spari: ed era perci6 cotiBacrato alle Muse. 



Qui Mds. 
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gia e di quella Materia; percio e detto, che 11 Qaattro si divise e 
produsse 1' Otto. * 

Questi Kwa o queste Otto figure immaginate da Fuh-hi, che 
da principio servirongli ad esprimere i fatti e i fenomeni del mondo 
fisico , egli le adopero pure ad esprimere fatti appartenenti ad altro 
ordine d* idee. Percio si trova scritto, nei testi recati e tradotti in 
altro luogo , che cosiffatti simboli rivelarono a questo personaggio la 



^ Ecco il significato principale di ciascuna delle Otto figure (Pa-kwa): 



1. 


^= 


Kien, 


Sostanza eterea, 


Cielo, 


Principio produttivo. 


2. 


ss 


Tid, 


Vapori acquei, 


Sorgenti , 


(Leggerezza). 


3. 


== 


Li, 


Luce (e Galore), 


Fuoco, 


Energia operativa. 


4. 


ss 


Chen, 


(Flettriciti), 


Fulmine, 


Movimento. 


5. 


i:—» 


Sun, 


Materia aeriforme, 


Vento, 


Forza espansiva. 


6. 


SB 


K'an, 


Materia liquida , 


Acqua, 


(Scorrevolezza). 


7. 


SS 


Ken, 


Materia solida , 


Monti, 


(Graviti). 


a 


== 


Kw'un , 


, Materia terrestre, 


Terra, 


Principio conservativo 



I Kwa di Fuh-hi servirono parimente ad indicare e determinare i punti 
cardinali, e la varia direzione deiventi; e perci6 ancora a stabilire i varii tempi 
dell' anno. Un'antica opera cinese d'astronomia dice infatti: < Prima che vi fos- 
sero i segni della scrittura, il volgere degli anni era noto solo pel mntare delle 
piante. Dopo che Fuh-hi ebbe disegnato i Kwa, allora si distinsero gli otto pe- 
riodi annui (vedi a pag. 9, n. 2), e con le note cicliche s'indicarono i giorni e i 
mesi. Per tal modo il Yih-king e il Calendario si pu6 dire abbiano tra loro 
una stretta attenenza. » {I^ien-yiuen-leih-li tsiuen-shu. Parte I, prefazione). 

Queste figure sono generalmente disposte in ottagono, coi lati rispondenti 
ai punti cardinali e a' punti intermedii. Tuttavia gli autori non furono daccordo 
intomo alia disposizione delle dette figure. Ch'en-tw'an, filosofo taoista del X se- 
colo d. C, e Shao-yung, filosofo della scuola dei Sung, nell' XI d. C, proposero 
due modi diversi: il primomodo, che pretese interpretare il pensiero di Fuh-hi , 
venne chiamato Sien-tHen; il secondo si disse Heu^tHen, e si credette fosse 
quello ammesso da Wen-%oang, Le seguenti figure, dimostrano questa di versa 
disposizione : 
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intelligenza di tntto 1' aniverso, ' che con essi iDizi6 la cultura e la 
civilta, * e diede agli uomini una lagge. ' 

In Bostanza il i'Hi-king nella sua forma prlmitiva, stando alia 
tradizione ciuese, e una specie dl repertorio, che aiata a trovare la 
difflnizione di una determinata serie di concetti, disposti secondo un 
determinato ordine, dandone parimente il modo di esprimerli. Que- 
sta aerie © quest' ordine furono da Fuh-U deaunti dall' osservezione e 
dello studio della uatura, e signiEcati per mezzo dei numeri; ed i se- 
gni o le £gure, che servirono.a fissare tutte le idee, la cui somma 
componeva il patrimonio intellettuale di quell' epcca lontana, furono 
combinate per mezzo della divinazione: poichS, come abbiamo gi4 
accennato, il nome steaso di Kwa, geuerico delle Otto figure fon- 
damentali ed esprimenti altrettautl concetti fondamentali , significa 
appunto divinare. Quello che piu tardi, pei commenti diverai e le di- 
verse iuterpretazioni, divenue il Yi-khig, che eta a capo dei Cinque 
libri canonici (Wu-king), non e ai'gomento che entri uel dtsegno 
del presente lavoro. ' Percio lasciero da parte questo testo, e pren- 
dero invece in esame il Yih-king esposto in principio dei tre libri 
del San-fen , il quale nessuno , ch' io sappia, fece argomento di studio. 

E difficile decidere quale dei due testi , il classico e questo no- 
stro, sia piii genuino e primitivo; io lo eapongo perche e parte impor- 
tant© di quella Scrittura, che pretende conservare la tradizione delle 
pid remote eta della nazione cinese ; e che io ho riferito tra i documenti , 
pcsti in principio a qneste pagine. Accennaigia, che sela detta opera 
e d' assai posteriore anche a'primordiidellaletteratura cineae,ha non- 
dimeuo moiti caratteri che garanbiscono bastevolmente 1' antenticita 
della tradizione che espone; la quale si mostra a prima giunta pin 
antica assai di quella che venne raccolta dalle scritture canoniche. 

II nostro testo vuole dunque farci conoscere , per via di qual pro- 
cedimento logico Fuh-hi giunae a dare alle otto figure fondamentali 



' San-fen, II, 6, vedi a pag. 11. 
' San-fen, III, 4, vedi a pag. 15. 
» Vedi a pag. 30. 

< Non m' intrattengo nemmeno intomo alle iaduztoiii recenti fatte da alcuni 
sinologi intomo a qaesto testo, ok aa le aimigliaaze che vogliono vedervi odn 
monument! scritti d' altre antiche nazioni. II soggetto mi porterebbe troppo fuori 
dei conSni che mi sono designati, e m'indarrebbe a discossioni, che qui sareb- 
bero fnori di Inogo. 
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(pa-ktoa) il loro generico significato, e ai concetti che risultavano 
dalla combinazione di esse figure il loro significato speciale. Per con- 
seguire il suo fine, che era quelle di presentare alia mente degli uo- 
mini concetti chiari delle cose importanti, e di mostrarne la loro re- 
ciproca attinenza, Fuli-hi ebbe bisogno d* una serie di locuzioni, che 
le esprimessero e al tempo stesso le coordinassero. Nondimeno, non 
essendogli sempre possibile di porgere cognizioni perfette de' fatti 
ne darne verificazione, dovette egli procedere per concetti simbo- 
lici. Prese dunque per fondamento concetti di fatti noti, conoreti, 
tutti del mondo fisico, che si adattavano ad un certo ordinamento 
naturale; e sopra essi, come a modelli, fi8s6 e coordin6 fatti e con- 
cetti del mondo morale, de' quali intese dar conoscenza. 

Anohe gli altri due hwajtg, che sono Shen-nung e Hwang-ti, se- 
guirono Tesempio di Fuh-hi; e interpretarono con lo stesso sistema, 
ma in modi diversi, gli Otto simboli o le Otto figure, che 
questi aveva osservate sul dorso dello strano animale, apparsogli 
presso le rive del Hwang-ho. I tre libri del San-fen , riguardanti i San-' 
htoangj sono percio preceduti dai tre modi diversi d' interpretazione 
dei Pa-kwa; ed ecco ora quale ne fu il procedimento. 

Fuh'hiy per interpretare e dare un valore alle Otto figure (Pa- 
kwa) da lui delineate, fermo P attenzione alle montagne; e, distin- 
guendo in dsse otto forme e aspetti diversi, a ciascuna delle figure 
attribui un'idea, che esprimesse tali aspetti e tali forme. Cosi egli 
riconobbe [a] II monte piu d' ogni altro eminente; [b] I monti minori; 
[c] La catena di montagne; [d] La cresta variamente frastagliata di 
essa .catena; [e] Le montagne indistinte per lontananza; [f] II punto 
di congiunzione di piii linee di monti; [g] La parte nascosta del 
monte, o le radici sotterranee che lo sostengono; [h] La compagine 
de' massi che compongono il monte. Fuh-hi scelse questi otto concetti 
materiali, per interpretare le Otto figure, affine di fare intendere, 
per simboli, U significato di altri otto concetti astratti, di cui vo- 
leva spiegare il v6dore e le attinenze reciproche: [a] simboleggi6 il 
[1] Principe; [6], il [2] Ministrtf; [c], il [3] Popolo; [d], le 
[4] Cose; [e], il [5] Priucipio passive (ytn); [/], il [6] Principio 
attivo (yang); [g], la [7] Forza; [A], la [8] Sembianza, Figura o 
aspetto delle cose. ^ Questo modo d' interpretazione dei Pa-kwa fu 



* San-fen, T, 17; III, 4. 
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chiamato Lien-shan-Yihy ossia « Trasformazioni [di concetti 
per via] di combinazioni di monti >. 

Shen-nung prese anch' egli a interpretare le dette figure con lo 
stesso sistema, ma tolse gli otto concetti fondamentali delle otto 
forme. diverse, che si supponeva potesse assumere la forza cosmica 
(i't); e questi modi sono: [a] La forza (fc*i) del cielo; \b] La 
forza della terra; [c] La forza vegetativa; [d] La forza del- 
r aria; [e] La forza ignea; [/] La forza acquea; [g] La forza 
lapidea; \K\ La forza metallica. A simiglianza di Ftih-hi, Shen- 
nung fece rispondere otto concetti astratti esprimenti gli otto modi 
d'agire di qnesta energia cosmica, a questi otto concetti reali espri- 
menti le otto forme che essa prende nell' universe, indicate di sopra: 
[1] Eitorno; [2] Conservazione; [3] Nascita; [4] Moto; [B] In- 
cremento; [6] Mantenimento; [7] Sosta; [8] Morte. Questo 
sistema venne detto Kwei-ts'ang' Yih, * Htoang-ti prese invece per 
base della interpretazione delle otto misteriose figure di Fuh-hi, le 
forme astratte dei principii cosmici, alle quali fece corrispondere 
le principali forme concrete degli oggetti della natura, come piu 
sotto vedremo. II suo sistema fu indicate col nome di K^ien-kwun-Yih. * 

Per maggior chiarezza ecco le tre diverse maniere, con cui ven- 
nero intesi i Pa-kwa^ da ciascuno dei San-hwaiig. 



I. 



Shan-fen « Cumulo di monti. » ' 
Sistema di Fuh-hi {T'len-hwan)^ chiamato Lien-shan-Yih, 

[a] Monte piu d'ogni altro eminente [1] Principe. 

[b] Monti minori [2] Ministro. 

[c] Catene di monti [3] Popolo. 



^ Ossia: Trasformazioni derivanti dalla serie degli otto modi d'azione 
deir energia cosmica; serie che coraincia appunto con le espressioni Kwei, Ts^ang, 
Bitorno, Conservazione. 

* Ossia: Trasformazioni derivanti dalla serie degli otto oggetti principali 
della natura, di cui il Cielo (Kien) e la Terra (Kw'un) sono i due primi. 

3 In quanto al significato della parola FeUj qui tradotta cumulo, vedi a 
pag. 2. 
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[d] Cresta d'una catena di monti . . [4] Cose. 

[e] Monti indistinti per lontananza. [B] Principio passivo. 
[/] Punto di congiunzione di piu li- 

nee di monti [6] Principio attivo. 

[g] La parte nascosta [o le radici 

sotterranee che sostengono il] 

monte [7] Forza. 

[^] L' aggregate de'massi, che com- 

pongono il monte [8] Immagini. 



II. 

i-fen « Cumulo delle Forze cosmiche. » 
Sistema di Shen-nung (Jen-hwang), detto Kioei-Ui ang-Yih. 

[a] Forza oosmica celeste [1] Ritorno. 

\b] Forza cosmica terrestre [2] Conservazione. 

[c] Forza cosmica vegetativa [3] Nascita. 

[d\ Forza cosmica aerea [4] Moto. 

[e] Forza cosmica ignea [B] Incremento. 

[f\ Forza cosmica acquea [6] Mantenimento. 

[g] Forza cosmica lapidea [7] Sosta. 

[ft] Forza cosmica metallica [8] Morte. 



III. 

Hinff'fen « Cumulo delle Forme ». 
Sistema di Hwang-ti (Ti-hwang)^ detto JCien-ktvun-Yth. 

[a] Forma del principio celeste [1] Cielo. 

[b] Forma del principio tellurico [2] Terra- 

[c] Forma del principio attivo [3] Sole. 

[d] Forma del principio passivo [4] Luna. 

[e] Forma della materia della terra [5] Monti. 

[f] Forma della materia acquea [6] Fiumi. 

[g] Forma della materia della pioggia .... [7] Nubi. 
[h] Forma della materia aerea [8] Etere. 



a MELLA 8T0SIA DELL EBTBEUO OKIENTE. 1 

Qnesti tre sisbemi d' interpretazione delle otto figure primiti 
di Ftih-ki, portano il nome oomane di Yih, [Sistema delle] Tr 
sformazioni; perehe le tre eerie di coaaetti segnati coi uutni 
arabici, combinate tra loro nel modo medesimo d^Ie cifre nella 
Tola pitagorica, danuo origine ad una serie piii numerose di conce 
derivati, che sono come una trasfonnazione dei primi. Ecco le i 
tavote, che risnltauo daUa detta combinazioue : * 



' I San-yVi, ossia I tre (sistemi di) trasformazione, aeoondo ale 
{Lo-pi , m, I, f. 23) sono il TAen-ithan, attribnito a Shen-nung, e in vigore Bo 
la dinastia degli Hia; il Kwti-U'ang, attribnito a Bwang-tt, in ingors dura 
la dinastia dei Shang; e il primitivo modo, detto Siao-cking, immaginato 
Fuk'hi ed elaborate da Wen-^wang, aistema conoseiuto col nome di Chew-H 
quest' ultimo S quello che oggi si conserva, e coetitniace il FiA-tinj. Lo Ski 
hai~king attribuieCB iavece il Lien-shan a Fuh^hi, e il Kv:ei-ts'ang a Hwang- 
e dice il primo eaaere etato in vigore sotto gli Ilia, il secondo sotto gli Sha. 
mentre il Cheiv-yih, o 1' odiemo Yih-king, sarebbe qaello compoato da Sh 
nung. Secondo il noatro teato i tro aiatemi aono, come ai 6 veduto, il Lien-si 
di Fuh-hi, il Kwei-ts'ang di Shen-nung e il KieTi-^w'wn, che riaponde in parte 
Chew-yih di IIu:ang-4i. — E opinione dei critici cineai, che i teeti del Lu 
shan e del Kviei-ts'ang aiano andati perduti al pari del San~fen; e quel che 
easi oggi si conserva sia apocrifo {Ma-twan-Hn, lib. ci^xxv, t'. 10). Nocdimi 
io stimo che la tradizione abbia oonaervato qnalcosa dell' antico ; e aebbi 
non sia da ammettere la piena autenticiti di datti teati, h per6 utile la I 
conoscenza anche nella forma che ebbero pift tardL 
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n. — Siatenia di S&ezi-iiuzigr-. 
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in. — Sistexna di Hwangr-tl. 
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Questo sistema, che ricorda TArs magna di Kaimondo Lullo 
e la Mnemotecnioa di Giordano Bruno, ha troppo dell' arfcificioso, 
per non supporre che sia posteriore ai tempi, a oui si riferisoe la 
tradizione del San-fen^ che lo espone. Nondimeno I'ho voluto far 
conoscere compiutamente, perche non ne fu tennto conto da coloro, 
i quali in Occidente si occuparono del Yih-king^ che e la prima mani- 
festazione del pensiero filosofico cinese; e perch^ e parte importante 
del teste , che ho preso a studiare. 

Per intendere come dalla combinazione degli otto concetti fon- 
damentali nasoano gli altri, iscritti nelle caselle delle tavole surrife- 
rite, bisogna avere in mente che la serie degli otto termini prinoipali, 
indicati nella prima colonna verticale sinistra, vengono modificati e 
compiti dai medesimi termini, indicati nella prima colonna orizzon- 
tale; i quali si possono tradurre con genitivi, aggettivi o avverbii. 
Cosi, per esempio: Ministro -+- Principe, ossia ministro princi- 
pale = Prime ministro; Popolo -f- Principe, ossia la parte 
principale del popolo = Pubblici ufficiali; Cosa -f- Principe, 
ossia la principale tra le cose esistenti, = Drago,* e cosi di seguito. 
Sarebbe difficile trovare sempre la ragione del resaltato di tali com- 
binazioni; tuttavia di alcune essa apparisce assai evidente. Qualche 
esempio lo dimostrera. Nel Quadro I: [2] n- [3], Ministro del Po- 
polo, = Lavoro; [1] 4- [3], Principe (la cosa principale) del Popolo 
= Cibo; [8] 4- [1], Sembianza del Principe, = Testa; [8] -+• [2] 
Immagine del Ministro, = Braccia; [8] -f- [3], Immagine del Popo 
lo, = Corpo. Nel Quadro II: [2] + [1], Conservazione del Eitorno 
ossia il tornare dell'Essere alia vita, = Condizione fissa di 
tutto cio che visse o che vive; [2] 4- [3], Nascita (o Vita) che ritorna 
= Anima; [3]4-[2], Nascita (o Vita) serbata, = Uovo; [3] -+• [4] 
Nascita (o Vita) come moto, = Meccanismo; [2] -h [3], Conserva- 
zione della Vita, = Dolor e; [3] -H [8], Nascita (o Vita) mortale 
= InsopportabilitA; [3] -4- [5], Nascita crescente, ossia il mantenersi in 
vita, il vivere, = Volonta; ' [7] 4- [8], Sosta della Morte, = Scom- 
posizione; [8] 4- [1], Morte che ritorna, = Produzione. Nel Qua^ 



* E noto che 11 Drago k pei Cinesi il prodotto della natura pid perfetto dope- 
r nomo. 

2 Cfr. Schopenhauer. 
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dro III: [l]-4-[3], Cielo solare, = Zodiac o; [6] 4- [1], Fiume del 
Cielo, = Via Lattea, ecc. ^ Ed ora passiamo ad esaminare la dot- 
trina della formazione del mondo, secoudo il testo, che ci ha procu- 
rato quests notizie. 

Uno del primi frutti dell' attivita intellettuale e la cosmogonia. 
Con essa tutti i popoli dell* antichita cominciano le loro religion!, la 
loro filosofia, ed anche le loro tradizioni storiche. La genesi del 
mondo, esposta nel San-fen^ e della piu gran semplicita. Una materia 
prima, universale, unica, in uno stato di rarefazione eterea, a guisa 
di nebulosa, formo per via di condensamento e di separazione, il 
cielo, la terra e tutte le cose esistenti, compreso I'uomo. Questa 
originaria materia universale, si divise dapprima in sostanza pe- 
sante, e in sostanza eterea; questa formo il cielo, quella la terra. In 
virtu di questa prima separazione, I'energia, che e inerente alia ma- 
teria, si distinse in due modi, attivo iyang) e passivo (yi»). II primo 
modo appartiene al cielo , il secondo alia terra. AUora il cielo e la 
terra si ricongiunsero di nuovo con le loro energie; le quali si sud- 
divisero in quattro: perfetta e imperfetta attivita, perfetta e 
imperfetta passivita.' La continua combinazione di questi di- 
versi modi, in cui si manifest6 Penergia universale, fu cagione di 
tutte le trasformazioni della materia, le quali produssero tutti i 
corpi. La conseguenza della prima operosita di questa energia fisica 
fu la produzione dello spirito vitale; che, entrato a far parte dello 
svolgimento cosmico, contribui a dar nascimento alle piante, agli 
animali e all' uomo. 

Lo stato originario etereo, nebuloso della sostanza cosmica, e 
chiamato nel nostro testo, Primo principio. La prima divisione 
in due condizioni diverse della materia e della forza, e chian:)Lata 
Primo cominciamento. Lo stato d' operosita dei quattro modi 
d' energia, vien detto Prima origine, o Prima condizione 



^ Nel testo la disposizione ^ diversa da quella data nelle tre t«vole di so- 
pra riferite; i dae termini, dalla cui combiuazione risulta il concetto inscritto 
da me nelle varie caselle, 8ono ripetuti e accoppiati insieme, e il resultato di 
essi 6 posto dopo. Nondimeno 1' ordinamento, con cui ho esposto questi tre si- 
stemi, 6 da essi richiesto per maggior chiarezza; e per nou ripetere troppo so- 
vente i termini medesimi, come ho detto che accade nell'originale da me tradotto. 

Nel Yih-king classico il valore e significato delle otto figure di Fuh-hi {pa- 
kwa) 6 diverso, e non combina, che in parte, con quelle del sistema di Htoang-H, 

2 Vedi a pag. 193. 
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origin aria. II punto delF evolazione cosmica, che segna il termine 
della formazione degli auimali e delle piante, e il principio del ge- 
nere umano, 6 chiamato la Grande antichifca. Nel Yih-king qiie- 
sta cosmogonia, come abbiamo gia vedato, e esposta in altri termini; 
ma con lo sfcesso rigore scientific© e la stessa semplicita. Non credo 
superfluo riferirla di nuovo, in forma un po* diversa, per meglio chia- 
rirla al leggitore: II Prime principio, o TJnita primordiale 
{Tai-yi o T^ai-ki), si divise in una Diade — il Principio attivo 6 il 
Principio passive, ovvero ilCielo e la Terra. I termini di questa Diade 
si divisero ancVessi, e produssero le Quattro forme operative — 

1 La perfetta attivita, 2 L'imperfetta passivita, 3 L'imper- 
fetta attivita e 4 La perfetta passivita; le quali nell' universo 
rispondono a qnattro seguenti fatti concreti: 1 II sole e il calore, 

2 I pianeti e la notte, 3 Le stelle e la luce, 4 La luna e il 
freddo. Per rispetto poi agli esseri viventi, le Quattro immagini rap- 
presentano: 1 La Nafcura, 2 II Corpo, 3 La Forma, 4 Le 
Passioni. Le Quattro forme produssero gli Otto elementi co- 
smici: 1 Cielo, 2Vapori acquei, 3 Fuoco (Calore e luce), 4 Ful- 
mine (Elefctricita), 5 Vento (Aria), 6 Acqua, 7 Pietre, 8 Terra. 
Gli Otto elementi cosmici sono simboleggiati nolle Otto figure 
(Pa-ktoa) composte da, Fuh-hi^ e delle quali si e parlato in altro luogo.* 
In questo prime periodo della genesi dell' universo la natura precede 
per via di separazione; ma dope la formazione degli Otto elementi 
cosmici, designati nei Pa-kioa, essa allora opera per trasforma- 
zioni, cagionate dal vario combinarsi dei detti elementi. 

II disegno di questa cosmogonia puo adattarsi, come facilmente 
si scorge, adaltre cosmogonie mitiche o filosofiche piu complesse, ap- 
partenenti a sistemi piii noti ai dotti d* Occidente. La creazione del 
mondo non fu che la separazione del Cielo e della Terra, confusi nel 
Caos. Essi, nel principio, non formarono che una sola unita; e dalla 
loro divisione ebbero originele cose. Quest' idea, che neirindia venne 
espressa col divorzio tra que' due primi grandi elementi cosmici,* prese 
varie forme, dando nascimento a miti diversi. Per altro, se la divi- 
sione fu cagione del prime apparire del mondo; I'unione nuova, le 
nozze tra i due elementi separatisi dapprincipio, fu la fonte d' ogni sus- 



' Vedi a pag. 194 in nota. 
« Rig-Veda, V, vii, 34, 2. 



^06 L£ OBIGINI BELLA CIVILTA NELLA TRADIZIOKE 

seguente produzione. II Cielo padre, Dyaus pitar, e la Terra ma- 
dre, Prithivi malar ^ sono i genitori universali, come, nella cosmogonia 
<5iiiese, lo sono il Tien^ Cielo, e la Ti', Terra; dalcuiconnubio, o 
da quello del due principii, Attivo e Passive, che li rappresentano, si 
deve la generazione di tutti gli esseri, di tutti i fenomeni, di tufcte 
le forme delP universo. Non mi trattengo piu oltre su quest' argo- 
mento, perche le nostre ricerche non devono uscire, per quanto e 
possibile, dalla cerohia del pensiero primitive; ma, dope aver trattato 
della cosmogonia, non posso lasciare di dire alcuna cosa intorno al 
concetto che i Oinesi ebbero deiruomo, quantunque io abbia gii in 
altro luogo parlato della condizione primitiva di lui. 

L'uomo dunque, come dissi al trove, secondo le teorie cinesi 
€ 1' ultima opera della natura; il cui lavoro, che e mutamento e tra- 
sformazione continua, riusci a ridurre a tale la materia e I'energia, 
dopo lunghissimi secoli d' azione. La Cina non ha percio una dot- 
trina ne iilosofica n^ religiosa, che giustifichi il predominio assoluto 
dell'uomo sopra gli altri esseri, fino dai primordii della esistenza di 
lui; come e presso altre civilta, che lo fanno degno di questo predo- 
minio o per la sua origine divina, o per la parte di divinita, che ven- 
negli infusa dal suo creatore. L' uomo e V ultimo anello della catena 
degli esseri; e legato ad essi: anzi al cominciamento del mondo non 
ne difierisce essenzialmente. Infatti abbiamo veduto che uno dei te- 
sti, i quali ci tramandarono la tradizione preistorica, dice: « L'uomo 
« al suo prime apparire suUa terra non era diverse delle bestie. » ' Nei 
piu remoti tempi, quando abitava nudo le caverne e I'aperta campagna, 
quando cibavasi di radici e carne cruda, ' « 1' uomo visse in comu- 
» nanza con gli altri anlmali, senza che avesse mai intenzione di recar 
» lorodanno,ne quelli d'offenderlo. Tuttavia, quando di poiTuomo 
» s'affino con I'astuzia, e s'ammaestr6 con 1' esperienza, gli animali 
* gli si fecero nemici; si che, diventato incapace di difendersi dalle 
» unghie, dai denti, dalle coma e dai veleni lore, dovette prowe- 
» dersi di ricovero sicuro da' loro assalimenti. » ' Una reciproca ini- 
micizia segno la prima distinzione tra 1' uomo e le bestie. 



* Vedi a pag. 143. 
' Vedi a pag. 33, e cfr. pag. 80. 

3 Han-fei-tse, filosofo del HI secolo a. C, citato in Lu-she^ I, v, f. 2^ e 3; 
cfr. anche Im-she, I, iv, f. 10. 
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Fra le qualitA ohe procedono da una speoiale conformazione 
organica, fa datto essere la parola ci6 clie distdugue I'aomo. * Ma i 
Cinesi non inclinano ad atumettere neauche questa diversiti. E nel 
Li-ki Bi trova appunto scritto: —  I pappagaUi parlauo, ed anche 

> le scinunie possODO articolare alcuna voce; ma in sostanza non 

> Bono ohe auimali Benza ragione. Ora I' nomo se non h incivilito, 
» non e da riguardarsi gran fatto BUperiore dalle bestie; ond'e che i 
» Bavii, con le leggi e 1' educazione , procnrarono di render colti gli 

> aomini; i quali, saputisi capaci d' inciviliinento , oouobbero da loro 

> stessi qnanto per ci6 fossero da quelle divers! •. ' 

La differenza dunque sta nell'aver 1' uomo saputo trarre profitto 
maggiore dall' intelligenza, che non lo poterono gli altri animali; cosi 
che egli si fececapaced' essere edncato, inciviUtoe spinto a progredire 
moralmente, fino a conseguire nn tipo di perfezione, di cni ae ne por- 
gono storicamente gli esempi nei primi savii dell' antichita. Qnesta 
differenza, se e grandissima nelle sae consegnenze, e nondimeno in 
apparenza appena notevole, e perci6 facile a trascurarsi. Laonde 
Meucio scrive: < C16 che distingue I'nomo dalle bestie e piccolissima 

> cosa: il volgo la ignora, il savio 1' apprezza. » ' 

La distinzione che i Cinesi fanno tra gli nomini e i bruti, S in 
sostanza la stessa ohe eglino scorgono tra il selvaggio e 1' uomo colto, 
tra 1' ignorante e il dotto , tra il volgo & i savii. Non gia che tatti gU 
Gomini indistintameute non abbiano in loro stessi la possibilita 
d' innalzarsi al di sopra dell' animalita. > Tutti gli esseri — scrive il 
commento al passo di Mencio, citato di sopra — hanno dat cielo e 
» della terra la ragione (li) delle loro singole nature, e la sostanza 
* (k'i), che compone le loro singole forme; ma I'uomo soltanto, per 
 la ginsta combinazione di queste, h capaoe di perfezionare se stesso 

> e la sua indole ; la qual cosa lo pone al di sopra di tutti i viventi > . ' 
Colore che primi riuscirono a dare pieno svolgimento alle loro facolta 
naturali, diventarono duci e maestri delle moltitudini; e col governo 



' n Qulisian to affeiina anch' easo, per conto delle dottrine persiitne: <La 
• parota, dice, h qael che distingue fuomo dai bruti; sebbene quando I'nomo 
. parU male, gli auimali valgono pi& di lui •. Ch. DefrSmery, Oulistan. Pa- 
ris, 1856, pag. 19. 

» Li-ki, I, 21 e 22. 

» Metido, IV, II, 19. 

* Ibidem. 
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e con Teducazione, riuscirono a suscitare le stesse facolta natural! 
negli altri, ed a condurli a condizione civile. * 

Sifiatta dottrina, ohe fa delF uomo un compagno originario degli 
animali senza ragione, che descrive i primordii della sua esistenza 
rozzi e bestiali, che comincia la storia delP incivilimento dallo stato 
piu selvaggio, siffatta dottrina, senza contraddire s^ stessa, lo esalta 
poi a un grado cosi elevato, da fame medesimamente un compagno 
del cielo e della terra , nelF opera eterna della creazione. L' uomo 
in fatti, come ho accennato in altro luogo, e una delle tre potenze 
{sari'tsai) che hanno formato 1' universe: a lui si devono tutti i fatti, 
che hanno tolta la terra al dominio della natura bruta e selvaggia , e 
che costituisoono il mondo delle nazioni civili. Non e qui il luogo di 
mostrare come questi due concetti possono accordarsi tra lore; certo 
^, che essi sono il fondamento dell' antropologia cinese, e delle teorie 
morali che ne seppero trarre; antropologia e morale, le quali non 
sono argomento di queste pagine. 



* ChU'hi nella Prefazione al Ta-hio, 
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Appendice I. 



La Cronologia del XfU-slie dl IjO^pi. ' 

Gli aatori europei, che parlano di Lo-pij si limitano a dire, 
ch' egli visse sotto i Sung. Ma qaesta dinastia ha regnato dal 96 
al 1278 ; e il tempo in cui fiori il nostro dotto cinese viene ad essere 
designate con soverchia incertezza. Lo-pi stesso pero ci porge il mode 
di preoisare questo tempo, indicandoci quello nel quale pubblio6 la 
sua opera. La data della prefazione, da lui scritta, e infatti la se- 
guente: « il 6° anno kien-taoj regnando i Sung; » che viene 
ad essere 1' anno 1170 dell' era nostra. 

II titolo deir opera, Lu'she, vuole significare « La grande 
istoria »; imperocche la parola lu ^ che usualmente significa 
€ strada », fe qui presa nel significato di « grande ».* E questo 
significato meno comune della parola cinese viene dichiarato nella 
prefazione di sopra citata; e giustificato con numerosi esempi, tolti 



* Come ho detto in altro luogo, ebbi quest' opera, per cortese dono del- 
I'egregio signor Mencarini delle Dogane imperiali cinesi, quando il presente 

! lavoro era gik in gran parte stampato. Le notizie che di essa opera ne do ora, 

serviranno ad aggiungere altri fatti a quelli Qik esposti, ad illustrare gli ar- 
gomenti gik trattati. II P. Pr6mare dette un sunto del libro di Lo~pi, sunto 
che ho avuto occasione di citare ; ma 1' analisi da me fatta , del testo, con al- 
tro intendimento, potri meglio servire al fine, a cui s' indirizzano gli studii, 
che sono soggetto di questo lavoro; ed essere piu utile documento pei tempi 
preistorici. 

* Correggo un errore , nel quale fui indotto dalP aver riguardato , come sta 
in fatto, le tradizioni conservate neir opera di Lo-piy in opposizione alia tradi- 
zione confuciana classica. Per tal modo a pag. 4 e in altri luoghi del presente 
libro, tradussi con le parole * volgare, popolare » od altre simiglianti il 
vocabolo lu; il cui prime e piu comune significato 6 quello di c strada, via ». 
Ma Tautore cinese, il quale riguardava i ricordi da lui raccolti sotto altro 
aspetto di quello che io non gli riguarJassi, diode alia voce /«, per rispetto alia 
vastiti del soggetto e airampiezza de* tempi abbracciati dalle sue memorie, il 
significato di c grande » , come di sopra e detto. 

PUIMI. 1* 



. ^ 
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t 

dai vecchi vocabolari, in una memoria, scritta a tal fine, e inserita 

« 

nella parte III, lib. I, della opera in discorso. 
II Lu'she e diviso in cinque parti: 

I. 2Vien-kij « Primi ricordi »; la quale comprende i tempi 
del San-hwang^ e le prime otto delle « Dieci epoche » {shih-ki), 

II. Heu-ki; la quale comprende la 9* epoca, che abbraccia la 
storia di Fuh-hi e di Shen-nung; e la 10*, che abbraccia quella di 
Hwang-ti^ Shao-hao^ Chwan-lm^ Ti-kuh, e quella di Yao^ Shun, Yii e 
degli Hia, 

ni. Yu-lun, e IV, Fa-hwui; le quali contengono discussion! e 
dissertazioni su diversi argomenti, acoennati nelle memorie storiche, 
e che V autore ha creduto importante di svolgere ampiamente. 

V. Kwoh'sing e Kwoh-ming; la quale contiene diffuse notizie 
sopra molti nomi di paesi, di terre e di popoli. 

L' autore, nel trattare il suo soggetto, si ferma a indicare e de- 
scrivere le diverse invenzioni accadute nel corso deHempi, compresi 
neUe sue Memorie; perche questo argomento viene da lui stimato 
di singolare importanza. « La tradizione, egli scrive (parte III, lib. 11, 
» f. 4^'), insegna che le origini dell' incivilimento {It) sono nella sto- 
» ria delle invenzioni delle cose utiU alia vita. I principii delle cose 
» insegnano come procedettero i principii della cultura e della mo- 
» rale; perci6, quando si conosce le origini di quelle, si conosce in 
» pari modo le origini della civilta. La qual cosa ci porta a conchiu- 
» dere, che la morale e di provenienza umana, e che non puo pren- 
» dersi in considerazione , se non in riguardo all' uomo. » 

Ed or a, qui appresso, espongo in compendio, come sono descritti 
i tempi preistorici, dalle origini sino a Fuh-lii, secondo il testo che 
ho preso a esaminare. 

— « In antico, dopo la separazione del « Primo principio », 
T'ai-kih, venne il governo di Hwdn-tun-shi (P'an-iw). Dopo che 
questi fu disparito, vennero i « Tre augusti sovrani primor- 
diali », Ch'd-san-hwang-kidn. Dopo che eglino furono trapassati, 
sorsero i « Due esseri spirituali », Eeh-linq; e dopo vi ebbero 
le « Dieci epoche » Shih-kL 

» Sei di queste dieci Epoche (ki) stanno innanzi Ku-ling-shi (Lo 
spirito immense): e comprendono centosettantotto famiglie; e le 
quattro altre vennero dopo lui. Tre di queste quattro ultime epoche 
abbraccianOjin tutte, cinquantadue famiglie; e Tultima delle quattro, 
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che e pure F ultima delle Dieci epoohe, ed e ohiamata Shuh-yih-ki^ 
comincia con Hwang-ti. 

» Dair apertura del Caos fiao alia cattura del K'i-lin ' (418 a. C.) 
corsero 2,276,000 anni; owero, secondo che altri pensa, 2,760,000 
anni, divisi in dieci periodi (ki) di 276,000 aiini ciascuno — (I, n, 
f. 6). » 

Ch'u-san-hwang , « I tre sovrani primordiali », Tien-hwang^ 
Tihwang e Jen-hwang^ rappresentano le epoche cosmogoniche della 
formazione del Cielo, della Terra e degli Esseri. * 



^ Animale favoloso, incarnazione dell' essenza dei Cinque element!. La sua 
apparizione era riguardata come di buono augurio pel popoli. Negli ultimi tempi 
della vita di Coufucio, fa preso alia caccia an animale, che venne poi riconosciuto 
per un K'i-lin. II Filosofo ne fu dolente , stimando che 1* offesa fatta a qaeir es- 
sere apportatore di tranquillity sociale, indicasse chiaro il disprezzo che i suoi 
contemporanei avevano per la pace e la prosperita della nazione; perci6 egli 
chiase a quel punto la storia del suo paese natale. 

'^ II commento fa notare la gran discrepanza delle opinioni intorno a questi 
mitici personaggi. Alcuni vogliono che i San-hicang governassero ciascuno ven- 
totto mila (28,000) anni; mentre altri invece sostengono che i due primi, il 
T'ien-hwang e il Ti-hwang^ comprendessero insieme lo spazio di diciotto mila 
(18,000); ed altri. solo otto mila anni (8000). Stando ad un'altra sorta di docu- 
ment!, dopo Pan-feu vi ebbero undici principi, col titolo di Tien-hwang; du- 
rante il cui governo accadde un cataclisma igneo, dopo il quale veunero undici 
alti*i principi, detti Ti-hwang^ regnanti ciascuno diciottomila anni; e poi nove 
fratelli, chiamati Jen-hwang. Ma tutto ci6, osserva il nostro testo, sono fantasie 
prive di fondamento, quando si peusi che in quell* epoche remote, le sole cordi- 
celle annodate e le incisioni su gli alberi, erano i mezzi di tener memoria dei fatti. 

A proposito del modo di computare il succedersi degli anni, il nostro testo 
ci porge le seguenti curiose notizie: < — II San- fen chiama il volgere d'unanno, 
* '* un mutarsi di vegetazione „ (un mutamento d' erbe e d' al- 
» beri). pigliando per fondamento del calcolo, il vario aspetto delle piante. 
» (Vedi piu avanti a pag. 9). Oggi gli uomini del Tur-po[-lo-men] (territorio 
» dei Turcomanni) non sanno designare altrimenti i tempi delle quattro stagio- 

> ni; ue e nelle usanze dei Nii-chin (antico nome dei Manciu), regolare il corso 

> dei mesi e degli anni: del cui alternarsi non hanno cognizione, se non dal- 
» r inverdire delle erbe. Nel paese di Leu-kiu (Lu-chu) si distinguono le stagioni, 
» per mezzo delle fasi della luna; ma gli anni si notano per via del fiorire degli 
9 alberi. e del cadere delle foglie. In alcun luogo dell' isola di Hainan la cono- 
9 scenza dei tempi & data dall' osservazione dei costumi degli animal! : come sa- 
9 rebbero i tempi in cui partoriscono , o allattano i figliuoli. I Tii-fan (Tibetan!, 

> Conf. pag. 221) cominciano I'anno dalla maturazione dei cereali. Ora, ag- 
r> giunge il nostro testo, i costumi della Gina furono in antico simili a quell! 
» di queste e d'altre popolazioni selvagge. » {Lu-she, I, ii, f. 3). 
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Chung-san-hwano. 

Questo gruppo dei tre primi sovrani mitici {Saa^hwang) com- 
prende i « Due esseri spirituali», Erh-ung — che sono il Tien- 
hwang, Sovrano celeste, e il Ti-hwang^ Sovrano terrestre — e il 
T'ai-hwang,* o il Sovrano universale, che e il primo sovrano 
umauo. 

Tien hwano. E pure distinto con Tappellativo di Chung-Tien- 
liwang-kinn^ « Principe, sovrano celeste, secondo », per di- 
sfcinguerlo da quelle dello stesso nome, appartenente all' epoca cosmo- 
gonica, il quale perci6 e chiamato Cliu-T' ien-hucang-kmn, E anche 
elogiato col titolo di Tien-ling, « Spirito celeste ». Ebbe capo 
equino e corpo squamoso. Provenne dal monte Wu-meny che e molte 
miglia a SE del Kwen-lun, o che e lo stesso Kwen-lim come altri pre- 
tende. Ed e pure da questa montagna, che si dice provengano tuttii 
T' ien-hioang e tuttigli Wu-lang. I pin vogliono, che con questo nome 
di T'ien-hwang si comprendesse una famiglia di dodici, altri dicono 
tredici, individui; mentre alcuni invece asseriscono, che i Tien-hwang, 
i Ti'hwang e i Jen-kioang formassero un gruppo di nove personaggi, 
i quali si divisero il dominio delle nove parti della terra, come e 
detto piu oltre riguardo al solo Jen-hwang, (I, n, f. 1). 

Ti-HWANG-SHi. I Ti-hwang'shi, detti anche per le ragioni accen- 
nate di sopra Chung-Ti-hwang-shi^ provennero da' monti Uiung-erh e 
Lung-men, Furono una famiglia composta di undici principi , i quali 
avevano corpo di draghi. II commento al Shui-king vuole invece che 
fossero undici fanciuUe, tufcte sorelle, aventi corpo di serpente con 
le zampe di quadrupede; e che fossero uscite dal monte Lung-men. 
Signoreggiarono e governarono le « Otto regioni selvaggie, » le 
« Quattro estremita della terra* e i «Quattro mari » ; e, 
secondando le benigne influenze della iiatura, condussero a prospero 
stato il mondo (Tien-hid). Eessero e regolarono tutte le cose per 
mezzo deUa potenza dell' elemento igneo; mentre i T'ien-hwang-shi 
riuscirono al medesimo intento, per mezzo della potenza vegetativa. 
Percio taluno ha supposto, che le famiglie dei T'ien-htvang-shi e dei 



* T ai significa: grande, immenso, pervadente, universale, estremo, som- 
mo, onorevole. 
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Ti'hwang'shij non fossero che Fuh-hi e Shen-nung; * la qual cosa , dice 
r autore cinese, 6 del tutto erronea. In ogni modo, queste due faml- 
glie primordiali, dette Le due sovrane [famiglie], ERH-HWANa, 
« ebbero potesta di mantenere nelP universe il principio della legge 
» naturale (too); di modo che lo Spirito {sliefii) e la Trasforma- 
» zione Qiioa) operarono dappertufcto: il Cielo e la Terra circola- 
» rono incessantemente nello spazio, le acque corsero senza posa; 
» e tutte le cose ebbero mutuamente il loro cominciamento e il 
» loro termine. E questo accadde al tempo dei Due hwang (Erh- 
» hwang), e non gii durante la generazione del T'ai-hwang^ che e 
» posto a capo delle Dieci epoche, » shih-kL (I, ii, f. 2^). 



Prima Epoca : KiU-tew-lci. 

Jen-hwang-shi. Questa famiglia successe ai l^i-hwang-shi. Erano 
ancb'essi persone mostruose, con testa equina e corpo di drago. Pro- 
vennero dal Hing-via-shan , da un paese chiamato Ti-ti, che fu nel Ts'in- 
cheu, Furono nove individui ; percio quest' epoca fu detta anche Kiu- 
TEW-SHi. Divisero la terra in nove parti , secondo la forma de' monti e 
delle valli, e ciascuno ne abito una parte. Per la qual cosa le generazioni 
che vennero di poi designarono quest' epoca col nome di Ku-fang-shi, 
ossia « delle regioni abitate ». Le prime istruzioni, leggi e isti- 
tuzioni, dettero origine alio State (letteralmente: alia distinzione di 
principe e suddito); e le prime regole del campamento dettero ori- 
gine alia famiglia (letteralmente : al maschio e alia femmina). 

Questa stirpe de' Jen-hwaiig-shi venne anche appellata la stirpe 
del T'ai-hwang, o del Sovrano universale*; e parimente, del 
Jen-hwanq , o del « Sovrano umano»; mentre altri la chiama- 
rono dei Kiu-hwano, o dei « Nove sovrani». Taluni pretendono 
che i Jeii'lnoang-shi comprendessero cinquantasei generazioni, e che 
durassero un periodo di 46,600 anni. 

In un libro cinese, citato dal nostro autore, si trova ricordato, 
come le immagini dei San-hoang si veggano scolpite in pietra in una 
cavema; e come abbian tutti figura di draghi: se non che, il T'ien- 
hicang ha dodici teste, il Ti-lnvang ne ha undici, e il Jen-htoang ne 



* Vedi a p. 126. 
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ha nove. Le teste vogliono significare il numero delle persone, di cui 
componevasi ciascuna delle tre famiglie menzionate. (I, n, £ 4). 



Secanda Epoca: "Wu-lung-W. 

In questa epoca {ki) furono cinque famiglie. Esse governarono 
le Cinque regioni della terra (wu-fang, il N., il S., TE., TO., 
e il centre); e regolarono le Cinque specie d'influenze elemen- 
tari {icu-lei). In quel tempo gli uomini abitavano le caverne e i nidi 
su gli alberi. Le cinque famiglie vennero distinte coi cinque seguenti 
nomi: Hwang-peh, Hivang-chung , Hwang-su^ Hiaang-ki e Hwang-shao. 
V e chi asserisce, che queste genti avessero volti d'uomo, ma corpi in 
forma di draghi. Sonovi alcuni monti , nella Cina, che porbano il no me 
di Wu'lung-shan^ in ricordanza di questi tempi favolosi. (I, n, f. 6). 



Terza Epoca: Slieh-ti-lcl. 

Durante quest' epoca vissero cinquantanove famiglie. II grande 
istorico, Tai-she-kung, (intendi Sse-ma Tsien) scrive: « Morti che fu- 
rono i Kiu-hwang-shi (ossia i sovrani della prima epoca) successero 
sessantaquattro famiglie; e dopo di esse soprav vennero i San-hwang 
o i Tre sovrani. » In tal case, aggiunge Lo-pi, si dovrebbe inten- 
dere, che le sessantaquattro famiglie comprendono, oltre le cinquan- 
tanove famiglie di questa terza epoca, anche le cinque famiglie della 
seconda; e che i San-hioang sono, per Sse-ma-ts ten ^ le tre famiglie, 
le quali formano la quarta epoca seguente. (I, ii, f. 6""). 



Quarta Epoca: Holl-lliung-ki. 

Vi furono in quest' epoca tre famiglie di sovrani, i quali caval- 
carono cervi volanti, e insegnarono agli uomini abitare le caverne. 
Un autore dice, che gli Hoh-hiung-ki e i Sse-sing (le Quattro stirpi), 
chiamati anche SM-ming-ki (quel della sesta epoca), ammaestrarono 
gli uomini a cercar rifugio nelle caverne, mentre Yew-cKaO'Sld inse- 
gno lore ad accomodarsi un nido su gli alberi. (I, ii, f. 7). 
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Quinta Epoca: Xjien-tung-ki. 

In quest' epoca vissero sei famiglie di sovrani, che governarono 
i popoli della terra, essi pure percorrendo lo spazio a oavallo a cervi 
volanti. (I, n, f. 7), 

Sesta Epoca:. Su-ming-lii. 

Durante questo tempo vissero quattro famiglie di sovrani ; per- 
oio V epoca fu anohe chiamata dei Sse-sing, Avevano draghi per ca- 
valcature; e sopra di essi correvano il paese, di cui ciascuno aveva 
il governo (I, ii, f. 7). 

Settima Epoca: Siizi-fei-ki. 

Quest' epoca comprende ventidue famiglie. Furono tutti sovrani 
di gran virtu, e molti popoli della terra, per opera loro, si trasfor- 
marono profondamente. E siccome gli uomini seguivano con solleci- 
tudine gl' insegnamenti e gli esempi loro, questo tempo fu chiamato 
SUn-fei-kij cioe a dire, di « coloro che volano appresBo». II 
Lu'she comincia, a questo punto, ad enumerare e dare particolari no- 
tizie di ciascuna famiglia; mentre, riguardo alle altre epoche, non 
fece che dime il numero. Ecco le ventidue famiglie, che vissero in 
questo settimo periodo della preistorica cinese (I, n, f. 7^). 

1. Ku'ling-shu « — Questi, dice il nostro testo, nel mondo 
tennero e conservarono il « Gran simbolo » e il «Disegno delle 
trasformazioni »; e calcolarono il grande abisso, prendendo per 
veicolo il « Primo principio ». EgUno, fissatisi nell' infinite, eser- 
citarono 1' operosita loro nell' interminabile. Considerarono e previ- 
dero ogni possibile metamorfosi; ma insieme con tutte le cose mu- 
tevoli, anch' essi furono soggetti al decadimento e alia distruzione. 
Provennero dal monto Feu'sldn (nel Shen-si). » — Un mi to insegna, 
che i seguaci di Ku'ling-shi e di N'd-ktva^ per mezzo della loro po- 
tenza divina, seppero suscitare tutte le energie naturali, affine di 
promuovere la trasformazione universale. Alcuni hannb supposto che 
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Kvrling ^ sia il nome dello spirito del Hwang-ho (Ho-shen). (1, ni, 
f. 1).* 

2. Ku'U lang-ahL 

3. TsiaO'Tning-shi, 

4. Choh'kwang'shi. 
B. Keu'di en-shi. 

6. Hivang-sheri'shi, Lo Spirito o il Demone giallo. L'es- 
sere fantastico , che personifica questa famiglia, e descritto avente 
un gran ventre, e gialla la testa. E supposto fosse anch' esso lo spirito 
del Hwang-ho. Groverno trecentoquarant' anni. Alcuni, per errore, lo 
confusero con Utoang-tL (I, in, f. 3^). 

7. Ku'shen-ahi. Govemo trecento cinquant' anni. 

8. Ld'ling'ShL 

9. Ta-kw&i'shi, Apparve in un luogo del Ho-nan, dove e un 
monte chiamato T'ai-kwei'shan, che la tradizione vuole sia stato di- 
mora di Ta-kwei. (I, in, f. B). 

10. Kwei'kuxei'shi. 

11. Yen'tse-sht, 

12. T' ai-fung-shL Personifica questa famiglia uno spirito be- 
nefico protettore del suolo; e come tale ne parla pure lo Shan-hai-king. 

13. Jan-siang-shL Anche questa famiglia e personificata, con 
questo nome, in un essere mitico; il quale ottenne la dottrina miste- 
riosa che lo condusse alia condizione di spirito immortale (chen-jen). 
(I, m, f. 7). 

14. Kai-ying-shL Presso il fiume Jo-shui v' e un monte che 
porta il nome di questo personaggio. (I, iii, f. 9""). 

IB. Ta'tan-shi, 

16. Yun-yang-shL Dimorarono nel Chang-sha, dove e la « Sor- 
gente dolce », Kan-tsiuan: nome di un monte, che fu anche detto 
Yun-yang , dove Htoang-ti e altri sovrani facevano sagrificii. Yun-yang 
e pure il nome dello Spirito delle montagne, benefice alle acque 
e alia terra. (I, in, f. 9""). 

17'. Wu'chang-shi. 



* Kll-ling the Great Spirit, a Taoist term for what comes very near to the 
idea of a Creator or original Cause, but is commonly applied to the god of 
Mt. Hwa near Sin-ngan-fu in Shen-si (Williams, Diet of the Chin, language, 
pag. 543). 
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18. T^ai-yih-shi. Colui che personifioa questa famiglia e qua- 
lificato con Fepiteto di Hwang-jen^ « Uoino sovrano »: ei taoisti 
asseriscono ch'eglie il Tien-chen Hwang-jen, che dimoro nel Ngo- 
mei-shan, e fu anche chiamafyo T'ai-ti, T* Imperatore univer- 
sale ». In sostanza egli e stimato non essere altri che il Tai-hioang^ 
con cui incomincia la prima delle Dieci epoohe.' Si pretende ancora 
che il T'ai-yih Siao-taej da cui Shtn-nung fu lealmente servito, e il 
Tai-^ih Ytten-kiun, da cui Hwang-ti e Lao-tse ricevettero i precetti 
deila Legge {Too), nonfossero altri che il medesimo Tai-yih, il quale 
visse in questo periodo. La tradizione narra, che Hwang-ti ebbe la vi- 
eione del T'ien-chen-hicang sul monte Ngo-meL (I, ni, f. 10-11). 

19. ICung'Sang-shi. K^ung-sang e il nome d'un paese orien- 
tale, che fu piu tardi dimora del re Kao-yang. Secondo alcuni questa 
regione vide pure nascere Confucio, comprendendo essa, ne'suoi con- 
iini, anche il paese di Luj patria del Filosofo. La serenita del cielo 
invito pure ad inviarvi un tempo gli astronomi Hi e Ho , affine di 
studiare il corso del sole e della luna. Questa regione fu erroneamente 
confusa con altra di simigliante nome {triimg-sang); la quale pertanto 
giaco nell' opposta regione d' occidente. Questa fu abitata da Shao-haOj 
detto inche Yung-yang^ e si vuole sia il nome della riva del Mare oc- 
cidental e. Shao'hao si spinse infatti fino alPestremo occidente, dove 
soggiorn^ lungamente, e fu perci6 chiamato Si^hwang, « Sovrano 
occiddutale »; imperoccbft la tradizione va ripetendo, che Tai-hao 
e Shao-kao ebbero quegli V Oriente e questi Y Occidente per dimora. 
(I, m, f. 16). 

20. Shen-min-shi. Ebbero sede sul monte dello stesso nome, e 
furono anche detti Shen-hwang-shij « Sovraui divini ». Cavalca- 
vano cervi volanti; e regnarono trecento anni. 

21. I'ti'shi. Ebbero sede sul monte dello stesso nome. 

22. Tse-min-shi. Sotto il loro reggimento i costumi s' anda- 
rono mutando; e dopo di essi termini la generazione degli abitatori 
delle caverne. (I, iii, f. IG''). 



* Vedi a pag. 213. 
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Ottava EpQca: Yln-tl-ki. 

II nome vorrebbe indicare V inclinazione degli uomini a trasfor- 
marsi, ed avviarsi all' incivilimento; alia qual tendenza, dice il nostro 
testo, fu eccitamento il vestire di pelli, inventato da CKen-fang-alii^ 
rintrecoiar rami per far capanne, immaginato da Yew-cJiao-shi^ e 
Puscita dalle caverne, avvenuta sotto Sui-jensM (I, ii, f. 7^). In que- 
sto periodo vissero tredici famiglie, delle quali segue appresso la 
enumerazione. 

1. CK en-fang-shi, Colui che personifica questa famiglia e raf- 
figurato come un essejre mostruoso, avente quattro mammelle, por- 
tato sempre da quadrupedi volanfci. Sotto il suo governo regno V ar- 
monia tra il cielo , la terra e tutti gli esseri spiritual!. Tempero egli 
la natura selvaggia delle genti. Insegn6 a riparare il corpo dal vento 
e dal gelo, con pelli apposta acconciate; e la testa, dalla pioggia e 
dalla rugiada, con assettare in certa guisa i capelli del capo. Gli 
uomini gli ubbidirono volenterosi; e furono distinti col nome di 
I'pi'jeriy ossia « Quei vestiti di pelle ». (I, rv, f. 1). 

2. Shuh'shari'shu Le generazioni che vissero in questo tempo 
ebbero il loro nome da quelle di un monte, il Shuh-shan, il quale a 
sua volta dette il nome al paese di Shuh, II Jo-shuij dove ando ad 
abitare Ch'ang-i, e il Kiang-shuij dove discese Yiian-hiaOj * sono luoghi 
del territorio di Shuh: come pure era in questa regione il paese che 
dette i natali a Yu, fondatore della dinastia degli Hia. (I, iv, f. 3^*). 

3. Ki-kio ei'shi. 

4. Hwun-tun-shL II capo di questa famiglia si fa discendente 
di Pan-ku, che porto pure il nome di Hwun-tun. II Fung-su-iung ne 
fa per errore un ministro di T'ai-hao (Fuh-hi) , col nome di Tun-hvmn. 
(I, IV, f. 9^). 

5. 'lung-hwshi. In questo tempo, vien detto, che le piante e 
gli animali prosperarono grandemente , e che gli uomini , contenti del 
loro stato, vissero virtuosi e felici. (I, iv, f. 11). 

6. Hioaitg-i an-shi. Vennero anche chiamati Li-kwang-shi, La 
condizione delle genti d'allora era pacifica e tranquilla. (I, iv, f. 12). 

7. KH'i ung-shi. 



^ Vedi a p. 58. 
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8. Kik'i'shi. 

9. Ki'Tcu'shL « Gli uomini in questo tempo erano selvaggi. 
» Conoscevano la madre, ma non conoscevano il padre. II giorno si 
» spargevano per il paese; la notte si radunavano in un luogo, ma 
» avevano ciascuno il loro proprio ricovero. Non erano punti da sti- 
» molo di curiosita alcuna, ne eccitati d' ammirazione per alcuna 
» cosa. » (I, V, f. 1). 

10. Hi'Wei'shi. 

11. YeW'chaO'shL « G-li uomini delle antichissime eta abita- 
» vano le caverne e la campagna aperta. Menavano vita felice in co- 
» munanza con tutti gli altri esseri; imperocche gli uomini di quel 
» tempo non avevano cuore d'offendere gli animali, ne questi inten- 
» zione di far male agli uomini. Ma le generazioni umane che ven- 
» nero dopo, cresciute d'astuzia e d' esperienza , s* inimicarono con 
» le altre creature.* Nondimeno a cagione delle unghie, dei denti, 
» delle coma e del veleno, divennero gli animali invincibili: easendo 
» anche scarso il numero degli uomini, e grande la moltitudine delle 
» fiere. Allora il Savio costrui capanne sopra gli alberi, ed inse- 
» gno aUe genti a ripararvisi. Pur tuttavia gli uomini mangiavano 
> carne cruda di quadruped! e uccelli, e quando questa non ba- 
» stava bevevano il sangue e succhiavano il grasso. Per tal modo 
» il popolo crebbe fiero e dato alia lotta. Le legna de' boschi furono 
» armi alle continue battaglie; il vincitore diventava il capo; e per 
» tenere memoria de'fatti s' incisero alberi, e si annodarono corde: 
» della quale usanza erroneamente se ne fa inventore Sui-jen. * I ca- 
» daveri vestiti di frasche si seppellivano senza tumulo e senza al- 



^ E noto come la paura, in molti animali selvaggi , non sia ingenita, ma 
nata per esperienza ereditaria; e come dapprima essi non si dimostrino difB- 
denti inverso 1' uomo. Quando furono scoperte le isole Falkland, il canis an- 
tarticuSf che vi era abitatore , andava senza alcun timore dinanzi ai marinari, 
che approdarono laggiu la prima volta. E non e gran tempo, che siffatti animali 
potevansi prendere ed uccidere, andando loro incontro con un pezzo di carne 
in tma mano e un coltello nelPaltra. Le antilopi, cosl timide e fuggiasche tra 
noi, nelle isole del Mare Aral, sono state vedute ferme a guardare gli uomini, 
quasi prese da sentimento di curiosity non che di timore. Lo stesso si dica del 
lamantino nell' isola Maurizio, delle foche in altre parti del globo, e di non po- 
chi uccelli, i quali divennero piu tardi diffidenti e paurosi. 

*^ Vedi apag. 155. II Yih-king^ lib. Ill, ii, cap. ii, attribuisce a Ftth-hi I'in- 
venzione delle cordicelle anuodate. 
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» bero commemorativo, appena coperti di terra. * Nessun costume 
» regolava la dnrata del lutto: limite di esso era la durata del do- 
» lore, a quella gente governata solo dalVamore della vita e dalla 
» paura della morte. Yexo-cKao'shi visse trecento anni. » (I, v, f. 2^). 
12. Sui'jen-shL « II monte Pu-cheio e nel paese dove il sole e 
la luna non giungono acconciamente , e non e diversita di stagio- 
ni, ne distinzione di giorno e di notte. [Questo e Vestremo setten- 
trione, secondo alcuni; o, secondo altri, il paese della luce per- 
petua di Si-toang-muj in Occidente]. Un savio uomo, viaggiando in 
quelle parti, trov6 un albero maraviglioso , che mandava splendore 
di fuoco, ogni volta che un uccello ne beccuzzava alcun ramo. II 
savio ne fu cominosso, e postosi ad osservare allora attentamente 
Tasterismo sin (a Antares, e ? e t dello Scorpione) nel segno ciclico 
cA'«n, * riusci a trarre fuori il fuoco dal legno, perforandolo. » 

» Grli antichissimi uomini si cibavano di came cruda, divoran- 
done i peli e succhiandone il sangue,^ di radici, d'erbe, di frutta, 
di rettili e d' altri animalucci; ma venivano spesso colti da mali di 
viscere. Allora gli uomini furono ammaestrati ad abbrostolire, cuo- 
cere, bollire e arrostire* le carni e le altre cose da mangiare; per 
modo che, reso piA sano il nutrimento, le malattie disparvero. » 

» Le genti intanto s' erano moltiplicate grandemente, e le pelli e 
le penne (in quel tempo usate per vestimenta) cominciarono a non 
essere piA sufficienti al bisogno di cop'rirsi dal freddo. Allora appre- 
sero ad accendere fuochi per riscaldarsi, ad ogni tornar d' inverno. 
Si vide ancora che gli utensili di legno mal contenevano V acqua , la- 
sciandola gemere di fuori; laonde si comincio, pure in questo tempo, 



*■ Questo costame primitivo di rivestire il cadavere di frasche e deporlo sul 
suolo senza onore di tomba, 6 pure menzionato nel Yih-king^ III, ii. cap. ii. 
Confronta a pag. 144. 

^ c L' asterismo sin vedesi in cKen nelle notti del primo mese di primavera. > 

' II Li-ki dice : < Quando non v' era ancora il fuoco gli uomini mangiavano 
frutta ed erbe, e la carne degli animali, bevendone il sangue e divorandone 
i peli >. II Commento spiega: < Non avendosi ancora modo d'usare Tazione 
del fuoco, non potevansi togliere dalle carni e distruggere del tutto i peli, per- 
ci6 conveniva mangiarle insieme con quelli >. (Li-kiy IX, 8). 

* II Commento del Li-ki distingue pure esso questi quattro modi primitivi 
d'apprestare e cucinare il cibo, i quali sono: « Abbrnstolire la carne soltanto 
» airesierno; porre a cuocere il cibo sopra carboni ardenti; farlo cuocere in un 
» vaso; infilarlo in un spiede ed esporlo al fuoco >. (Li-ki ^ IX, 8). 
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a fondere me tall i, e a formare e modellare la creta, * per foggiarue 
varie sorta di vasi. 

» Vennero anche fissati e designati i qaattro punti cardinal!, per 
mezzo dell' osservazione delle stelle dell' Orsa. Sui-jen incominci6 pa- 
rimente a dare nomi convenienti ed appropriati alle cose, ai qua- 
druped!, agli uccelli e ai rettili; ma di cio e pure attribuito il merito 
a Fufi'hi. Con Sui-jen incominciarono i riti e gli affetti domestici. Fisso 
egli alcune cerimonie e consuetudini ; resegenerale una regola per pe- 
sare; stabili che i maschi dovessero contrar matrimonio a trent'anni, 
e le donne a venti. Sui-jen regno duecento trent' anni. » (I, v, f. 6). 
13. « Yung-dieag-ski, L' individuo che personifica questa fami- 
glia venne confuso efroneamente con un altro Yung-cheng, ' ministro 
di Hwang-tL Gli uomini di questo tempo come quelli del tempo dei 
Chung- yang-shi e dei 7««;i-Zw-«A«,usavano le cordicelle annodate. » A que- 
sto proposito, il commento, citando varie opere, osserva: « Non essen- 
dovistata anticamente la scrittura, quando davasi il caso d'unpatto 
o d' un contratto, si facevano corde piu o meno grosse, secondo la 
importanza dell'atto, e un numero piu o meno grande di nodi, se- 
condo il numero delle cose da ricordare. Oppure, come asserisce un 
altro testo, facevansi gruppi di nodi piccoli o grandi, secondo Tin- 
dole della facceuda. Nel T'li-fan * anche oggi si usano siffatte 
corde. » 

» II popolo retto da Yung-dieng-shi era immerso nella piu profonda 
ignoranza. Non conosceva nulla ; prendeva per cibarsene immondi 
animali, dispregiando quel che era proprio a mangiarsi. E nemmeno 
sapeva come convenientemente procreare; e mentre le belve e i ret- 
tili si congiungevano a modo, secondo la specie loro; gli uomini 
erano presi da appetiti disordinati e bestiali. Un figliuolo minore di 
Yung-chen, lascivo per natura, che di giorno e in pubblico soleva so- 



* Cosi si esprime anche il Li-ki. II testo ha: fan-kin ^ ho-t'u, « modellare 
il metallo e congiungere la terra »; e il commento spiega: c fan-kin 
» significa, comporre una forma per fondervi vasi di metallo; ho~t'u signiiica, 
» manipolare creta per fare vasi di terra ». (Li fci, IX, 8). 

* Vedi a pag. 61. 

^ Cosi chiamavansi, sotto i Thang, i Tibetani. II Wa-hayi'San-saij lib. XIV, 
f. 48\ dice che i T'u-fan si nominavano parimente Kia-si, e che in origine ap- 
partenevano alia schiatta dei Si-kiang (detta anche soltauto Kiang, conf. a 
pag. 238). 
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disfare le sue voglie, fu cacoiato dal padre in bando. Egli ando verso 
il S.O., dove s' accoppio con una giumenta, e procreo figliuoli con 
corpo d'uomo, ma zampe e coda di cavallo: e questo fu il popolo 
del paese di San-shen,^ (I, v, f. 11). 



A^ona Epoca: Shan-t'ung-ki. 

Quest' epoca e anche chiamata !'« Epoca delle diciotto fami- 
glie ». Nel San-fen viene essa nominata T^ung-stng , * e dopo questa 
seguono le epoche dette Kiu-tew-ki^ Wu-lung-shi e She-ti-shi^ le quali 
come abbiamo veduto, sono la I, II e III del nostro testo (I, ii, f. 7^). 

1. She-hwang'sliL JJ individuo personificante questa famiglia 
venne anche nominate Ts'ang-hieh, « Aveva la faccia di drago, con 
quattro occhi, che splendevano di luce divina. II cielo, dal sommo, 
lo istitui il piu egregio e meritevole dei sovrani. Ricevette infatti la 
rivelazione della « Tavola del Fiume giallo ». (Ho-tu), o se- 
condo altri, quella della « Scrittura del fiume Zo »; e in conse-, 
guenza si pose a investigare profondamente le trasformazioni del 
cielo e della terra, a osservare gli astri, a studiare gli animali, le 
montagne e i fiumi; quindi ne disegno le forme, e attribuendo ai 
segni un suono, compose la scrittura. Per tal modo, asserisce il no- 
stro autore, venne ancora a sfcabilire V equita nelle relazioni tra* prin- 
cipi e i sudditi, la reverenza in quelle tra' padri e i figliuoli, e il ri- 
spetto in quelle tra' varii ordini de' cittadini. La legge, il costume, la 
musica, la giustizia punitiva composero il governo ed educarono e 
incivilirono gli uomini. II cielo mando una pioggia di cereali; i de- 
moni lacrimarono nella notte, e il drago si ascose sommergendosi. » 
(I, VI, f.l). 

2. Peh-hwang-shu Governo per la potenza dell' elemento vege- 
tative. Ebbe per cavalcatura sei draghi. Provenne dal paese di 
Sang-jih; e ando a fissarsi a mezzogiorno di Cheng-yang, dove e il 



^ San-shen^ Trip lice corpo, e un termine buddico: ma qui e noma di 
luogo, probabiimente d'un paese deirindia. II Wa-kan-san-sai ^ lib. XIV, f. 57, 
dice, che questo popolo abitava ad oriente della terra di Tsoh-chi [Tsph-cMj « Co- 
lore che si strappano i denti > , come usano alcune tribu Miaotse], e che ogni in- 
dividuo possedeva tre corpi e una testa sola. 

*' Vedi a pag. 8. 
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monte Uwang-jen,^ chiamato anche il monte di Fuh-hi (nel CKen-liu- 
Men, in K'ai'fwig-fu nella provincia di Ho-nan), che fu poi la terra 
di PeA, donde egli prese il nome. Questa terra fu anche quella di 
Hwang-tL (I, vi, f. 4). 

3. Chung-hwang-ahL « Colui che personifica questa famiglia, e 
il sovrano del sagrificio solenne d'investitura, e venne anche chiamato 
Chung-yang-shi, I Taosi hanno una scrittura consacrata a lui , e i bud- 
disti dicono , che Chung-hwang chen-jen * e il piu onorevole di tutti gli 
esseri dei « Nove cieli ». In questo tempo gli uomini usavano le 
cordicelle annodate; la qual cosa e pure affermata da Chwang-tse , che 
sorive essersi usato questo mezzo mnemonico sotto gli Yung-cheng-shi^ 
i Ta-ting'shi^ i Peh-hwang-shi e i Chung-hwang-shL » (I, vi, f. 7). 

4. Ta-t'ing-ahi. Governo novant' anni per la potenza dell' ele- 
mento igneo ; percio fu anche chiamato Yen-ti, Ta-dng fu parimente 
il nome d' un minisfcro di Hwang-ti. (I, vi, f. 8^). 

6. Li-luh'shi, 

6. Kwen-lien'shi. Questo nome e detto significare « tenebre ». 

(I, YII, f. 1). 

7. Hien-yiian-shi. Questa famiglia fu d'una terra a settentrione 
di K'ung-saiig. II nome le viene dair invenzione del carro, * di cui le 
ruote furbno immaginate, vedendo girare attorno, per forza del vento, 
una pianta pang. « Non e dunque dal nome di un colle, nella re- 
gione inferiore del Kwen-lun^ che proviene quelle di questa famiglia. 
II detto colle Hien-ylien ha invece relazione con la storia di Hwang-ti, ' 
In questo tempo si scavo il metallo dal monte Tai, e si fusero col- 
telli, che dovevano servire come moneta. S' in vento anche un modo 
di pesare. » (I, vii, f. 2). / 

8. Hoh'su-shi, « Gli uomini di questo tempo , quando dimora- 
vano non sapevano che si fare, quando camminavano non sapevano 
dove andare. Vagabondavano battendosi le mani sul ventre, contenti f 



I 

I 



* Hwang 6 scritto, in questo passo, in due modi diversi: o col carattere : 

che significa c sovrano » , o con quello che significa « glallo ». j 

' In aggiunta a quello che si e osservato alia n. 1, p. 166, si noti ancora, j 

che aecondo Megastene (in Arriano, 'IvSixtj) gPIndiani furono anticamente no- 
madi come gli Sciti, e vivevano nei carri. 

3 Un altro monte dello stesso nome e detto essere a settentrione di Kung- 
sang, o nel paese di Lu (Comm. al passo del Lu-she, tradotto di sopra). 
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d'aver la bocca plena. Di giorno, luaovevansi; a buio, si davano al 
riposo. Se avevano sete, andavano in cerca d'acqua; se fame, di 
cibo. Noa sapevano fare il bene, ma erano pronti al vizio. > (I, 
vii, f. 3). 

9. Ko'iien'shi, Govemo semplice e pacifico. Domino in questo 
tempo la danza e la musica. 

10. Tsun-lu-shL La tradizione vuole, che in questo tempo si 
mettessero in corso le prime monete, o piuttosto che si fissasse il va- 
lore degli oggetti pel baratto. Questo merito alcuni lo vogliono dare 
a Sui'jen; mentre altri pretendono che siasi confuso il nome di que- 
sta famiglia con quello del monte {Ko-lu-shan), donde Hwang-ti fece 
estrarre il metallo per fondere le prime monete. THun-lu govemo no- 
van t'anni. (I, VIII, f. 1). 

11. Chuh-suhg-shi, « II canto e la musica furono in quel tempo 
potenti incitamenti. Per mezzo di essi V armonia regno tra gli Dei e 
gli uomini, s' affinarono i sensi e lo spirito, temperossi T indole delle 
genti, mutaronsi i costumi, e il mondo ebbe un ordinato govemo. 
L' individuo che personifica questa famiglia fu pure chiamato Chuh" 
yung-shi^ ed ebbe Tappellafcivo di CKih-ti « Sovrano rosso », per- 
che domino in virtu delP elemento igneo. Govemo cent' anni, e fu 
sepolto sul monte Heng, » (I, vni, f. 3). 

12. Hao-ying-shi, « Detti an che Tse-ying-shi, Secondo il San- fen 
un ministro di Tai-hao porta un tal nome. La generazione degli 
Hao-ying-shi taglio gli alberi ed uccise le belve; poiche in quel tempo 
il popolo era scarso, mentre gli alberi e gli animali erano in gran- 
dissimo numero. Questa generazione fu anche detta « Dei vestiti 
di fas tell a »; perche non seppe trovare altro espediente, per to- 
gliere dallo sguardo la vista dei cadaveri, che avvolgerli in frasche, * 
senz' altra.conveniente sepoltura. » (I, ix, f. 1). 

13. Yew-cliaO'shi, « In antico, gli uomini delle prime genera- 
zioni erano invero tormentati da molti guai. AUora i piu savi inse- 
gnarono loro a farsi un ricovero: cercando rifugio nolle grotte, 
d'inverno; e costruendo capannucce su gli alberi, d' estate. Non si 
conosceva 1' azione trasformatrice del fuoco: gU animali si mangia- 
vano come s' erano presi, e si beveva Tacqua delle fonti. Si procuro 



* Vedi il Yih-king, lib. Ill, ii, eap. II. — Vedi anche a p. 144. 
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di riparare al rigore de* tempi ricovrandosi su gli alberi; e alle ma- 
lattie, con T arrostire le carni. Ma in questo tempo i savii insegna- 
rono a fare capanne di rami insieme connessi, e intrecciati di fra- 
sohe, e spalmate di fango, che furono piu sicuro rifugio pel vento e 
la pioggia. Un tal fatto , che contribui singolarmente a modificare i 
rozzi costumi degli uomini di quell' eta, indusse i posteri a dar loro 
il nome di Yew-chao-shi, ossia « Gli aventi nido». Colui che per- 
sonifico questi tempi fa anche chiamato Ku-hwang, « II sovrano 
antico », perche il mondo fa, dopo T opera sua, assai meglio go- 
vernato. » (I, ix, f. 4^). 

14. Chu'siang-ski, « Succeasero dopo alquante generazioni ai 
YeW'dido'shL In questo tempo molti venti arrestarono gl' influssi del 
principio Fi/i, opponendo cosi un ostacolo agP influssi del principio 
Yaiig, Tutte le cose ne ebbero grandissimo danno: e le erbe e gli al- 
beri, per le awerse stagioni, si disseccarono e non portarono frutti. 
Yenne costruito uno strumento musicale {seh) di cinque corde ; affine 
di riohiamare, con I'armonia del suo suopo, 11 principio Yin^ e assi- 
curare di nuovo la vita degli esseri. Chu e il nome del luogo, che fu 
sede di questa famiglia. » (I, ix, f. 9). 

16. Yin-kang-shL « In questo tempo un ostacolo fa opposto 
alle aoque: esse non iluirono piu, ne scorse piu il Kiang. Nella sua 
origine, il principio Yin si condenso. La natura degli uomini ne sof- 
ferse; e si produssero molte e diverse malattie. » (I, ix, f. 10). 

16. Wu-hwai^fihi. Colui che personifica questa famiglia, h sti- 
mato il sovrano, il quale, innanzi a Fuh-hi^ meglio direase le genti 
co' principii della Legge {tao) e della VirtA (ie). « Gli uomini di questo 
tempo non sentivano il rimorso de' fall! , ne la sodisfazione del dovere 
adempiuto. Nessuna estema attrattiva destava in loro desiderio n& 
rimpianto. Nell'animo loro, mai scosso da forti passioni, non insi- 
nuavasi lentamente lo sconforto. Se le forme avevano la loro naturale 
vaghpzza, i cuori per6 non sentivano per esse ne amore n^ avversio- 
ne. Udissero pure, eglino, T abbaiare de' cani e il cantare de'galli 
del vicino villaggio, arrivavano alia morte senza che in loro si de« 
stasse desiderio di recarvisi! Queste genti furono percio dette Wu* 
'hwai'shiy « Senza passioni ». E correvano allora tempi beati; le 
stagioni volgevauo propizie: animali di buono augurio, fenici e dra- 
ghi, beneficavano la terra. Allora si ascese il monte T'ai'shauj e si 
onor6 il Cielo con sagrificii. » (I, ix, f. 11). 

PniMi. 16 
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17. Tai'hao (Fuh-hi). Corpo di drago (II, i, f. 1). 
Nvrhwang o Pao-kwa (NU-kwa). Corpo di serpente e capo 

di donna. (11, ii, f. 1). 

Kung-kung-shi, (II, u, f. 9). 

18. Yeri'ti {Shen-nung). (II, m, f. 1). 
Discendenti di Shen-nung. (II, iv, f. 1). 
CKih-yew. (II, iv, £ 18). 



Le epoche e le generazioni qui descritte, possono distribuirsi in 
quattro grandi periodi. Dopo la formaziohe delmondo, 1' apparizione 
dell' uomo sulla terra segna ii principio d' un nuovo ordine di cose. 
Qaesto uomo primordiale e invero umano solo potenzialmente, avendo 
esso, in realta, natura piii che altro mostniosa; e non diviene pro- 
priamente uomo, se non scorsL un numero grandissimo di secoli. Egli 
tuttavia ebbe un cominciamento , sebbene remotissimo. « Tutto quelle 
» che eslste, scrive il nostro testo, usci fuori, e si compose per tras- 

> formazione da una medesima sostanza {yih-lci), II Cielo e la Terra 
» ebbero dun que un principio; e se I'ebbero essi, tanto piu deve 
» averlo avuto I'uomo. » {Lu-she^ parte I, lib. II, F. 8^). Nondimeno 
egli fu r ultima produzione dello svolgimento oosmico; e 1' ultimo 
degli animali formatisi. Una tradizione, riferita in un^ opera citata 
nel commento al passo tradotto di sopra, divide in sette giorni 1' opera 
della natura, rispetto alia creazione degli animali. « Dopo che il Cielo 
» e la Terra si furono separati, il primo giomo si form6 il gatto; 11 
» secondo, si formo il cane; il terzo, si form6 il maiale; il quarto, 
» la pecora; il quinto, il bove; il sesto, il cavallo; il settimo final- 
» mente formossi V uomo. Imperocchfe le specie inferiori producen- 
» dosi e nutrendosi piu facilmento delle specie superiori; Tuomo 

> fu , di tutti gli animali, T ultimo formatosi. » (Lu-she, loc. cit.). — 
Yeniamo ai quattro periodi, che di sopra ho accennati. 

II primo periodo abbraccia un corso di secoli doppiamente piu 
lungo degli altri tre insieme, poiche comprende, oltre alFepoca dei 
San-hioang ^ le epoche I, II, HI, IV, V e VI. Gli uomini che vissero 
durante le molte centinaia di migliaia di anni di questo primo pe- 
riodo, furono mostruose creature, che la leggenda raffigura sotto 
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forma di draghi e di serpenti; e che, la piu parte, vuole provenissero 
da region! occidentali. 

II secondo periodo abbraccia le ventidue famiglie della VII* epo- 
ca. La piu parte degli esseri, che vi appartengono , sono descritti 
come fossero spiriti o geni, che la setta dei Taosi accoglie nelle sue 
<;redenze. II primo di questi, Ku'ling-shi^ confuso con Nii-kwa^ e ri- 
gnardato dalla mitologia taoistica quasi come un creators , o meglio 
rigeneratore dell' umanita, togliendole la mostruosa natura de' draghi. 
Tra gli altri poi, predomina lo spirito delU Hwang-ho^ come personi- 
ficazione mitica delle prime genti, che giunsero ad occupare quella 
valle , che fu cuUa e dimora della civUta cinese. Tra le ultime fami- 
glie, una ve n'ha che pro venue da regioni orientali; la qual cosa puo 
«ssere un lontano ricordo d' un prime incontro di schiatte, avvenuto 
nel paese ora detto. II fatto piu frequentemente notato da Lo-pi, du- 
rante questa VII* epoca, il quale ben la caratterizza , e che gli uo- 
mini non avevano altra dimora che le caverne. 

II terzo periodo comprende le tredici famiglie dell' Vm* epoca; 
la quale e iniziata dal fatto importante dell' c uscita degli uomini 
dalle spelonche ». II nome della seconda famiglia, Shuh , e pur quelle 
antico del paese bagnato dal corso centrale del Hwang-ho. E forse il 
luogo dove si adunarono le prime genti. Le quali pertanto vivevano 
nella condizione piu selvaggia, e immersi in profonda ignoranza. 
Avevano capanne e I'uso del fuoco, in sul finire di questo terzo 
periodo; e usavano le cordicelle annodate. 

II quarto periodo abbraccia tutta la IX* epoca, e le sue diciotto 
famiglie fino a Hwang-tij il quale sta a capo della X*. II prime fatto 
che ferma la nostra attenzione, e che da cominciamento a questi 
tempi, e I'invenzione d'una specie di scrittura ideografica. L' uma- 
nita e posta suUa via dell' incivilimento , merce un' attivita inteUet- 
tuale assai piu viva che nel passato. II personaggio che compendia 
la seconda famiglia, e confuso, in altre tradizioni, con Fith-hi, In- 
fatti pel San-fen molti dei nomi di queste diciotto famiglie, non sono 
che nomi di ministri di Ftth-hL Ma nella oronblogia di Lo-pi, Fuh-hi 
compendia la 17* famiglia, e SJien-ming la 18*; mentre Hwang-ti ini- 
zia la X* epoca. 

Nel quadro seguente ho cercato di compendiare, in una forma 
che si adatti alle nostre cognizioni, le conclusioni, che possono trarsi 
dalla cronologia di Lo-pi, la quale sono venuta fin qui esponendo. 
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Mostri trofiflotidi 



Periodo 
geolo9ioo 



I^ epooa 

11* 

Itia 

1V» 
ya 

Via 



Uomini trog^loditi 
(Condizione animalesca) 



VIP epoca 
(22 famiglie) 



Pariedo 
preittorico 



Usoita dalle caverne 

(Condiiion* Mlv«g(la) 

Capanne; Fliooo. 

Civilili primitive 
1° ttadio. 

(Tipo aoeiale vecondo Lao-t»9) ' 

Caocia, Pesca. 

Matrimoxiio 

Agricoltura 



Vin* epoca 
(13 famiglie) 



IX^ epooa 
(18 famiglie) 
16* famiglia 

17» » FUB-BI 

18* » SHBN-Huaa 



Civilt^ primitive | X* epooa 
i"" ttadio. I 



HWAHO-TI 



Periodo 
praloctorlco 



Famiglia, Qovemo, Arti. I 
lotitualonipolitiohe.mo- Yao e Suns 

raU e religriose. ! Dinastia Hia 



(Tipo BocuU a«condo Qm/ucio) 



Shavq 



Periads ttorlM. 



Oompinta oivilti^. 



Dinastia 



Chbw 



Periodo qaatemario 



periodo glaciale 



4000 a. 0. 
8000 a. C. 



2000 a. C. 



1000 a. G. 



^ Yedi a pag. 145, n. 1, e pag. 225. 
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Appendice II. 



Notizie intorno alia Geografia e all' Etnografia antica. 

La Tebba. — *« Cominciandosi a separate la « materia pri- 
^ mordiale » {yuen-k' i)y la parte leggera e semplice (pura) formo 
» il Cielo; quella grave e composta (impura) formo la terra, dove gli 
» esseri {toan-iou) ordinatamente si disposer© ». * 

« La parola ti, che significa « terra » , vale « mutamento, 
» trasformazione » {yih)\ perche la terra suscita e promuove il 
» continuo succedersi delle forme, mantenendo, in pari tempo, le 
y> necessarie condizioui al lore incremento. ^ La stessa parola ti si- 
» gnifica anche « base, sostegno, fondamento »; perche essa 
» terra contenendo tutti gli esseri , gli sostiene ; ' e significa ancora 
» « diffondere, espandere » , e parimenti « dirigere »; perche 
j> regola e dirige la diffasione de' fenomeni, i quali' si succedouo, ri- 
» petendosi coutinuamente >. * 

« La Terra dal Sud al Nord e 335,000 IL II luogo piii elevate 
» della terra ^ il Kwen-lun; il quale misura 10,000 li di lunghezza, e 
» 11,000 li di altezza. Questo monte produce cose di natura sopran- 
» naturale {slien-wu)] e sovr' esso si adunano i savii e i genii d'ogni 
» parte. Emana di lassu V « etere da' cinque color i » , e da'suoi 
» massi sgorga anche la fonte delle « acque dei cinque colori » ; 
» le quaU si volgono a mezzogiorno, entrano nel Paese di mezzo, 
* e pigliano nome di Ho (Htoang-lio). La vetta centrale del monte ri- 
» sponde dove il cielo ha la massima altezza. D' intorno al monte 
» stanno ottanfca region! : quella del S.E. e la migliore ».' 



* Shvr-wertj in Erh-ya^ VI, cap. ix, f. 1. 
■^ Peh-hu-t'ung, in Erh-ya^ VI, ix, f. 1. 

* Erh-ya, loc. cit. 

* Ibidem. 

^ Fo-icu-shij I, f. 1. 
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L' obliquity dell' asse terrestre rispetto al piano dell' eclittica, e 
accennata in forma mitica, dal testo medesimo: — « Siccome il Cielo 
» e la Terra in principio non prooedevano bene, NU-kwa^ fuse la 
» pietra de' cinqne colori, e con essa procuro di riparare al di- 
» fetto. Ma dipoi, Kung-kung e C7«(?an-Ai*, disputandosi 1' autorita 
» sovrana, vennero tra loro a contesa; e Kung-kung, essendo stato 
» vinto, monto in tanta coUera, che die di cozzo al monte Pu-cheia. 
» Questo monte, che e la oolonna che congiunge il Cielo con la Terra, 
» si ruppe. AUora la volta celeste inclinossi verso N.O.; e la terra 
» invece piego verso S.E. ; percio corrono oggi per quella direzione 
» tutte le acque ». ' 

Del moto della terra, e della diversa posizione di essa nello spa- 
zio secondo le stagioni, il nostro testo ne parla in questa forma: 
— « La terra e sempre in moto incessante ; ma V uomo non se ne 
» accorge; come colui che sta chiuso e seduto dentro una gran barca, 
» non s' accorge che la barca precede su le acque ». — « La terra ha 
» quattro movimenti: nel solstizio invemale sale al N. verso 0., per 
» V altezza di 30,000 li; nel solstizio estivo discende al S. verso E. 
» per altri 30,000 U; nei due equinozi di primavera e d' autunno 
» tiene il luogo di mezzo a questi due estremi ».' 

La terra e quadrata,* e divisa in nove parti eguali e parimente 
quadrate. Essa fu da principio, nei tempi mitici, tutta quanta pos- 
seduta dalla razza cinese; ma per un decadimento morale, i sovrani 
che la governarono, si resero indegni di siffatto possesso; il quale 
venne ridotto allora ad una sola delle nove regioni, che fu piu tardi 
la Cina. Questa non fu pero la regione centrale , come a prima giunta 
potrebbe credersi, ma quella che rimane a S. E. rispetto alle altre. 



^ Vedi a pag. 40 e seg. 

* Pa-wu-shi, I, f. 3. 
3 Po-wvt/shiy I, f. 4. 

* Posto cheiCuiesi,asomiglianza degli altri popoli deir antichiU, abbiano 
confusa la nozione della terra con quella della regione di essa che eglino sol- 
tanto conoscevano, la diffinizione che ne danno, riguardo alia forma, h meno 
strana di quello che possa credersi a prima giunta. Infatti, un recente trattato 
inglese di geografia, diffinisce TAsia, in quella guisa stessa che i Cinesi diffi- 
niscono la terra. « Asia is a vast quadrangular mass, with its four comers 
> facing the four points of compass » (J. M. D. Meiklejohn, A New Geography y 
London, 1889, pag. 221). — La forma dell' Asia pu6 aver suggerito, agli antichi 
Mongoli, la forma quadrata della terra, come si trova sempre menzionata nella 
loro vecchia tradizione. 
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Essa venne chiamata Shen^chew, «Paese degli Dei »,' owero 
CKih-cheWy « Paese ineridionale » ; * e parimente, Tsi-chew e Chung- 
cheiOj « Paese ordinate, o medio ». L' espressione Chung-Kwoh^ 
« Beame di mezzo », con la quale la Cina S generalmente nota, 
e piu recente; e sebbene designi oggi tutto il paese, si riferiva pro- 
priamente ai dominii particolari del sovrano, rispetto al territorio 
che gli era attorno, appartenente al popolo; o alio Stato princi- 
pale sede centrale del sovrano, rispetto agli altri Stati feudaU. Se 
tracciamo solla carta geografica dell' Asia un quadrate, che com- 
prenda parte dell' India, il Tibet, parte del Turkestan, la Mongolia, 
la Siberia e la Cina; e se lo dividiamo in nove quadrat! eguali, se- 
condo che i Cinesi immaginano sia divisa la terra, troveremo che il 
quadrate S. E. risponde appunto alia Cina, come la tradizion'e di so- 
pra riferita asserisce. 

II color giallo, secondo i Cinesi, simboleggia e indica la terra: 
e spesso 1' epiteto sottintende la cosa. L' avere attribuito a tutto il 
globo terrestre questo colore, dimostra come i Cinesi abbiano esteso 
a tutta la terra Tosservazione, che hanno fatta sul loro paese. La 
pianura, chiamata spesso G-obi orientale, e ibrmata da un limo 
diluviale — che in geologia e conosciuto col nome tedesco di loess — 
il quale appunto e di colore giallo. Questa terra gialla, fertilissima, 
che caratterizza la Cina settentrionale , trasportata dalle acque, forma 
tutte le pianure alluviaH, ed eccetto le alte montagne, ricopre quasi 
tutto il bacino del Hioang-ho, Si capisce dun que la ragione, che in- 
dusse i Cinesi a dare come attribute alia terra un siffatto colore. 

I Mart. — Due degli otto elementi cosmogonici, o Pa-kua, ap- 
partengono alia sostanza acquea: "^ il kwa t'ui, che rappresenta i vapori 
acquei, ed e cagione delle sorgenti, delle paludi, degli stagni, e di 
tutta I'umidita del suole; e i\ kwa ka's^ che e origine del laghi, 
dei fiumi e del mare. E il mare, poi, « e il gran lago, che da ricette 
» a tutti i fiumi »; ed e chiamato da Lao-tse « il re d' ogni valle ». * II 
carattere ideografico con cui viene espresso il mare , e che si pronun- 
zia haij puo interpretarsi , dal valore degli elementi che lo formano, 



* Questo autichissiino nome della Cina, risponde precisamente alPespres- 
sione Kamino kimiy con la quale i Giapponesi designarono il loro paese. 

* Ch'ihf volgarmente « rosso », significa anche « meridionale ». 
3 Vedi a pag. 194 

* KiJir^hi-king-yiien, V, f. 3\ 
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« tatte le acque ». I lessici cinesi per6 spiegauo questo ideogramma 
con un aUro che gli somiglia , e che vnol dire c tenebre, oscurita » , 
ed anche, « barbarie, ignoranza ». Imperocohe col nome di mare, 
alcana volta, come ora vedremo, si vuole intendere anche le terre 
.che sono in esso, o al di la di esso; ora, oltre i mari, trovanai, se- 
condo i Cinesi, tutte le contrade abitate da gente selvaggia e inca- 
pace d' incivilimento. ' 

Stando alia cosmografia cinese, non solamente la Cina, ma la 
terra intera e per ogni lato circaita dall' acqua. < Lo stato del mondo, 
» a'quattro lati, e acqueo. » — « II mondo da tutt' e quattro i lati e 
3> bagnabo da un mare continue, nel cui mezzo sta la terra. » — « Ai 
» quattro lati del mondo, dappertutto e acqua; soltanto la parte di 
» mezzo puo essere abitata dall' uomo. » — « Uno smisurato mare 
» fa cintura alle Nove regioni (kiii-chew)] percio i paesi stando 
» come immersi nell' acqua, 1' ideogramma chew, usato per designare 
» una regione abitabile, significa appunto tra le acque »;' 
e risponde perci6 al dvipa indiano. ' 

La terra e dunque circondata dalle acque. Nondimeno essendo 
essa pei Cinesi di forma quadra ta, ne risulta che I'oceano che la 
comprende , viene a distinguersi naturalmente in quattro diversi 
mari; i quali occupano V oriente, 1* occidente, il settentrione e il mez- 
zogiorno. Cosi che, Tespressione Sse-hai, frequente nei libri cinesi, 
talvolta e abbreviazione di Sse-hai-chi-nei ^ « 1' interne dei Quattro 
mari », e vuole indicare la superfioie terrestre, o la regione del- 
TAsia abitata dalla schiatta mongola, od anche soltanto la Cina; 
talvolta e abbreviazione di Sse-hai-chi-wai, ossia « il di la dei Quat- 
tro mari », e vuole allora significare il complesso delle nazioni 
barbare, che abitano al di fuori dei dominii della civilta cinese. * 



^ L' oscurita, il colore cupo del mare, 6 anche attribuito a tutte le inipu- 
ritk della terra, che per mezzo dei fiumi esso riceve di continno. (Kih-chi-king- 
yiien, loc. cit.; K'ang-hif Lxxxv, f. 51). 

* Kih-chi-king-yileTiy V; Ji-chi-lu, xxii, 1. 

' Dvi-\-ap^ « tra due acque >, ossia paesi o terre abitabili. « Cheio: 
» Luogo in mezzo all' acqua che pu6 essere stazione d' uomini ». — < Nel tempo 
» del diluvio (intend! V inondazione avvenuta al tempo di Yu) la gente recossi 
> ad abitare i luoghi che emergevano dalle acque; perci6 le provincie cinesi 
^ vennero chiamate chew. » {ICang-hi, xlvii, f. 39). 

** Erh-ya. — Le nazioni barbare soiio ; a oriente i « Nove /», a occidente 
i c Sei Jung >, a settentrione i« Cinque ri>, a mezzogiorno gli « Otto 
Mang >. Vedi a pag. 236. 
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Quando Fespressioue./S^e-^ai, < I Quattro marl >, non lascia 
sottintendere ne quel che e al di dentro, ne quel che e al di faori di 
essi, come ora ho detto, essa designa allora le acque marine in gene- 
rale, oppure i singolimari che stanno ai quattro lati della terra. Tut- 
tavia, poioh^ V osservazione de'fatti non induce a giustificare a prima 
giunta il significato letterale della looazione c sse^hai * , cioe quelle 
di mari distinti , che bagnano la terra a' quattro venti, si suppose 
che fosse essa errata, o derivata da antico errore cosmografico. 
« The expressions ,« the four seas », dice I'illustre traduttore dei 
libri sacri della Cina, must have originated from an erroneous idea 
that the country was an insular square, with a sea or ocean on 
each side ». ' 

I dotti cinesi sono anch' essi di questa opinione. Eglino fanno 
notare, che i King usano la locuzione « sse-hai » per indicare tutti 
gli Stati della Cina (wan-kwoU) , e che i detti testi non accennano 
mai a un mare occidentale , n^ ad un mare settentrionale ; men- 
tre menzionano di frequente i due mari, che stanno a oriente e a 
mezzogiorno della Cina. * La dove poi il Shu-king narra, che Yu apri 
un' uscita a' fiumi delle « Nove provincie » , indirizzandoli verso 
i « Quattro mari >, sembra avere quest' espressione il signifi- 
cato generico d' oceano , piuttosto che quelle speciale di mari che 
bagnano le coste cinesi. ' Un letterato del XII seoolo d. C, per nome 
Hung-maij afferma infatti non avere la Cina che un solo mare, che 
e appunto quelle che tocca la dette coste; poiche essendo il suolo per 
tutta questa regione elevato a N.O., e sempre pin inclinato verso il 
S. E., tutte le acque fluviali pigliano questa direzione. * E se per av- 



* The sacred books of the East, Vol. XXVII. Legge, Li-ki, p. 211, n. 2. 

* Ji-chi-lu, XXn, f. X-V. — € Quando il Tso-fihwan nomina il Pe-hai, 
» vuole intendere la terra di Ts'i; mentre il Pe-hai di Mencio non 6 che un an- 
» tico nome deir odierno paese di Lai-chew-fu^uMo Shan-tung.* Ji-chi-lu, 
XXII, f. 1, col. 6-7). 

•* Ji-chi-lUj loc. cit. 

< Op. cit. — « Gli antichi parlavano di Quattro mari, ma in verita i mari 
» non sono che due, quell o meridionale e quello orientale. Per « mare setten- 
» trionale* s'intese foree 1* odierno paese di Liao-si, o tale espressione era un al- 
» tro nome dell' antico State di Ku-chuh. Di mari occidentali i vecchi documenti 
» non fanno parola; soltanto menzionano il Hoh-shwi (il corso superiore del 
» Kiang-tse-kiang J oggi Kin-sha-king e Murui-tisii) e il Si-ho (il corso medio del 
> Hwang-ho, che divide il Shan-si dal Shen-si). Narrano inoltre le storie che 
» Chan-k'ien, ministTO del TQ Han- Wu-ti J mvi&to Tanno 122 a. C. nel Si-yiij , 
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Ventura alouni scrittori cinesi, narrando di spedizioni militari o 
d'ambascerie politiche presso nazioni d'occidente, parlano di mari 
veramente veduti in quelle regioni, si deve allora intendere de'laghi, 
come il Barkul, il Hamil, il Kokonor, il ^fialkash, il Lobnor ed altri, 
che laggiu vi sono, e non d'un proprio e vero mare. * Vero e che lo 
Shu'king* ci afferma, che le acque del fiume Jo (Jo^shwni) vennero 
indirizzafce verso V occidente; ma sembra fossero condotte a perdersi 
nel Gobi (Lieursha): forse nel luogo detto Han^ o Han-hat ^ col qual 
nome il She-ki chiama anche il Mare del Nord-ovest, sebbene oggidi 
sia quello della parte occidentale del detto deserto. 

Molti autori cinesi ed europei accusano dunque d' erronea la tra- 
dizione, in quanto che essa suppone una gran parte dell* Asia, del 
tutto circondata dalle acque. Poiche se 6 vero, che le coste meridionali 
e orientali della Cina sono bagnate dal mare, e anche certo, che a' con- 
fini settentrionali e occidentali essa ha vaste estensioni di terre. Bi- 
sogna nondimeno ricordare, che questa tradizione si riferisce a tempi 
antichissimi , cioe dire a un' epoca geologica, nella quale la configura- 
zione dell'Asifl, era diversa. Le pianuJbe della Siberia, che vanno dal N. 
deir altipiano centrale fino all' Oceano glaciale , e dagli Urali fino 
agli Stenovoi, e quelle del Turan, vasta distesa di steppe, che va dal 
Pamir e dal T'ien-shan fino al Caspio, erano ancora sott' acqua in 
sul finire dell' epoca terziaria. Tutta questa regione non e soltanto la 
piu ampia pianura del mondo, ma anche la piu ampia estensione di 
terreni quaternarii. Dall'altra parte, I'Aral e il Caspio, secondo ogni 
probabilita, formarono un solo mare, comunicante col Ponto Eusino 
a occidente, e a settentrione con 1' Oceano artico. Inoltre, le pianure 



> penetrate molto oltre le regioni occidentali^ non vide se non le sorgenti del 
» Hwang-ho. Nondimeno le storie dicono ancora di Kan-ying , il quale recatosi, 

> in principio del II secolo deir^ra nostra, nel Tor-tsHn (per taluni,la Persia; 
» per altri, la Mesopotomia, o la Siria: in sostanza la regione pii!i occidentale del 

> mondo romano) si afferma riuscisse a raggiungere il Si-hai (che alcuni vo- 

> gliono sia il Caspio; altri, il Mediterraneo ; ed altri, ilMare arabico. o T Oceano 
j> indiano) ». — Tien-yiuen-leih-li-tsiuen-skUj lib. I, f. 31*. 

* Ji-chUIUy XXII, f. 2. — Kih-chi-kmg-tfiien , V, f. 18. L'eruditocinese che 
ha raccolte nel Ji-chi-lu le sue osservazioni, scrive ancora: « Quando Chwang-tse 

> parla del Mare del Nord, a delle acque di qnella regione, esso fantastica, o 
» adopra metafore. » (XXII, f. 1-2). Forse 1' autore si riferisce a regioni setten- 
trionali prossime alia Cina, o forse ignorava affatto I'esistenza delF Oceano 
glaciale artico. 

2 Shu-king, IH, i, (i), 73; III, i, (ii), 5. 
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deir Indostan sono anch'esse di formazione recente: il Penjab fu un 
antico golfo; e I'altipiano del Dekan, una grande isola. 

Cio posto, siccome il mondo conosciuto in antico dalla schiatta 
gialla si limitava all* Asia orientale , s' intende come T antica cosmogra- 
fia cinese non commetta errore, quando fa menzione e del mare setten- 
trionale e dell' oooidentale. L' Oceano glaciale, nell' epoche geologiche 
aUe quali questa tradizione si riferisce, estendevasi piu a mezzogiorno 
verso la Mongolia; mentre all' occidente un altro mare separava 
r Asia dall' Europa, e a S.O. le acque dell' Ogeano si sping^vano per 
entro la penisola indostanica , che forse separavano dal continente. In 
un' epoca geologica piii recente, non piu la terra, secondo il concetto 
cinese, ma la Cina soltanto aveva possibilita d'essere bagnata an- 
ch' essa dalle acque del mare , per gran parte delle sue coste setten- 
trionali e occidentali. II Gobi era forse un gran mare intemo. La 
depressione dell' altipiano centrale , che oggi comprende il bacino del 
Tarim, la Dzungaria e il Gobi occidentale, venne dai Cinesi chia- 
mato Han-haij « Vasto mare », e Si-hai, « Mare d'Occi- 
dente », in reminiscenza dell' antica condizione del suolo; e per la 
medesima ragione, i laghi piu o meno grandi, che si trovano per tutte 
quelle contrade, hanno pure il nome generico di hai, «mari», ve- 
nendo riguardati come resti di quel gran mare iiiterno. 

Anohe le leggende conservano memoria di questo mare intemo, 
che gia fa nella regione centrale di sopra indicata. Esse parlano del- 
1' esistenza di un mare sotterraneo , che dal Tibet orientale va fino 
al lago Kokonor; il quale sarebbesi appun to formato dallo sgorgare di 
queste acque, avvenuto a cagione di grandi e spaventevoli terremoti. 
La stessa origine e attribuita al Lob-nor e ad altri laghi , da Chang- 
k'ien, che percorse queste regioni nel II secolo a. C, come scrive 
nella relazione del suo viaggio, da lui indirizzata al sovrano. 

Tutto questo, si capisce bene, concerne 1' interpretazione dei 
testi risguardanti la tradizione della preistoria cinese, e non quella 
degli autori,i quali, parlando d' avvenimenti storici, fanno menzione 
del Mare occidebtale. In tal caso e assai probabile che per questo mare 
s'abbia a intendere il Mare indiano, oarabico, o persico, o forse an- 
che il Gaspio, secondo che lo richieggonoifatti, narrati dalle istorie. 

Le schiatte. — A'confini della terra e la regione detta Ki-yuen^ 
« L'estrema lontananza, dove la natura, I'istinto e le tendenze 
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» degli abitanti sono del tutto diverse da quelle degli alfcri uomini. » 
E divisa in quattro parti, detfce le « Quattro estreinita», Se-ki, 
« le quali e impossibile oltrepassare ». 

Verso r interne di questa regione ne viene un' altra ; ancb' essa 
divisa in quattro parti, secondo i punti cardinali. E chiamata 
Hioang-fu, « Dominio selvaggio » , owero Sse-hwang, «I quattro 
paesi selvaggi », perche « vi regna I'ignoranza, non esaendovi 
» ancora arrivata ne civilta ne cultura alcuna. In questa terra non 
» crescono cereali n& maturano frutti. » Occupa un territorio di 
600 li di larghezza, che serve di confine per ogni lato, alia regione 
che segue. 

I Quattro paesi del dominio dei selvaggi (Hwang-fu), 
stando al Erh-ya, portano i nomi seguenti: A nord era il Ku-chuhj 
che risponde all' odierno Liao-sij ossia alia parte piu settentrionale 
dell'odierna Cina; al sud, il Peh-hu, che ebbe poi il nome di Ji-nan^ 
per la sua posizione riguardo al sole : nome che fu poi quelle del paese 
abitato dagli Annamiti, la cui schiatta, in antico, occupava anche 
il mezzogiorno della Ciua. * AH' est era il Ji-Aia, nome che significa 
« [il paese] che sta sotto [il luogo dove] il sole [nasce]»;' 
e all'ovest, la terra di Si-wang-muj ossia «La regina d'occi- 
dente ». 

Dopo questi paesi ed ancor piu verso 1' interne, viene la regione 
chiamata dal Erh-ya, i « Quattro mari », Se-hai, di oui si e gia 
discorso a lungo. Secondo questo testo, col nome di Se-hai si desi- 
gnano tutte le tribii barbare, che circondavano la Cina propriamente 
detta ; e le terre che esse abitano. Queste genti si distinguevano in 
quattro gruppi, conforme la situazione dei paesi loro. L' oriente era 
abitato da nove specie di barbari chiamati I, « Grandi archi » ; il 
settentrione da otto specie di barbari chiamati Ti, « Cani rossi »; 
r occidente da sette specie , indicate col nome coUettivo di Jong , 
« Lancia e scudo » ; e il mezzogiorno da sei specie, indicate pari- 



*■ La regione che giace al sud della catena del Md-lin^ durante il tempo 
dei Cinque imperatori( W^ir4x) fu dominio dei Mang-i, Si chiam6 anche Pe-yiie 
e Nan-yile; e in antico anche Tiao-chi o Kiao-chi^ nome che piii tardi rimase ai 
rappresentanti piu meridional! della razza Yueh o Viet. II nome di Ji-nan e 
quello odierno della Cocincina e paesi contiguL 

* Risponde a Ji-perij radice o sorgente del sole, dipoi dato al 
Giappone. 
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mente con quelle di Mano, « Serpenti ». ' II Li-ki fa menzione 
clelle genti selvaggie con quest! medesimi nomi ; notando come ab- 
biano tutte il costume di tatuarsi il corpo, o alcuna parte, come 
la fronte, di portare lunga e scomposta la chioma, e di mangiare il 
cibo non cotto. * 

Dopo il Se-haij vengono le « Nove provincie », Kiu-cheiv, che 
occupano il centre della superficie terrestre, e formano la Cina pro- 
priamente detta. Abbiamo gia parlato di questa regione , e diremo 
piu oltre delle tribu selvaggie, che anche in essa abitavano. 

L' influenza del clima e della diversa natura del suolo era stata 
antichissimamente osservata dai Cinesi. Anzi, esagerata e generalize 
zata a estesissime regioni, e notata per modo, negli antichi testi, da 
dare un carattere e una fisonomia diversi alle popolazioni delle cin- 
que parti del Globo. « L' Oriente, scrivono i testi, produce uomini di 
bella costituzione e d' indole onesta e dabbene; I'Occidente, uomini 
con naso lungo, occhi infossati, corpo peloso, e di carattere schietto; 
il Mezzogiorno, uomini con bocca larga, assai superbi, ma prudenti; 
il Settentrione, uomini con viso largo, collo corto, e assai bellicosi; 
i paesi del centre, uomini che tengono degli uni e degli altri ». ^ 

Anche la varia altitudine de' paesi ha influenza su V organismo 
umano. « Nei paesi montuosi 1' aria 6 propizia a'maschi; nelle pa- 
» ludi, alle femmine. L'aria delle pianure 6 favorevole a svolgere 
» sentiment! di umanita e socievolezza ; quella de! luoghi elevati fa 
» nascere spirit! indocil! e indipendenti. » ^ 

Nota il Li'kij come i popoli, coi quali gli antichi Cinesi ebbero 
che fare, fossero d' indole e costumi diversissimi; e come sia dovere 
di buoni goyernanti, tener conto di tali diversity; dice di guardarsi 



* II carattere /e composto di due segni, uno dei quali significa • gran- 
de », e Taltro « arco >; il carattere Jungy pure di due segoi, uno che vale 
€ land a >, e Taltro « scudo » ; nel carattere Ti, dei due segni che pure lo 
compongono, T uno signitica « Cane >, e Paltro « fuoco, o rosso »; altri 
pero spiega la voce ti con altro carattere dello stesso suono, e che significa 
€ trasferirsi in altro luogo, mutar di sede ». La voce Mang, usata 
per designare in generale i barbari del mezzogiorno, vuol dire « diffuso , 
esteso per vasta regionn »; ma indica anche una specie di serpenti, che 
abbondano o abbondarano nel mezzogiorno della Ciiw. 

« Li'ki, V, f. 21, col. 4. 

3 Erhnya, VI, f. 11. — Po-wu shi, I, f. 6. 

* Pa-wu-shij I, f. 6". 
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ben dal costringere le genti a mutar gusti ed usanze: anzi giovare 
assai meglio il conoscere siflEatte diverse nature, e secondarle. * Per 
€onseguire quest' inten to ,. il governo degli antichi sovrani si dette 
pensiero d'intendere i varii linguaggl; e tra le prime istituzioni fu 
quella d' un corpo d' interpreti, i quali avevano V ufficio d' istruire 
i governatori intorno alia vera condizione delle genti, ch*eglino 
dovevano reggere. * II Chew-li fa anche menzione d' un uffioio di 
geografi, che avevano a studiare la condizione fisica dei varii Stati, e 
del territorio delle varie tribA selvagge, tracciandone la carta. ' 

Gli elementi etnioi che composero la nazione e la civilta cinese 
non furono omogenei. II Lun-yu dice: « tutti gli uomini della terra 
sono fratelli » ; tuttavia e un errore credere, che il popolo cinese sia 
uscito da una medesima stirpe; e la sentenza ha piii valore morale 
che etnico. Le tribu venute dal N.O., trovaronsi in contatto con altre 
genti, le quali per molto tempo si mantennero distinte. I oapi o so- 
vrani, che reggevano e conducevano le prime tribu cinesi, furono 
spesso costretti a scacciar dal paese popolazioni pdco prepense ad 
accettarne il consorzio. La tradizione personifica con nomi d' indivi- 
dui, che rappresenta come ribelli, queste genti selvagge, alle quali 
e inflitto il bando fuor delle terre occupate dai nuoti venuti. I so- 
vrani stessi non sono tutti della medesiioaa origine. I primi personaggi 
della tradizione cinese sono rappresentati come esseri mostruosi, pro- 
venienti dalP Occidente. ' Hanno quasi tutti la figura di serpenti o di 
draghi; la qual cosa ricorda antichi popoli dell' India e dell'Indo-cina, 
che portavano appunto il nome di naga « serpenti » ; il quale an- 
che ora e rimasto a designare non poche tribu selvagge. * 

Durante la VII* delle Dieci epoche, una immigrazione di 
genti venute dalFOriente, pare si sia congiunta, nella valle del 



» Li-ki, V,f. 21, col. 3e 4. 

'^ Li-ki, loc. cit. 

•^ Kik-chi-king-yilen, V, f. 4". 

^ XII, v, 4. — Legge, I, p. 117. 

•'' Vedi a pag. 226. 

" Bisogna parimente notare, che anche nella mitologia e nelle leggende 
greche . qaegli eroi che hanno attinenza col snolo , con la sua tutela e le sue pro- 
duzioni, amano manifestarsi singolarmente in forma di serpenti. Tali sono p. ea. 
Erittonio, castode del tempio deiracropoli d'Atene; Cicreo, Teroe di Salamina, 
Oleomene, re di Sparta; Sosipoli, protettore deir Elide; Asclopio, Dio della sa- 
lute e della raedicina. 
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Hioan-ho, con qnella gia venuta a occuparla dall' Occidente. ' Di 
quest' unione di razze sembra che la tradizione tenga ricordo piu 
d'una volta. Poiche si afferma, che anche Chwan-'hu fosse parimeute 
venuto dalla regione piik orientale della Cina, dove abitavano i 
Tung-i, « Barbari orientali »; d'onde venne anche Shun, uno dei 
personaggi piu notevoli della tradizione confuciana. Lo stesse Fuh-hi 
riferisce le sue origini al paese piu orientale della Cina; mentre 
Shen-nung, che ha avato anch' egli tanta parte nella preistoria cinese, 
si afferma fosse originario d'una razza di barbari d' occidente, che 
venne chiamata dei Kiang, e che era affine al Miao-fse. 

Cosi a mano a mano, con frequenti connubi di genti diverse, si 
compose il popolo cinese, il quale ebbe piA tardi T epiteto di Li-mi, 
« nigro comato »,e quelle di Peh-sin « cento famiglie». La sua 
costituzione se non riohiese sempre lotte violenti per la conquista del 
suolo e la soggezione delle diverse popolazioni autoctone, richiese 
piu volte lo sfratto di elementi non adatti a sifiatto componimento. 
Htaang-ti, oltre a far fronte ai Chih-yew, fu costretto a ricacciare al 
settentrione alcune popolazioni che occupavano la regione da lui do- 
minata. ' Ti-kuh fa una scelta del suo popolo e discaccia i piu cattivi 
anch' egli verso i paesi settentrionali. ' Quattro diverse popolazioni 
di mostruosi selvaggi, probabilmente autoctone del suolo cinese, sono 
pure nominate dalla tradizione, le quali in tempi diversi furono co- 
strette ad emigrare nelle quattro regioni pii^ estreme de' domini so- 
vrani d' allora. Son gli Hwan-teuj col viso d'uomo, ma con becchi a 
guisa d'uccelli, e medesimamente con le ali, i quali si nutrivano di 
pesci; i Kung-kung, col corpo squamoso come i serpenti, ma la testa, 
le mani e i piedi a guisa d' uomini, i quali si cibavano di came e di 
cereali; i Kwan, dal corpo coperto di lunghi peli; e i San-miao, che 
avevano le braccia unite al corpo da una membrana, che serviva loro 
di ali: uomini voracissimi e crudeli. I primi vennero da Hwang-ti cac- 
ciati verso la regione meridionale dei Nan-mang; i seoondi, da Shao- 
hao, nella regione settentrionale dei Pe-ti; gli altri, da Chwari'hu, 
nella regione orientale dei Tnng-i; e gli ultimi, da Yao, nella re- 
gione occidentale dei Si-jung. * 



* Vedi a pag. 227. 

* Vedi a pag. 66. 
^ Vedi a pag. 78. 

* Secondo il T'ung-kien-kang-mu e il She-ki, T emigrazione di questi mo- 
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La piu importante tra le antiche popolazioni, estranee alle prime' 
tribA cinesi, sono i San^miao o Miao-tse, che vennero respinti verso 
r occidente, gia ocoupato da altre popolazioni della medesima stirpe. 
Questi MiaO'tse erano divisi in varie famiglie, raccolte in due gruppi; 
ma tutti si afferma discendessero da una specie di soimmie , dette 
Mi-heu, * Chih-yew e Kiu-li^ i quali posero a scompiglio la Cina, V uno 
incitando il disordine politico, P altro il disordine nelle credenze re- 
ligiose e morali , appartennero anch' essi alia stirpe dei Miao-tse, E 
noto come Hwang-ti riuscisse a mettere in suggezione il primo;' e 
ShaO'hao riducesse il secondo all' impotenza. ' » 

Un altro ramo di questa medesima schiatta portava il nome di 
Kiang, I Kiang, come lo indica la parola,* fnrono una popolazione 
nomade di pas tori, che mutava luogo secondo che trovava pascoli 
pel gregge. La famiglia, appartenente a questa razza, che si um al 
popolo cinese, si dette invece all' agricoltura; e fu quella da cui usci 
il re Shen-nungj che personifica appunto tale arte. 

Dopo che la Cina si fu costituita e ordinaba politicamente , 
in sul cominciare cioe dei tempi, coi quali lo Shu-king apre la sua 
storia, continuarono ad abitare le Nove provinoie, varie tribii di 
popoli selvaggi. Fra esse quelle dei Tao-i e dei Y'u-i, che occupa- 
vano i paesi piu orientali della Cina stessa, sembra fossero della 
stessa razza degli odierni Coreani e Giapponesi , o di quella d' onde 
essi derivarono. Infatti questa schiatta, allora piu estesa che oggi 
non sia, scacciata dall' invasione cinese verso Toriente, ando ad 
ocoupare la penisola Coreana, T Arcipelago giapponese e altre isole 
del Mare della Cina, e mescolatasi piu o meno con le genti autoctone, 



struosi selvaggi verso le quattro regioni estreme dei domlnii cinesi, avvenne per 
ordine e sotto il regno di Yao. I paesi dove si recarono queste quattro schiatte , 
portano, nei testi citati, i nomi seguenti: a mezzogiorno, Ts'ung-shan; a set- 
tentrione, Si-ling; a oriente, Yil-shan; e a occidente, San-wei. — Secondo al- 
ciini, i nomi delle popolazioni barbare ora dette, sono invece nomi di perso- 
naggi puniti dal sovrano per le loro prave opere. 

* Cos! chiamansi, nella Cina, alcune specie di scimmie di alta statura, e 
tra le pid intelligenti. 

* Vedi a pag. 56. 
■^ Vedi a pag. 69. 

*■ II carattere ideografico, cosi pronanziato, e composto di uu grnppo su- 
periore che significa « pecora >, e un gruppo int'eriore che significa « uomo »; 
ossia « uomo dalle pecore, pastore >. 
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compose uno dei rami piii imporbanti della razza mongolica. Degli 
antichi popoli selvaggi, che occupavano il suolo cinese, i Miao-tse, 
di cui sopra si e discorso, rimasero ancora in parte nelle loro sedi; 
essi insieme con altre popolazioni odierne del mezzogiorno e d' una 
parte della regione occidentale, sono una testimonianza della etero- 
geneita dell' etnografia della Cina? 



Pcixi. 16 
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abitaiioni. 14 (16), 150, 152, 158. 

abiti, o. vesti. 

aoqae (congelamento delle). 225; «. epooa 

glaoiale. 
agricoUara. 16 (7), 48, 44, 52, 127, 162, 

168aeg.,172, 179, 181, 183. 
alberi inclai. 155 n. 8, 219, 
alberi (abitatori degli). 150, 151. 
alberi (nidi sopra gli) 181 , 141 , 150 , 214 , 

224. 
altrnismo. 185. 
ambrosia. 49, 79. 
anima. 203. 
animali. 224, (viventi in comnnanza con 

Paomo). 219. 
animali domes tici. 10, 179. 
anno (mo do di oomputare 1'). 9, 211 n. 2; 

V. tempo, calendario. 
antichiti, oome si distingue. 127. 
antiehiUk deir nomo. 118 seg., 121, 122. 
antropologia. 206. 
antropologia mitica. 54, 75. 
aratro. 168. 

armi. 14 (19), 51, 52, 55, 161 seg. , 168. 
armi di pietra, v, pietra. 
arti. 180. 
Ara magna. 208. 
artemisia. 158. 
artigiani. 179 

astronomia. 8, 9, 20 (6), 61, 188. 
aatorit& sovrana. 180, 189, 174 seg., 180, 

181, 182, 184 ; v. sovranit&. 
avvertimenti politici. 17 (11, 15), 21 (9, 

10, 11, 12). 



barche. 68, 66, 159, 160. 

berretti. 150. 

bnoi (chi aggiog6 primo i). 174. 



baohi da seta. 65, 149. 

baratto. 142, 155; v. traffioo, cambio. 



oaccia. 81, 82, 88, 127. 
I oadaveri ; v, morti , fanebri (riti). 
, calamita, v, carro magnetioo. 
I calcolare il tempo (modo di). 9, 211 n. 2. 

calcolo (arte del). 62. 

calendario. 12 (9), 18 (18), 61, 78, 74, 181, 
188, 190. 

cambio (oggetti pel). 64, 142, 155 ; «. ba- 
ratto. 

oanapa. 172 n. 2. 

canoni. 186 in nota. 

capanne. 140, 142, 151, 152, 158, 219. 

oapelli (acoonoiatura dei). 150, 218. 

oardinali (punti). 221. 

oarnivori. 168, 169, 171, 172, 220. 

oarro. 61, 68, 228. 

carro magnetico. 59. 

case. 14 (16), 64, 158 n. 1, 152, 200 v. abi- 
tazioni. 

caste. 174 seg. , 181, 142, 158, 159, 177, 179. 

caveme (abitatori delle). 180, 189, 140, 
151. 

caveme (dimora nelle). 88, 151, 214, 219, 
224. 

caveme (uscita degli uomini dalle). 227. 

cereaU. 168 seg. , 171, 172. 

oibo. 169, 208; (modo di caocere il). 220 
n. 4, 224; v. nutrimento, fuoco, ce- 
reali, carnivori, frugivori. 

oielo del popolo. 169. 

cittadini. 179. 

civile (progresso). 180; v. incivilimento. 

class! social! . 174 seg., 179. 

clima (influenza del). 287. 

clime (cambiamento di). 225. 
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cooperazione. 178. 

cordicelle annodate. 140 , 141 , 155, 219 , 

221, 222, 223 ; v. quipos. 
cosmogonia. 184, 136, 186, 1S2, 193, 204, 

205, 211, 213. 
creazione. 215. 

creazione (i sette giorni della). 226. 
cacina, cucinare. 168 seg. , 172, 178, 220 

n. 4, 221. 



D 



danza. 131, 140, 142, 158, 223 ; v. mimica. 
demiurgo. 215, 216; «. P'an-ku, NU-kwa, 

KU-ling, T'ai-hwang. 
dimora, t;. caTerne, case, abitazioni, al- 

beri, capanne, tane, pozzi. 
dimora stabile. 57, 64, 152. 
divinatoria (arte). 53, 192. 
divisioni del popolo. 78, v. olassi, caste, 
dolore. 203. 

donna (coudizione servile della). 179. 
draghi ; v. serpen ti. 
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Eclittica (obliquita delP). 230. 
economia. 15 (6, 7), 19 (5). 
epoca glacial e. 140, 142, 145. 
epopea. 105 seg. , 106, 107. 
erbe (vesti d*). 141,' 144, 149. 
ereditik psicologioa. 115, 116. 
evolazione. 102 ; v. svolgimento. 

IF 

famiglia. 189, 174, 175, 176, 177, 187, 218 ; 

t;. matrimonio. 
filosofi. 188. 
filosofia. 190, 188, 189. 
filosofia (storia della). 188 seg., 190. 
frugivori. 168, 170, 171, 172. 
fanebri (riti). 144. 
fuoco (invenzione del). 9, 29, 40 n. 1, 131, 

141, 154, 155, 156. 
faoco (leggenda snlP invenzione dei). 220. 
fuoco (asato per fondere i metalli). 156. 
faoco (uso del). 178, 220, 220 n. 4, 224. 
fuoco [strumento pirogenioo]. 154. 

a 

genealogie. 106, 129, 138. 

genesi cosmica. 205; v, cosmologia. 



genesi sociale. 138. 

geofagia. 169 e n. 5. 

geografia (osservazioni riguardanti la). 

20 (7), 31, 83, 38; «. n a tura (studio 

della). 
giallo (colore attribuito alia terra). 231. 
Griallo (iiume) [spirito del]. 216, 227. 
ghiacoi. 181, 140, 142. 
glacial e (epoca). 140, 142, 145. 
gpverno. 10 (22;, 11 (8-20), 85, 47, 57, 60, 

183. 
governo (buon). 19 (2-8), 20 (8). 
Graal (Saint). 80. 
grotte, t;. caverna. 
guerra. 61, 52, 55 e n. 2, 58, 59, 41, 47. 
guerra (influenza della guerra nella co- 

stituzione politica). 182. 



inoivilimento (primo impulso verso T). 

218, 224. 
incomprensibile (1'). 189. 
indipendenza primitiva. 180. 



lavoro (concetto del). 187, 204. 
leggi. 51, 185, 186. 
letteratura cinese. 117, 118. 
libri (incendio dei). 113, 114 n. 1. 
linguaggi diversi. 238. 

M 

macine. 161. 

madre (i primi uomini conoscevano solo 

la). 141, 144, 219. 
malattie. 225 ; (cagionate dal cibo non 

cotto). 220, 224. 
mani (mangiare con le). 144. 
mare. 231, 232. 
mare interno. 235. 
mare occidentale. 217, 283, 285. 
mare settentrionale. 238, 234. 
mari (i quattro). 212, 282, 283, 286. 
mari (del periodo quaternario). 234, 235. 
matrimonio. 84, 88, 40 in nota, 41, 139, 

176, 177 n. 1. 
matrimonio {etk per contrarre il). 221. 
medicina e i^iene. 46, 64, 65. 
mercanti. 179. 
mercati. 155 n. 4. 
metallo (armi di). 162. 
metallo (fusione del). 64,' 67, 142, 156. 
metallo (uso del). 162, 221. 
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xneteorologiche (osservftsioDi). 183. 

mimica. 140, 142, 158. 

ministro. 188, 200. 

misore. 51, 02, 66. 

milizie. 51, 179. 

mito. 105, 106, 107. 

mnemotecnica. 203. 

mola. 161. 

moneta. 64, 228, 224. 

moDtagne (spirito delle). 216. 

morte (concetto della). 196, 201. 

morti (modo di trattare i). 141, 144, 219, 

220,224. 
xnostruosa natura del primi uomini. 226 , 

238. 
mnsica. 131, 140, 142, 158, '223, 224, 225. 



N 



nascita. 198, 201. 

natura (studio della). 20(7), 81, 38, 38, 44, 

52, 171, 181. 183, 190. 
natura (leggi della). 213. 
navi. 160, v. barche. 
nomi (chi primo desse oonvenienti nomi 

alle cose). 221. 
nove (numero della perfesione). 187, 193. 
nozze. 176. 

numeri. 137 n. 6, 191, 192. 
numeri (valore dei). 191 n. 2, 193 n. 2. 
numeri pari e impari. 137 n. 6, 191, 198. 
nutrimento. 143, 170, 173. 
nusiale (rito). 176. 



oceano. 232 sag. 

origisi della oivilb& (ricerca delle). 189, 

210. 
ornamento della persona. 147, 148, 149, 

150. 



padre (i primi nomini non conoscevano 

il). 141, 144, 219. 
parentela (gradi di). 187. 
pastori (capi). 182. 
pastorizia. 127. 

patriarch! (i dieci) della Bibbia. I2S. 
pelli (abiti di). 144, 149, 150, 218. 
pesca. 81, 32, 33. 
peel e misure. 223 ; v. misure. 
piante (studio delle). 171. 
pietra (etii della). 163, 164, 165. 
pietra (armi di). 163, 164. 



pietra (arnesi di). 165, 166 n. 2, 167 n. 1. 
pietra snlla quale il Dio del fulmine ar- 

ruota la soure. 167. 
pittografia. 181, 140, 142, 156, 157; v. scrit- 

tura. 
politica (costituzione). 127, 174, 186, 187. 
politica (dottrina). 182, 185; v. governo. 
popolo. 174, 177, 179, 200. 
popolo (cielo del). 169. 
popolo, V, classi, caste, 
pozsi (abitatori dei). 158, 154; v. tane. 
principe. 181, 184, 200; v. autoriti. 
principio attivo (yang). 196, 200. 
principio di autorit^ , v, antoriti. 
principio passive (yin). 196, 200. 
produzione (concetto di). 203. 
progresso. 38. 
pudore. 148. 



a 



quipos; v, cordicelle annodate. 9, 15, 32, 
140, 141, 155, 157, 159. 



R 



rame (estratto dalle miniere). 50; v. me- 

tallo. 
re. 184. 

riso (pianta del). 171. 
riso cotto (modo primitivo di mangiarlo). 

144. 
rivelazione. 9, 11 (6. 7), 15 (4), 80, 31, 83, 

60, 222. 



Saint-Graal. 80. 

sale (chi lo estrasse la prima volta dalle 
acque marine). 174. 

scrittura. 10, 15, 32, 34, 60, 156, 221, 222, 
-227; V. pittografia. 

scritture filosofiche. 190. 

scritture mediche. 190. 

schiavitu. 178, 179. 

scorza d^ alberi (vesti di). 141, 144, 149. 

selvaggi (popoli antichi della Cina). 212, 
232, 235, 236, 237. 

selvaggi (studio de^ popoli). 99, ICX). 

selvaggio (stato selvaggio dei primi uo- 
mini). 11 (5), 30, 38, 46, 145. 

seggiole. 161. 

seppellire (modo di). 144 ; v. morti, fane- 
bri (riti). 

serpenti e draghi (i primi uomini in for- 
ma di). 227, 238. 
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aervi. 178, 179. 

seta. 181, 141, 147 ; v. baohi da seta, 
sooiale (assettamento). 127, 101 seg. 
sociale (vita). 178. 
society. 178. 

soldati. 51, 179; v. milizie. 
sovranil&. 9, 16 (8), 66, 59; v, aatorit&. 
spirito vitale cosmico. 204, 213. 
Stato. 218. 

storia. 108 seg. 115, 116, 117. 
storia (origini della). 107. 
storia primitiva. 105 seg. 
storioi. 108 seg. , 115, 116, 117. 
stuoie. 161. 

suolo (saddivisioni del). 65, 78; v. terra. 
svo]gimento sociale. 7 seg. 16 (5), 101 
seg. 



tana (abitatori delle). 153, 154. 
taoismo. 88, 89 n. 2, 40, 49, 66, 67, 70, 71, 

74 n. 2, 75, 79, 216, 217, 227. 
t^ (qaando oominci6 ad asarsi il). 174. 
tempo (modo di oalcolare il). 9, 211 n. 2; 

V. calendario. 
Terra (dimensione della). 229. 
Terra (moto della). 280. 
Terra (forma della). 230 n. 4. 
Terra (le oinque parti della). 214, 229. 
Terra (le nove divisioni della). 187, 218, 

230. 
Terra (obliqaitli delP asse della). 230. 
terra cotta (vasi di). 160, 161, 221. 
tessere (arte di). 149. 
testa (ornamenti per la). 160. 
timone. 160. 
tradizione preistorioa. 89 seg., 94, 45, 96, 

108, 109, 118 seg. , 128, 128 seg. 
traffico. 9, 64, 45, 47, 142, 155; v. baratto, 

cambio, mercato. 
trasformazionel 6 n. 5, 15, 20, 68, 218, 229. 
trogloditi. 180, 139: v. caverne. 
tagarii. 140; v. capanne. 



u 



ufficiali pabblioi. 179. 

aomo. 143, 146, 206, 208. 

aomo (condizione selvaggia primitiva 

deir). 181, 189, 142, 148, 144, 145, 219, 

221, 228 ; v. selvaggio. 
aomo (V) e gli animali. 206, 207, 219. 
uomo (natara dell'). 207. 
aomo (predominio deir). 206. 
aomini (loro stato selvaggio di primitiva 

beatitudine) ; v. Tung-hu-ahi, Hwang- 

t*an-8hi, Ko-fien-ahi, Wu-hwai-shi. 
aomini (loro stato selvaggio e animale- 

soo) ; V, Ki^k'U'shi, Yung-chung-shi , 

Hoh-aU-ahi. 
aovo [germe]. 203. 
utensili. 178 ; v. pietra , metallo , terra 

cotta. 



vasi di legno. 160. 

vasi, V. terra cotta. 

vegetale (cibo). 169, 171, 172 n. 2. 

vesti. 63, 181, 141, 147, 149, 218.. 

Via lattea. 204. 

vino [cervogia] (chi fa primo a fabbri- 

carlo). 174. 
volont^ (concetto della). 208. 



Tih-king sistema di Hwang-U, 196 , 197 , 
198, 202 ; sistema Shen-nung, 197, 198, 
201 ; sistema di Fuh-hi. 194, 195, 197, 
2(X); i tre sistemi. 199 n. 1. 



zattere. 159; v. barche. 

Zodiaoo. 204. 

zucohe (usate per guadare i fiumi). 159. 
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NB, La traaerizione 6 secondo V ortografla ingleae , la quale io uso come la plii diffusa ; e perch6 rende 
piji facile trovare nel dizlonario dl S. W. Williams, il carattere cinese corrispondente alle parole 
registrate neirindice. 



Gha. 44 n. 4. 

Gha-hiang. 47. 

chang. 62. 

chang-tao. 13. 

Ghang-sha. 45, 47, 80. 

Gh*ang-peh. 67. 

Gh*ang-i. 54, 58, 74, 72, 218. 

Ch'ang-sien. 57. 

Cha-tsi. 44. 

che. 49. 

Ghe-hing. 41. 

Che-k»u. 61. 

chen. S2. 

Ch'en. 32, 83, 36, 46, 46. 

Ch*en-faiig-8hi. 78, 84, 85, 141, 148 n. 

218. 
Cheng. 47, 48. 
Cheng-ki. 81, 82. 
cheng-tao. 19. 
cheng-t4en. 15, 16, 19. 
Cheng. 15, 16, 20. 
chen-jen. 66, 216. 
Chea o Chew. 45 n. 4. 
chea o chew. 66. 
Chew-k'ii. 52. 
Chi. 62. 
Chi. 34, 61. 
Chih. 78. 
Chih. 84. 
Ch«ih-yew. 48, 52, 55 n. 2, 56, 59, 78, 

152, 162, 182, 226, 281, 289, 240. 
Ch'ih-tsiang. 68. 
Ch*ih-ti. 52 n. 2. 
Ch'ih-toing-cheng-tse. 52 n. 2. 

ch'i-mei. 80. 
Ching. 84. 
Ching-yun. 78, 74. 



2, 



I 



cho. 85. 

choh-k4. 5 n. 2, 6. 

Choh-kwang-Bhi. 216. 

Cho-luh. 56, 57, 59, 65. 

Cha. 45. 

chQ (cucina). 83 n. 5. 

cha (perla). 49 n. 5. 

chu-hew. 45, 55, 56, 58, 59, 82, 182. 

Chuh-sung-shi. 224. 

Ch'ui. 48. 

Ch*un-t8»in. 80. 

Ch'ung. 74, 77. 

ohuDg-cheng. 20. 

Chun-chew. 281. 

Chung-kwoh. 231. 

Chang-ki. 59. 

Chung-hwo. 47. 

Chung-hwang-Che-jen. 223. 

Chnng-hwang-flhi. 84, 223. 

Chung-San-hwang. 231. 

Chung-yang (-shi). 21, 87, 48, 52, 60, 68, 

74 n. 1, 83, 84, 85, 142, 173 n. 8, 228. 
Ch'u-San-kwang (-kiun). 210, 211, 212. 
Chn-siang (-shi). 13, 35, 36, 83, 84, 85, 

132, 142, 225. 
Cha-yen-ehi. 84. 
Chwan-hu. 21, 27, 48, 58, 72, 78, 74, 75, 

77, 84, 210, 289. 



s 



Erh-hwang. 213. 
80, ' erh-i. 6. 

Erh-ling. 210, 212. 



F 



Fan-tsiaen. 58, 59. 
Fang-hiun. 78, 82. 
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Fang-ohaog. 81. 

Fang-hu. 81. 

Fang-sha. 46 n. 5. 

Fan-mn. 72. 

Fei-p'ang. 158 n. 2. 

Fei-lung-8hi. 10, 11, 13, 35. 

fen. 62. 

Feng-niao-shi, 71. 

Fu. 45 n. 4. 

fah. 10, 81 n. 1. 

Fuh-hi. 9, 10, 11, 15, 27, 80, 81, 82, 88, 
85 n. 2., 38, 89 n. 3, 40, 41, 48, 46, 
68 n. 2. , 83, 84, 85, 186, 156, 161, 173 
n. 4, 177, 181, 182, 183, 186, 190, 191, 
192, 210, 213, 217, 218, 221, 226, 239. 

Fung. 9, 31. 

Fung-hew. 60, 67. 

Fu-pao. 52, 58. 

Fu-shan. 57. 



H 



Han-hai. 285. 

Hao-yng (-shi). 12, 35, 36, 37, -83, 84, 85, 

132, 140, 224. 
Heng. 80. 
Hew. 67 n. 1. 
Hew-t*a. 20, 48 n. 1, 60. 
Hew-tsi. 174. 
Hi. 48, 74 n. 1. 
hi. 10. 

hia-siang. 13, 36. 
Hi-ho. 61, 217. 
Hiang. 45 n. 4. 
Hiang-lung-shi. 10, 14, 85. 
Hien-yiian (-shi). 19, 45 n. 4, 48, 51, 52, 

55, 57, 58, 59, 78. 142, 158, 223. 
Hien-yiin. 56 n. 6. 
hing (azione). 20. 
hing (forma). 6 n. 7. 
Hin. 45 n. 4. 
Hiun-chu. 56. 
hiung. 7 n. 5. 
Hiung-shan. 83 n. 3. 
Hiun-nu. 56 n. 6. 
Hiun-yuh. 65. 
Hi-wei-shi. 219. 
Ho. 217. 

ho (moneta). 64. 
ho (miaura). 62. 
Hoh-hiung-ki. 7, 88, 85, 214. 
Hoh-kiun-ki. 130, 189. 
Hoh-lo-ki. 130, 139. 
Hoh-sii (-8hi). 13, 86, 37, 83,84, 85, 132, 

142, 228. 
ho-kung. 64. 
ho-pi. 64. 



Ho-tu. 191, 222. 

Ho-shen. 216. 

hu (misura). 62. 

hu (vaao). 81. 

hwa. 6 n. 5, 15, 20, 68, 213. 

Hwa-hu. 63. 

Hwa-Bii. 31 n. 3, 82, 87. 

Hwan-teu. 289. 

hwang-fn. 236. 

hwang (giallo). 60 n. 1. 

hwang (sovrano). 125 n. 3, 184. 

Hwang-chung. 138, 214. 

Hwang-ho. 74, 80. 

Hwang-ho-shen , 216, 227. 

Hwang-hwan (-shi). 12, 13, 85, 132. 

Hwang-ki. 138. 

Hwang-ki. 138. 

Hwang-jen. 217. 

Hwang-ngo. 70. 

Hwang-peh. 138, 214. 

Hwang-sii. 188, 214. 

Hwang-shao. 138, 214. 

Hwang- shen-shi. 216. 

Hwang-Van* shi. 218. 

hwang- ti. 185. 

Hwang-ti. 20, 27, 44 n. 2, 45 n. 4, 51, 52, 
57, 58, 64 n. 2, 67 n. 4, 68, 69, 72, 74, 
77, 80, 84, 140, 152, 161, 172, 178, 174, 
177, 183, 189, 210, 216, 217. 

hwei. 64 n. 8. 

hwo. 47. 

Hwo^ching. 74 n. 1. 

Hwo -lung- shi. 10. 

Hwo-shen. 52 n. 2. 

hwo-ti. 47. 

hun-tun. 5 n. 5. 

Hwun-tun (-shi). do, 83, 84, 85, 132, 218. 



I (nome proprio). 45 n. 4, 48, 84. 

I (selvaggi). 236, 237. 

i. 6 n. 7. 

I-loh. 79. 

I-tao. 46. 

I-ti-shi. 217. 



Jan-siang-*shi. 216. 

Jeh-hia. 236. 

Jeh-pen. 236. 

Jen-hwang. 15, 37, 127, 136, 137, 141, 213. 

jen-tao. 30, 37, 38, 176. 

Jo-shwi. 54, 58, 73, 218. 

Juh-shew. 74 n^ 1. 

Jung. 236, 237. 
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K 



Kan-tsHuan. 216. 

Kao-sia (-shi. 74, 76, 77, 78. 

Kao-yang. 58, 72, 78, 74, 77, 217. 

Kai. 74 n. 1- 

Kai-ying-shi. 216. 

kan (1 dieol). 34, 61. 

Kan. 4511.. 4. 

Kang-sheng. 58. 

Kea, t;. Kew. 

Keu ch'en-shi. 216. 

Kew-lang. 20 n. 2, 74 n. 1. 

Ki (n. di finme). 58. 

Ki (q. di persona). 45 n. 4, 48 n. 1. 

Ki (n. di persona). 69. 

k'i. 5 n. 2, 16, 61, 72, 136, 193, 207. 

kia. 176, 177. 

kia. 12, 34. 

Kiang (n. di selvaggi). 289, 240. 

Kiang (n. di famiglia). 45 n. 4, 48, 56, 59, 65. 

Kiang-shwi. 44, 218. 

Kiao-chi. 47, 72. 

Kiao-ki. 76, 77. 

Kiao-shan. 58, 66. 

kiao-yih. 14. 

kia-tse. 61. 

kia-yin. 12, 84. 

Ki-chew. 42. 

k4en-kw'un-yih. 197, 198. 

Kien-t'ien-shi, 68, 71. 

Ku-fang-shi. 8, 85, 181, 218. 

Kii-k<iaDg-shi. 216. 

k4-fen, 198. 

Kih-i-shi. 219. 

Ki-kii shi. 219. 

Ki-kii-shi. 84, 85, 141. 

Ki-kw*ei-8hi. 218. 

K'i-lin. 53, 66. 211. 

Kii-ling (-shi). 210, 215, 227. 

Kin-ching. 74 n. 1. 

King-shan. 66. 

Kii shen-shi. 216. 

Kiien-sii-shi. 88, 85. 

K'ii-yih. 63, 66. 

k'in. 36. 

Kin-hwang. 218. 

K'i-peh. 20, 63, (\b. 

K*i-t*ang-shi. 218. 

kiu, V. kii. 

Kin-chen-ki. 137. 

Kin-chew. 42 n. 1, 73, 237. 

Kin-li. 74 n. 2, 239, 240. 

kinn. 184. 

Kinng-cheng. 77. 

K4nng-8ang (-shi). 69^ 71. 

Kiu-feu. 45, 46, 69. 



Kin-hing. 66. 

Kin-Iang. 35, 48 n. 1. 

Kia nao. 59. 

k'iung-sang. 70, 217. 

Kiu-peh. 79. 

kiu-tew. 175. 

Kin-tew-ki. 83, ISO, 213. 

kin-tzu. 187. 

Ko. 48. 

Ko-t4en (-shi). 36, 37, 88, 84, 85, 182, 140, 

142, 224. 
kn. 46 n. 8. 
kn-cheng. 14. 
JCu-hwang. 22i. 
ku-tao. 16. 
Knng. 67 n. 1. 
K'nng-kia. 66 n. 3. 
Knng-ku. 68. 
Knng-kung (-shi). 12, 18, 36, 40 n. 1, 41, 

48 n. 1,84, 132, 217, 226. 
K'ODg-sang. 59, 217, 223. 
K^nng-tnng. 65. 
Knng-snn. 48, 54, 58. 
kwa. 11, 15, 16, 30, 31, 88, 39 n. 8, 45, 191, 

192, 281. 
Kwan. 289. 

Kwang-oh'eng-tsi. 68 n. 1. 
Kwei-fang. 56 n. 6. 
kwei (n. di alhero). 75. 
kwei (strnmento astronomioo). 61 n. 2. 
kwei (demoni). 78 n.'l. 
Kwei-kwei-shi. 216. 
kwei-shen. 88, 78. 
Kwei-yii-k'ii. 61. 

Kw'en-lien-shi. 13, 14, 36, 84, 85, 182, 223. 
Kw'en-lnn. 66 n. 4, 88 n. 2. 
Kw*en-t'ai. 66. 
Kwei-ts'ang-Yih. 197, 198. 



Lai. 48, 84. 
Lao-tse. 68 n. 1, 217. 
Lei-tsu. 57, 69. 
Lei-kang. 65. 
Lei-tswan. 166. 
lei-hwan. 160. 
lei-ohn. 166. 
lei-mei. 166. 
lei-meh. 166. 
lei-ch'ui. 165. 
Li. 74, 48, 84. 
li (villaggio). 66. 
li (n. di uifioio). 60. 
li (rito, costume). 20, 210. 
li (ragione). 207. 
i Li-kwang-shi. 218. 
Li-show. 62, 06 n. 8. 
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Li-8han-8hi. 45. 

Li-luh-slii. 18, 85, 36, 37, 88, 84, 85, 132,223. 

Li-lien-8hi. 87, 83, 84, 85. 

Lih-muh. 53, 5i. •67. 

Lieh-shan-shi. 45. 

Lieh. 45. 

Lien-p'u-ki. 8, 85. 

Lien-8han (Yih). 10, 197. 

Lien-t*ung-ki. 83, 180, 139, 215. • 

Liang-i. 192. 193. 

lu. 62. 

liih. 62. 

Lii. 45. 

Liu-kih-ki. 83. 180 

Lia-sha. 72. 

lin-che. 60. 

lin. 66. 

ling. 5 n. 8. 

Lin-kwei. 74, 84. 

Ling-tai. 60. 

Iiing-lun. 62. 

Ling-ling. 80. 

Loh. 53, 54, 79. 

Loh-shu. 156 n. 4, 191, 222. 

Lu. 45 n. 4. 

lu-ki. 30 n. 1. 

In-kia. 84 n. 8. 

la-hiao. 88 n. 3. 

lu-ahn. 84 n. 1. 

la-siang. 60. 

lu-tsang. 38 n. 4. 

lu-wei. 88 n. 8. 

La-ying. 78. 

lung. 32, 35. 

lung-shi. 32. 

Lung-men. 88 n. 3. 

M 

ma-lung. 85 n. 3. 
ma-nao. 79. 
Mang. 236, 237. 
mang-ch'un. 32. 
mei. 35 n. 1. 
mei-cho. 35, 
ming. 177. 
Ming. 48, 84. 
Miao-tse. 288, 239, 240. 
muh. 10, 13, 181, 182. 
Muh-hwang. 89. 
Muh-ching. 74. 
muh-teh. 78. 



Nan. 67 n. 1. 

nan-ohang o nan-ching. 21, 74 n. 2. 

Nei-king o Nui-king. 20 n. 1, 64, 65. 

Ning-fung. 63. 67. * 

Nii-ohn. 73. 

Nti-kwa. 12, 27, 87, 40, 41, 44, 84, 215, 226, 

227,230. 
Nii-hwang-shi. 84, 85. 
Ngai (Ti-Ngai). 84. 
nu. 163, 164. 
Ngo-mei-shan. 217. 



pa-kwa. 69, 191, 192 n. 1, 193, 194, 196, 

197, 205, 231 ; v. kwa. 
Pa-lih. 79. 
Pa-shen. 79. 
Pa-yih. 79. 
Pa-ying. 79. 
Pah. 62. 
P«an-ku. 38 n. 6, 188, 134, 135, 211 n. 2, 

218. 
p'an. 164. 
p'ang. 158. 
p^ao. 83 n. 5. 
P'ao-hi-shi. 31, 32, 38, 87, 37, 88, 39 n. 8, 

50. 
peh-oheng o pe-ching. 21, 74 n. 2. 
Peh-kwan. 73. 
Peh-sheng. 80. 

Peh-hwang (-shi). 36, 37, 83, 84, 86, 222. 
Peh-i. 48 n. 1. 
Peh-hwo. 47. 
Peh-hu. 286. 
peh-sin. 186. 
Pen-ahwi-shi. 45 n. 4. 
P'eng-lai. 81. 
P'eng-hu. 81. 
P*ih-lih-chen. 165. 
P4h-lih-fu. 165. 
Pih-lih-sieh. 165. 
pien. 6 n. 5, 68. 
pien. 164. 
Pi-8ii. 78 n. 2. 
p'o. 164. 
P*oh. 77, 78. 

Pu-chew-8han. 41, 220, 230. 
Puh. 73. 
Puh-yang. 74. 



N 



nai-yen. 20 n. 3. 
Nei-siang, 56. 



San-kang. 30 n. 1. 

san-hwang. 41, 68, 122 aeg., 125, 126, 127, 
136, 184, 210, 211 n. 2, 212, 213, 214, 225. 
San-miao. 239. 
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Sftn-ts'ai. 7, 146 n. 2, 184, 208. 

San-wei. 47. 

san-tew. 175. 

sang. 70. 

Sang-ti. 64. 

Sang-kia-shi. 71. 

se-shi. 66 0. 3. 

seh. 86, 44. 

80e-ma. 60. 

8se-tn. 48 n. 1, 60. 

8se~8iang. 193. 

8se-miDg. 179. 

Sse-sing. 214, 215. 

Sse-hwang. 236. 

Sse-hai. 232, 283. 

sse hai chi-nei. 282. 

88e-bai-G}ii-wai. 282. 

si-cheng o si-ching. 21. 

Si-hwang. 217. 

Si-wang-mu. 220, 236. 

Si-jnng. 239. 

Si-kiang. 221, 239; v. Kiang. 

Si-hai. 285. 

Si -ling (-8hi). 57, 65. 

Siang. 7, 11, 13. 

sien. 74, 75. 

Sien-tsan. 65. 

Sien -j en. 67. 

sin. 77, 175. 

sing (natnra). 20, 191. 

sing (famiglia). 34. 

Sin-kwan. 61. 

Sinn-hwan. 50. 

Sun-fei-ki. 88, 180, 189, 215. 

8ii-ming-ki, 8, 83, 85, 130, 189, 214, 215. 

an. 72. 

Sn-shao-shi. 47, 174. 

Sui-jen (-shi). 9, 15 n. 4, 27, 29, 68 n. 2, 

83, 84, 85, 181, 140, 141, 154, 155, 156, 

159, 160, 173 n. 2, 220. 
Sha-lan. 67. 

Shan-t<ang-ki. 83, 130, 140, 222. 
Shang-jang. 56 n. 6. 
Shang-hi. 61. 
shang-siang. 12, 36. 
Sbao-hao. 27, 88, 44, 52, 74, 84, 74, 189 n. 1, 

210, 217, 239. 
Sbao-tien. 44 n. 2, 46 n. 1, 51, 54, 58. 
shao-yin. 198. 
shao-yang. 193. 

Sbe-hwang-shi. 60, 140, 142, 156, 157, 222. 
Sbe-lang. 60. 
Sbeh. 20 n. 2. 
Sbeb-ti. 58. 

Sbeh-ti-ki. 88, 130, 138, 214. 
shen. 88. 44, 52, 74, 189, 218. 
Sben-cbew. 231. 
sben-jen. 8, 19. 
Sben-mu. 37 



Sben-mei. 41. 

sben-ming. 81, 32, 84. 

Sbon-min-sbi. 217. 

Sben-nung. (-sbi). 15, 27, 81, 87, 43, 44, 

45, 46, 48, 50 n. 1, 55, 56,68,69,67, 

68 n. 1 e 2, 74, 84, 160, 161, 171, 172, 

178 n. 8 e 4, 179, 181, 188, 210, 218, 226, 

^ 240. 

Sbeng. 45 n. 4. 

sheng. 88 n. 1, 62. 

Sbeng-lang-sbi. 10. 

Sbew-kUu. 54 n. 4. 

sbi. 34 n. 5, 177, 184. 
•sbi. 19, 17 n. 1, 76. 

sbi. 66. 

Sbu-yib-ki. 83, 140. 

Shub. 218. 

8bub-ki. 78. 

Sbub-biao. 48 n. 1. 

Sbab-sban-sbi. 58, 218. 

Sbun. 47. 

Sban. 20 n. 8, 48 n. 1, 68, 80, 84, 186. 

Sban-wei. 66 n. 6. 

Sbwi-cbing. 74 n. 1. 

Sbwi-lung-sbi. 10, 13, 37. 

8bwi-t»u. 14 n. 1. 



Ta-bwo. 47. 
Ta-nao. 61. 
Ta-l*ing-sbi. 14, 35, 37 n. 1, 83, 84, 85, 

182, 142. 
Ta-yiian. 69. 
Ta-yang. 62. 

T'ai-bao. 10, 81, 32, 88, 84, 39, 69, 217. 
Ta kwei-sbi. 216. 
Ta tan-sbi. 216. 
Ta-t4ng-8bi. 223. 
T*ai-cben-Hwang-jan. 217. 
T'ai-sbi. 6. 
T*ai-ti. 217. 
T*ai-yib. 6, 198. 
T*ai-yih Siao-tse, 217. 
T'ai yib-Yuen-kiun. 217. 
T'ai-yib-8bi. 217. 
T'ai-fung-sbi. 216. 
T'ai-ch»ub. 6. 

T*ai-kib. 6 n. 8, 192, 193, 210. 
T'ai-fung. 21, 60. 
T'ai-ob'ang. 21, 60. 
T'ai-bwang. 212, 218, 217. 
T<ai-8ban. 82. 56. 
T*ai-sa. 7. 
T*ai-ku. 7. 
T'ai-yin. 193. 
T'ai-yang. 193. 
Tan-k'iu. 79, 80. 
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T'ang. 77. 

t»ang. 70. 

t«ang-8hi. 60. 

Tao-i. 240. 

tao. 13, 17, 20, 49, 68, 213. 

teh. 20, 191. 

tew (misura). 62, 80. 

tew (testa). 175. 

Tew-jui. 61 n. 4. 

Tew-kang. 61. 

Tew-pao. 61. 

ti. 186. 

Ti. 236, 237. 

Ti-kuh. 27, 45 d. 4, 76, 77, 78, 84, 210, 
239. 

Ti-kuh Kao-8in. 77, 78. 

Ti-kiu. 73. 

Ti-hung-shi. 54 n. 8, 57. 

Ti-hien-shi. 54 n. 3. 

T'i-shen-shi. 8, 85, 131. 

Ti-ngai. 45 n. 4. 

Ti-hwang. 19, 127, 135, 141, 212. 

tien. 186. 

T'ien-muh. 73. 

t'ien-shi. 20, 21. 

t4en-t8e. 59, 183. 185. 

t*ien-kwaD. 60. 

T4en-lao. 53, 54. 

T*ieii-clien-hwang. 217. 

T*ien-hwang. 10, 11, 127, 135, 141, 212. 

t«ien-hia. 186. 

T'ien-hwang-Dgo. 70« 

Ting-pa. 45 n. 4. 

tu. 66. 

tub. 46 n. 3. 

t»u-teh. 60. 

t'u-she. 60. ^ 

T'u-shi. 78, 79. 

t*u-oheng o t*u-ching. 74 n. 1. 

T*u-lung-shi. 85. 

Tang-hu-shi. 218. 

T'ung-kun. 65. 

T*ung-8ing-shi. 8, 85, 222. 

Tung-fang- shoh. 81. 

Twen-k'iu. 78. 

t8'ai. 7 n. 3. 

T8*ang-hieb. 60, 66 n. 3, 157, 222. 

Tsao-shan. 173. 

Tse. 67 n. 1. 

Tse-ying. 140. 

Tseng-po. 164. 

Tse-min-shi. 217. 

Tse-siang-shi. 84. 

Tsw-shi. 79. 

T8ew-t'u-8hi. 78, 79. 

Tai. 45 n. 4. 

Tsi-chew. 231. 

T8ie-heng. 48. 

Tsien-lung-shi. 10, 13, 35. 



Tsiao-ming-shi. 216. 

tsien. 64 n. 5. 

Ts'in-ahi hwung-ti. 80, 113, 114. 

tsing. 66. 

T8*ing-hu. 81. 

T8«ing.k*i. 5 n. 2, 6. 

T8*ing-yang (-shi). 58, 69. 

Tsu-sung. 66 n. 3. 

Tsii-tae-shi. 78. 

ten. 62. 

T8un-Iu (-shi). 83, 84, 85, 142, 224. 

Wan-shan. 56. 

Ts-an-kwoh. 186. 

wang. 184. 

Wang-wu. 7. 

Wei-king. 189. 

wu-fang. 214. 

Wu-chang-shi. 216. 

wu-fung. 67 n. 1. 

wu-hing. 32 n. 3", 41 n. 3, 61. 

Wu-hwai (-shi). 37, 83, 84, 85, 22^. 

Wu-wai. 83 n. 2. 

wu-ku o wu-kuh. 46 n. 3, 172. 

wu-kwan. 61. 

wu-k4. 55, 56, 65. 

wu-lei. 214. 

Wu-lung-ki. 180, 138. 

Wu-lung-shi. 88, 214. 

Wu-hwang-8hi. 132, 142. 

W-p'eng. 65. 

wu-pi. 64 n. 6. 

wu-she. 61. 

wu-she. 74 n. 2. 

wu-teh. 41 n. 8. 

wu-ti. 64 n. 2, 125, 126, 184. 

Wu-sing-ki. 8, 85. 

wu-yih. 9. 

wu-yao. 60. 

wu-yiin. 65 n. 3. 

wu-tsioh. 67 n. 1. 



' Yao. 68, 77, 80, 82, 84, 186, 187. 

yao-kwang. 73. 

yang; v, yin. 

Yan-ku. 47. 

Ye-kwang. 49 n. 5. 

Ye-ming. 49 n. 5. 

Yen-ti. 44, 45, 46, 47, 48, 56, 58, 59, 74 
n. 2, 225. 

Yen-tse-shi. 216. 

Yen tu. 47. 
I Yew-kwai. 77. 
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Yew-ch»ao-shi,8,9,29 n. 2,37,83, 84,85, 
131 , 140, 141 , 142, 150, 156, 214, 219, 124. 

Yew-lin. 68 n. 1. 

Yew-nai (-shi). 48, 54 n. 3, 58, 66. 

Yew-hwan. 5 n. 8. 

Yew-8hen. 5 n. 3, 7. 

Yew-kiao-shi. 54 n. 8. 

Yew-p'ao. 10. 

Ye-ch*a. 79 n. 1. 

yih (mutaaione). 6 n. 4, 68, 229. 

yih (paese). 66. 

Yih-king. 191, 195, 198, 208. 

yih-i 63. 

yih tao. 16. 

yih-teh. la 

yin (misura). 62. 

yin (nota cidica). 12, 84. 

Yin-hwo. 52 n.2. 

Yin-k'ang-shi. 18, 14, 85, 36, 37, 83, S4, 
85, 225. 

Yiu-ti-ki. 88, 180, 140, 218. 

yin e yang. 6, 12 n. 1, 57 ii. 3, 64, 64, 
65, 193, 204. 



Ying. 12. 

Ying-chew. 81. 

Ying-huug. 52, 55 n. 2. 

yo. 62. 

Yiu-ling. 72. 

yii. 163. 

Yii-wango. 48, 58 n. 3, 59, 84. 

Yiian-hiao. 58, 66, 69, 76, 77. 

Yiian-hien-shi. 84; v. Hien-yiian. 

Yiien; v. Yiian. 

Yiien-nu. 55 n. 2. 

Yiien-hu. 53. 

Yuen-k*ia. 49 d. 2. 

Yii-fu. 65. 

yuh. 36 n. 4, 49 n. 5. 

Yuen-h*iu. 49 n. 2. 

Yuen-liu. 67. 

Yun-yang (-shi). 69, 216. 

yung. 21. 

Yung-ch*eng o Yung-ch*iD5. 53, 54, 61, 

221. 
yang-she. 60. 
Yung-yiian. 62. 
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~ luvenzioni del faoco 



1. 



fosae 
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8. letto di frasehe 

cbe la difltingue dalle altre, 

i flsiologici 

Commerciauti 

yin o yan 

Tai-yang 

Tai-yin 

{aan-t'sax) 

XI. 

xir. 

XIII. 

xin. 

XIV. 



Qogaet 

Forma primitiva del ricordi storici 

si stabili quella di Saperiore e Inferlore, 

e dopo vi fa il principle morale (2»-t) 
— Invenzione del fuooo 
Aggiungi: II Trattato giapponese suir alle- 
vamento del baehi da seta, intitolato 
Yau-tan-fi'Wku, incomineia in queato 
modo: «Nelle primitive et&, gll abi- 
» tanti del Giappone uon avevano per 
» vectirsi cbe le foglie degli alberi e i 
» gioncbi, cbe univano iusieme per 
» mez£o d* altre piante sermentose. » 

tane 

Aggiungi: «Nelle et& plix remote, gli abi- 
» tanti del Giappone, inablli a costroir- 
» si capanne , si rifuglavano in fondo 
» a bucbe, cbe essi scavavano nel suolo, 
» e cbe eoprivano con una grossa pie- 
» tra, per ripararsi dalle punture de- 
» grin8etti.» (Yau-aan-Ji'roku). 

tetto di frascbe 

cbe la distinguono dalle altre 

i flsiologi 

Mercanti 

yin o yang 

T'ai-yang 

T^ai-yin 

{san-tn*ai) 

IX. 

X. 

XI. 

XII. 

XIII. 
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A.eca,€leiiiia> Oirientale* 

t. U Gommento medio dl Averroe alia Retorica di Aristotele^ pubblicato per la prima volta nel 
Testo arabo dai prof. Fausto Lasfnio. — FascicoU I, li e HI, pag. 1-96 del Testo arabo. — Lire 6. 

9. Repertorio Slnlco-Glapponese f compilato dai proressori A. Severini e C. PuiNi.— Lire 50. 

S. La RibelUoiie di Masacado e di Samitomo. Testo giappouese riprodotto in caratteri cinesi qnadrati 
e in catacana per cura di Lodovico Nocentini. — Lire 3. 

« 

«. Detto. Traduzione ilaliana con Proemio e Tavola geografica del Giappone. — Lire *2. 

ft. n Santo Editto di ITaii-hi e V amplificasBione di Taft-Geii, tradoiU con note filologiche da Lodo- 
vico Nocentini. — Ltre 4. 

•. Detto. Versione mancese riprodotta a cura di LoDOTico Nocentini. — Lire 10. 

9. II Gommento del Donnolo sol Libro della Greazlone, pubblicato per la prima volta nel testo ebraico, 
con note critiche e iiitroduzione, dai prof. David Castelli. —Ltre 8. 

». U primo sinologo Padre Matteb Ricci, per Lodovico Nocentini. — Lire '2.50. 

•. II LI-KI o Istituzioni, Usi e Gostnmanze della Glna antlca. Traduzione, Gommento e Note del 
prof. Carlo Puini. (l-'ascicolo primo conlenenle i Capitoli 1 e 11). — Lire 2.50. 

to. Tre Capitoli del LI-KI concernenti la Religione, Traduzione, Commento e Note. Contribuzioni 
alio sluilio coniparativo delie IstituiLioiii Sociali nelle Aiiticlie Givilta, del prof. Carlo Fuini. — Lire 4. 

tfl. I«e Oric^ni della Givilt^ secondo la Tradizione e la Storia deirEstremo Oriente. Contri- 
bute alio studio dei tempi primitivi del geiierc umauo, del prof. Carlo 1'U(N1. — Lire 7. 



Sezione di MEDICINA E CHIRURGIA e SCUOLA DI FARMACIA. 



Volume I. (1-6). — Lire iO. 



Delia non attivit^ della Diastole Cardiaea 
e d^a Dilatazione Vasale. Memorie 
quatlro del prof. Hanikri IJeli.ini. 

Storia compendiata della Ghirurgia Ita- 
liana dai sao principio fino al Se- 
colo XIX, del prof. Carlo Brnci. 

Due Osservazioni raccolte nella Clinica 
delle Malattie della Pelle durante I anno 
accadernico 1874-75 dai doltori (^ksare Ne- 
KAZZLM e DoMKNico IiARi>i7//.i stiUa Elefan- 
tiasi degli Arabi e suilu Sclerodermia, 



e pubhlicate per cura del professore AutiUSTO 

MlClirLACCl. 

Sopra an Case di Sclerodermia. Studio cli- 
nico del dottor Domknigo liARDUZZi. 

Studi Ghlmici edetluati durante 1* anno accade- 
niico 1874-75 tla^li Studenti di Farmacia di 
terzr) anno nel Laboratorio di Chimica-Farma- 
ceulica sotto la direzione del prof. LuiGlGuERRI. 

Elenco delle Opere pi'rrlicate dai Professori 

DELLA SkZIONE DI MkDICINA E CHIRURGIA DEL 
H. ISTITUTO SIJI'KRIORE. 



V. Del Processo morboso del Golera Asiatico, ec. Memoria del Uott. Pilippo Pacini. — Ltre ^2.50. 

9. IX primo anno della Glinica Ostetrica diretta dai pruf. Vincenzo Balocciii nella Nuova Maternita 
di Firenze. Hendiconlo del Dott. Krnksto (Irassi aiuto alia Clinica stessa. — Lire 2.50. 

9. Archivio della Scuola d'Anatomia Patologica, diretto dai prof. Giorgio Pei.lizzari. Volume I. 
(Con 1(1 Tavole). — Lire 10. 

Volume IL (Con 8 Tavole). — Lire 8. 

— — — Volume 11 L (Con 87 incisioni intercalate nel testo). — Lire V2. 

— — — Volume IV. (Con 8 Tavole doppie cromolilogratate). — Lire 18. 

— — — Volume F, fasc. \^. — Lire "2. 
— fasc. 2". — Lira 4. 50. 

!•. XsefpesI medico-leeale sul Methodos Testlficandi di Glovan Battista Godronchi pel prof. An- 
GELO Filippi. — Lire 1. 80. 

It. D Triennio 1883-85 nella Glinica Ostetrica e Ginecologica di Firenze, diretta dai prof. cav. 
uff. DoMENiCO Chiama. Horidicotilo tlirnco del dott. Emii.io Fasola, Libero docente in Ostetricia e Aiuto 
Professore. (Con 8 Figure e la I'ianta dello Spedale di Maternita). — Lire 15. 

It. UAdido carbonico deir aria e del suolo di Firenze. Indagini sistematiche eseguite nel 4886, dai 
prof. dott. Giorgio Roster (Con XVl tavole, figure nel testo e con XX VU prospetli). — Lire 5. 
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Sezione di SCIENZE FISICHE E NATURALI. 

t . Zoologiadel Via^rgio Intomo al Globodella Kegia Pirocorvelta MagefUa durante gli anni 1865-68. — Cro- 
stacel Brachiuri e Anomonri per Adolfo Targioni-Tozzetti. — Un Vol. (con 13 Tavole).^ Lire i!<». 

•• Stadi e ricerclie sui Picnogonidi. Parte Prima: Anatomia e Biologia (con 2 Tavole). — Descrialone 
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vola). Due Note del dottor G. Cavanna. — Lire 3. 

a. SoUa Teoria fisica dell' Elettrotono nei Nervi. Esperienze del dott. A . Ecgher (con 2 Tavole). — Lire 1 . TrU . 

4m Sulle Forze elettromotrici sviluppate dalle Soluzioni Saline a diversi gradi di concentrazioue coi raetallt 
che ne costituiscono la base, del dottore A. Ecgher (con 2 Tavole). — Lire 1. 80. 

S. Ancora sulla Polimelia del Batraci anuri (con una Tavola). — Sopra alconi Viscerl del GaUo 
cedrone [Tetrao Urogallus Linn.] (con una Tavola). Due Note del dottore G. Cavanna. — Lire 2. 

•. II Globe Celeste arabico del secoloXI^ esistentenel Gabinetto degll strumenti anlichi di Astronomia, 
di Fisica e di Matematica del \\, Istiluto di Studi superior!, illustralo da F. Meucci. — Lire 2.80. 

9. Ricerche sulle Formole di costituzione del Composti ferrici. ■— Parte Prima: Idrati fcrrici. — 
Nota del Dottore Donato Tommasi. - Lire 1.50. 

9. Tavole per una « Anatomia delle Piante Aquatiche « Opera rimasta incompiula di Filippo 
Parlatore. — Lire 5. 

O. Sulle Convulsioni epilettiche per veleni. Ricercbe critico-sperimentali per A, Rovighi e G. Santini 
fatte nel laboralorio di Fisiologia diretlo dal prof. L. Luciani. — Lire 1. 50... 

!•. Liinee general! della Fisiologia del Cervelletto. Prima Memoria del prof. Luigi Luciani. — Lirti ^. 

f f . Osservazioni continue della Elettricitk Atmosferica istituite a Firenze dal proL Antonio 

KoiTi , in collaboraziuiie col dott. LuiGi Pasqualini — Lire'.i.U). 

ft. Sageio sperimentale sul Meccanisrao del movimenti volontari nella Testuggine paJastrc 
(Kmys Europaea) del doll. Gujlio Fano. —Lire 2. 

I a. Osservazioni continue della EIettricit& Atmosferica fotte a Firenze nel 1B84. Seconda Me- 

moria di L. Pasqualini ed A. RoiTi. — Lire 1. 

f 4. Osservazioni continue della Elettricit^ Atmosferica fatte a Firenze negli anni 1883, 1884, 
1885, 1886. Meinoria del dolt. Fiunco Magrini. — Lire I. 

ift. Fisiologia del digiuno. Studi suirUomo per Luigi Luciani (con due tavole litografate e selle figure in- 
tercalate). — Lire G. 

!•. Le pieghe delle Alpi Apuane. Contribuzione agli studi suirorigiiie delle Montagne, per Cario 
De Stefani (Con una carta i^eologica, due tavole di spaccati ed incisioni nel tcsto). — Lire 12. 

flV. Sopra i resti di un Goccodrillo scoperti nolle Ligniti mioceniche di Montebamboli (Marem- 
ma toscaiia). Nola paleontologica del dott. Giuseppe Ristori. — Lire 2. 



fl. Le Curiosity di Jocohama. Testo Giapponese trascritto e tradotto da A. Severini. — Parte Prima. 

Testo riprodotto in Fololilografia. — Lire 3, 

— Detto, Parte Seconda e Terza, Trascrizione, Ti-aduzione e Note di A. Severini. — Lire 4. 

9. La Via della Piet& Filiale. Testo Giappunese trascritto, tradotto ed annotato da Carlo VALENZfANi. — 
Pane Prima, Testo riprodotto in Fotolitografia. — Lire 6. 

— Detto. Parte Prima, trascrizione, traduzione e Note. — (Seconda edizione riveduta econ*etta). — Lire 3. 

s. Elementi della Grammatica Mongolica, di Carlo Puini. --Lire 2. 

•i. II Taketori Monogatari ossia la Fiaba del Nonno TagliabambA. Testo di lingua Giapponese 
del iiono secolo, tradotto, antiotato e pubblicato per la prima volta in Europa da A. StVERlNl. — Parte 
Prima, Traduzione. — Lire 2. 

ft. Grammatica Mancese, cotnpendiata dall' opera cinese Zing-ven-ki-mung , e pubblicata per cura di 
Giovanni Hoffmann. — Parte Prima. — Lire 1. 80. 

e. Programma di Paleografla latinae di Diplomatlca^ esposto sommariamente da Cesare Paoli.-- 
Lire 1. 75. 

9. Grestomazia Ebraica e Galdaica con Note e Vocabolario, di Francesco Scerbo, alunno del R. I5I1- 
tuto di Studi Superior!. — Lire 8. 



II Depoaito e presso i SUCOESSORI LE MONNIER, Firenze, Via San Gallo, n. 33. 



